


THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.

παλαιὰ διαθήκη

THE OLD COVENANT

אל קֵ זְ חֶ יְ

YECHEZQEL
EZEKIEL

Rendered from the Hebrew — from the scrolls, the 
codices, and the oldest copies.

The text of this book is the ancient text itself, rendered. 
It carries no commentary and no closing words of the 
renderer; what stands here besides the text is 
apparatus only — the Before You Read page, the layout 
page, the Standing Notes, the Words Opened, and the 
Cross-Check — so that every claim the book makes 
about itself can be checked.



זְקֵאל יְחֶ  — YECHEZQEL

BEFORE YOU READ

Facts only — who wrote this book, what it is, where 
and when it stands, and the oldest copies that carry 
it. Every line below is drawn from the record’s own 
standings or from a named ancient witness. Where 
the record does not fix a thing, this page says so and 
claims no more.

WHO

The book names its man once at its head and once at 
his sign-verse, and otherwise never names him at all. 
At 1:3 it reads: “the word of YudHeyVavHey has 
certainly been to Ezekiel son of Buzi the priest, in the 
land of the Chaldeans, by the river Chebar, and there 
is on him there a hand of YudHeyVavHey.” His name 
 Yechezqel — stands exactly twice in his ,יחזקאל —
own book: here, and at 24:24, “Ezekiel has been for a 
type to you.” Through all the rest he is addressed, 
again and again, by one address only: “Son of man” 
— ninety-three times. He is a priest’s son carried 
away among the exiles: “in the midst of the expulsion 
by the river Chebar … the heavens have been 
opened, and I see visions of Elohim” (1:1).



WHAT

Visions, sign-acts, and oracles, in the order the book 
hands them down: the glory seen by the river (ch. 1); 
the scroll brought to him and eaten (2:9–3:3); the 
watchman set over the house (3:17; given again, ch. 
33); the siege signs — the tile, the iron plate, the 
measured hair (chs. 4–5); the abominations shown 
inside the house and the glory departing by stages 
(chs. 8–11); the vine, the foundling bride, the two 
eagles, the sour grapes answered (chs. 15–20); the 
sword song (ch. 21); Aholah and Aholibah (ch. 23); 
the boiling pot and the sign of his wife (ch. 24); the 
oracles against the nations (chs. 25–32); the city 
fallen and the watchman again (ch. 33); the 
shepherds judged and the one Shepherd promised 
(ch. 34); the Name set apart, the new heart, the valley 
of bones, the two sticks (chs. 36–37); Gog (chs. 38–39); 
and the last vision — the house measured, the glory 
returned from the east, the river from the threshold, 
the land divided, and the city named at the end: “the 
renown of the city [is] from the day YudHeyVavHey 
[is] there” (48:35).

WHERE



Among the exiles by the river Chebar in the land of 
the Chaldeans (1:1–3) — the man comes to the 
expulsion “at Tel-Ahib, who are dwelling at the river 
Chebar” (3:15) — in his own house, where the elders 
of Judah sit before him (8:1) and the men of the 
elders of Israel come to inquire (20:1); carried in the 
visions of Elohim to Jerusalem and its house (8:3), 
and in the last vision “into the land of Israel … on a 
very high mountain” (40:2). Where the book itself 
was written down, the record does not say; this page 
does not claim it.

WHEN

No year of writing is fixed by the record. The book 
dates itself by the removal of King Jehoiachin: it 
opens “in the thirtieth year” (1:1), “in the fifth year of 
the expulsion of King Jehoiachin” (1:2), and its 
oracles carry their own dates as they come — the 
sixth year (8:1), the seventh (20:1), the ninth, on the 
very day the king of Babylon leaned toward 
Jerusalem (24:1–2), the eleventh (26:1; 30:20), the 
twelfth, when the one who escaped came to him 
from the fallen city (33:21), and the twenty-fifth year 
for the last vision, “in the fourteenth year after 
which the city was struck” (40:1).



THE WRITER

A priest’s son made a watchman and a sign. The 
charge stands at 3:17: “Son of man, I have given you 
[as] a watchman to the house of Israel.” His own life 
is laid under the sign: his wife — “the desire of your 
eyes” (24:16) — is taken in a day, and he is charged 
not to make the mourning of the dead; when it comes 
to pass, the book names what he is: “Ezekiel has been 
for a type to you” (24:24). At the end the people come 
to hear him and sit before him as a people coming in 
— “The sons of your people who are speaking about 
you, by the walls, and in openings of the houses” 
(33:30) — and hear his words as a singer’s, “and they 
are not doing them” (33:32). A prophet (נביא) he is 
called by the book’s own word at 2:5: the rebellious 
house “have known that a prophet has been in their 
midst.”

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The scrolls: Ezekiel stands among the Dead Sea 
Scrolls, in fragmentary copies recovered from the 
Qumran caves, from the centuries before Yehoshua 
and the century of His coming.



The Aleppo Codex (900s): of its Torah almost nothing 
survives, and the books after the Torah, this book 
among them, stand in what survives; this sefer 
stands there under יחזקאל.

The Leningrad Codex (1008): the oldest whole copy of 
the Hebrew writings. The base text of this rendering 
is the received Hebrew text the Leningrad codex 
carries, read in the Open Scriptures Hebrew Bible’s 
tagged files (Westminster Leningrad Codex 4.20).

The Greek (the Seventy): the oldest translation of the 
Hebrew writings, made in the centuries before 
Yehoshua. Its oldest extensive copy of this book is a 
papyrus of about the third century (Papyrus 967, of 
the Chester Beatty collection): it does not carry the 
passage standing at 36:23c–38 in the Hebrew — the 
setting apart of the great Name, the new heart, and 
the valley of the bones among it — and some 
chapters stand in a different arrangement there; the 
great codices carry the book entire. The book 
therefore comes down in two ancient forms, and this 
rendering prints the fuller Hebrew form, the form 
the received text hands down, naming the shorter 
ancient form in its Standing Notes (Note 6) rather 



than pretending there was only ever one form of the 
book.

The Name in the oldest copies: in the oldest Greek 
copies, as in the scrolls, the Name is set apart from 
ordinary words — written in ancient Hebrew letters 
inside the Greek text in the oldest Greek Torah 
scrolls, and kept in paleo-Hebrew letters inside the 
scrolls themselves. In this rendering the Name prints 
in full wherever the Hebrew carries it, never leveled 
into a title; how the Hebrew points it in this book — 
and how often it stands beside the lord-word — is 
told on the layout page and in Note 3.

Everything on this page can be checked against the 
record and the copies. What the record does not say, 
this page does not claim.



THE NAME
יהוה

It is said that no one ever knew His name — that He 
named Himself only I AM. The standings of the record 
itself answer, and they are gathered on this page, 
which stands in the front of every volume of the Old 
Covenant, so the reader can weigh them before the 
reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching 
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a 
beginning was made of preaching in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar 
east of Beth-El, “and preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to 
that altar, “there Abram preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back 
to back, and they are the same word in two persons. 
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and, 
“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to 



you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
יֶה הְ  the verb of being in the first person, I AM, in — (אֶ
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath 
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey, 
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of 
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is] 
My Name for all time, and this [is] My memorial, to 
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name 
is the same word in the third person — He Is. What He 
says of Himself is I AM; what He gave to be 
remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My 
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them” 
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in 
this volume. Beside it stand the Genesis standings 
gathered above: the fathers preaching in the Name at 
altars the record names. The standings are gathered; 
nothing is settled on this page beyond the record's own 
words.

THE COUNT



In the Hebrew text of the Old Covenant the Name 
stands 6,828 times, counted word by word: the four 
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under 
the qere pointing 306 times (3069), and once in a 
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is 
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s 
making the earth and the heavens.” His short form, 
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is 
the Song at the sea: “My strength and song is YAH” 
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM — 
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the 
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye 
met the four letters, his mouth said Adonai (דֹנָי  My“ — (אֲ
Master,” the lord-word — a word that stands in the text 
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in 
the same breath with the Name. The copies carry the 
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings 
are pointed for the word that is read — Adonai — not 
for the word that is written. Through all of it the letters 
never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES



In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey 
wherever the Hebrew carries it, and the short form as 
YAH — counted verse by verse, so the count on the 
page answers to the count in the Hebrew. His own 
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the 
set.



THE RENDERING’S NAME

This rendering is named THE MASTER’S HAND 
UNVEILED, and its sentence stands beneath the 
name: “The Master stands; the veil is lifted.” The 
name was set over the whole rendered set — the Old 
Covenant from the Hebrew and Ἡ Καινὴ Διαθήκη, 
the New Covenant in My Blood, from the Greek — in 
October of 2026, when the Greek side was completed; 
how the names actually stand in the ancient copies is 
the whole burden of this work, and the name says it: 
the Master stands in the copies as they are, and the 
veil is lifted off the words as they were written.

YECHEZQEL — EZEKIEL stands in this volume of 
παλαιὰ διαθήκη — THE OLD COVENANT — as the 
one sefer the Hebrew copies carry it: forty-eight 
chapters, 1,273 verses. Above every verse stands its 
Hebrew line, taken from the Westminster Leningrad 
Codex (4.20) in the Open Scriptures Hebrew Bible’s 
tagged files — the cantillation marks set aside, the 
vowel points kept — so the reader can weigh the 
English against the Hebrew it renders, word by 
word. The English line is the project corpus’s 
rendering, verified verse by verse against the 
Hebrew words themselves: a census of the Name, of 



Elohim, and of the lord-words was taken from the 
Hebrew text of this book, and the English line was 
required to answer to it exactly. It differs from the 
corpus’s received dress at 875 of its 1273 verses — 
nearly all of them the dress of the Name and of the 
lord-word, set out below and counted in the Cross-
Check. Helper words the translators supplied stand 
in [brackets], as the corpus prints them.

The Name. The Hebrew carries the Name 434 times 
in this book, and the rendering prints 
YudHeyVavHey 434 times — the two counts are one. 
It stands 217 times in its plain pointing (יהוה) and 217 
times in the pointing the scribes gave it when it 
stands beside the lord-word (יהוה read as Elohim), and 
its first standing is 1:3. The pointed form is this 
book’s signature: it stands in 210 verses, at seven of 
them twice over, and every one of its standings 
stands beside the lord-word אדני — the pair the 
corpus dresses “Lord YHWH,” printed here “Elohim 
YudHeyVavHey,” the pair an English reader sounds 
as Adonai YudHeyVavHey. Its first standing is 2:4, in 
the sending itself: “Thus said Elohim 
YudHeyVavHey.” The lord-word stands 222 times in 
all: the 217 beside the pointed Name, and five alone. 



Four of the five are the people’s complaint — “The 
way of the Lord is not pondered” (18:25; 18:29; 33:17; 
33:20) — which the corpus dresses “the Lord,” and 
which prints Elohim here under the rule this project 
keeps for the lord-word, stated openly (Note 3). The 
fifth is the book’s one dress correction, where the 
corpus lays the Name itself on the lord-word alone 
(21:9); the Name is not printed where the Hebrew 
does not carry it, and the lord-word prints Elohim 
(Note 3). The short form of the Name (יה, YAH) stands 
nowhere in this book, and the titled lord (האדן) stands 
nowhere here either; and one absence shapes the 
whole book’s address: the Name is never once 
followed by “of Hosts” in Ezekiel — the hosts word 
stands nowhere in the sefer, and the oracle formula 
here is the pointed pair, not the hosts.

Elohim. The אלהים family stands 41 times here — 
36( 430אלהים )  times, first at 1:1, the dating verse itself 

(“visions of Elohim”); ( 410אל)  five times; 433) אלה, 
Eloah) not at all — and the rendering prints Elohim 
261 times: the family’s 41, the lord-word’s 221 
standings under the rule just named, less 3 lowercase 
standings, with two further standings named in the 
Notes — the correction at 21:9 and the mighty-one 



word at 31:11 (Notes 3, 4). אל’s five standings are 
these: 10:5, “as the voice of Elohim — the Mighty One 
— in His speaking”; the prince of Tyre’s standings 
(28:2, twice; 28:9); and 32:21, “The gods of the 
mighty,” which prints lowercase, as below. The Name 
never prints for any other token, and no token is 
silently dropped: every verse’s count reconciles 
exactly, and the gate that proved it is recorded in the 
build record of this volume.

Other gods. Where the Hebrew speaks of the gods of 
others, the rendering prints the lowercase word, as 
the corpus dresses it — three standings: the prince of 
Tyre’s claim in his own mouth, “I [am] a god” (28:2); 
the “god of nations” at 31:11, whose Hebrew word is 
not of the אלהים family at all but איל, the mighty-one 
word — named in Note 4 so the count is honest; and 
“The gods of the mighty” in Sheol (32:21). The same 
oracle holds the two dresses side by side: at 28:2 the 
corpus dresses the claim “a god” in lowercase and 
“the habitation of God,” “not God,” “the heart of God” 
in the capital word, and at 28:9 both its god-words 
dress capital — the standings print Elohim where the 
text and the dress carry the word so, exactly as the 
set has handled the claimed godhood of kings from 



Exodus on; nothing is leveled in either direction, and 
the Notes gather the standings (Note 4).

The son of man. One address carries the whole book: 
the prophet is spoken to as “Son of man” ninety-three 
times in the corpus’s lines. The Hebrew counts the 
two words standing together ninety-four times — the 
ninety-fourth is no address but the plural at 31:14, 
“in the midst of the sons of men,” and four of the 
addresses stand across a divided verse-boundary in 
the counts’ placing (Note 2), the Hebrew counting the 
two words at the head of the verse the English has 
already closed with them. The address is opened in 
the Words Opened at the book’s end.

The numbering. The English count and the Hebrew 
count run verse for verse through this book but for 
one shift and six divided boundaries. The shift: the 
Hebrew’s chapter 21 is longer at its head — its 21:1–5 
stand as the English 20:45–49, and its 21:6–37 as the 
English 21:1–32 — so the sword oracle that closes the 
long rebellion chapter in the English count opens the 
sword chapter in the Hebrew. The six divided 
boundaries (1:28/2:1; 3:16/3:17; 7:1/7:2; 23:1/2; 26:1/2; 
30:20/21) are each named with both counts in Note 2, 
and the Hebrew tokens were assigned to the English 



verse whose line carries them, so the Hebrew line 
printed above each verse and the census taken from 
it agree with the English line beneath it everywhere.

The ink. Tekhelet blue marks the set-apart speech of 
this volume, classified by the verse classification this 
project shares across its Hebrew volumes: 894 of the 
book’s 1,273 verses stand wholly in the Speaker’s ink, 
376 wholly out of it, and three verses stand partly in 
it (20:29 and 26:15 opening in the Speaker’s ink; 37:3, 
where the Speaker’s question stands in His ink and 
the prophet’s answer out of it). No book of the set so 
far carries so much blue — Ezekiel is one long 
utterance, whole chapters at a stretch standing in the 
ink entire (chs. 7, 15, 16, 19, 23, 27, and 39 among 
them). Where the shared classification’s seam shows 
in this book, it is recorded exactly, not smoothed 
(Note 7).

No commentary, word index, closing, or reader’s 
helps stand inside this rendering: what the book 
carries besides the text is the apparatus named on its 
title page. The Hebrew line above each verse 
answers to the tagged source named above, and the 
bracketed helper words are the corpus’s own.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 1

ר בָ ר כְּ הַ ל נְ ה עַ וֹלָ  גּ וֹךְ הַ תֽ י בְ נִ אֲ שׁ וַ חֹדֶ ה לַ שָּׁ   מִ חֲ י בַּ יעִ בִ בָּֽרְ  נָה  שָׁ ים  שִׁ לֹ  שְׁ  י בִּ הִ יְ  וַ
הִֽים לֹ  וֹת אֱ א רְ ה מַ אֶ רְ אֶ ם וָ יִ מַ שָּׁ   חוּ הַ תְּ פְ נִ

1  And it comes to pass, in the thirtieth year, in 
the fourth [month], on the fifth of the month, and 
I [am] in the midst of the expulsion by the river 
Chebar, the heavens have been opened, and I see 
visions of Elohim.

כִֽין וֹיָ ךְ י לֶ מֶּ  לוּת הַ גָ ית לְ שִׁ י מִ חֲ נָה הַ שָּׁ   יא הַ שׁ הִ חֹדֶ ה לַ שָּׁ   מִ חֲ בַּ

2  In the fifth of the month—it is the fifth year of 
the expulsion of King Jehoiachin—

י הִ תְּ ר וַ בָ ר כְּ הַ ל נְ ים עַ דִּ שְׂ כַּ ץ  רֶ אֶ ן בְּ כֹּהֵ  י הַ וּזִ ן בּ בֶּ אל  קֵ זְ חֶ ל יְ ה אֶ הוָ ר יְ בַ יָה דְ יֹה הָ  הָ
וָֽה ה ם יַד יְ שָׁ יו  לָ עָ

3  the word of YudHeyVavHey has certainly been 
to Ezekiel son of Buzi the priest, in the land of the 
Chaldeans, by the river Chebar, and there is on 
him there a hand of YudHeyVavHey.

יב בִ וֹ סָ גַֽהּ ל נֹ ת וְ חַ קַּ לַ תְ שׁ מִ אֵ וֹל וְ ד נָן גָּ וֹן עָ פ צָּ ן הַ ה מִ אָ ה בָּ רָ עָ נֵּה רוּחַ סְ הִ א וְ רֶ אֵ  וָ
אֵֽשׁ  וֹךְ הָ  תּ ל מִ מַ שְׁ  חַ ין הַ עֵ הּ כְּ וֹכָ  תּ וּמִ

4  And I look, and behold, a turbulent wind is 
coming from the north, a great cloud, and fire 
catching itself, and brightness to it all around, 
and out of its midst as the color of electrum, out 
of the midst of the fire.



הֵֽנָּה  ם לָ דָ מוּת אָ ן דְּ אֵֽיהֶ  רְ זֶה מַ וֹת וְ יּ ע חַ בַּ רְ מוּת אַ הּ דְּ וֹכָ  תּ וּמִ

5  And out of its midst [is] a likeness of four living 
creatures, and this [is] their appearance; a 
likeness of man [is] to them,

הֶֽם  ת לָ חַ אַ ם לְ יִ נָפַ ע כְּ בַּ רְ אַ ת וְ חָ אֶ ים לְ נִ ה פָ עָ בָּ רְ אַ וְ

6  and each had four faces and each of them had 
four wings,

ל לָֽ ת קָ שֶׁ חֹ ין נְ עֵ ים כְּ צִ נֹצְ ל וְ גֶ ל עֵ גֶ ף רֶ כַ ם כְּ יהֶ לֵ גְ ף רַ כַ ה וְ רָ שָׁ  ל יְ גֶ ם רֶ יהֶ לֵ גְ רַ וְ

7  and their feet [are] straight feet, and the sole of 
their feet [is] as a sole of a calf’s foot, and they 
are sparkling as the color of bright bronze;

תָּֽם   עְ בַּ  רְ אַ ם לְ יהֶ פֵ נְ כַ ם וְ נֵיהֶ ם וּפְ יהֶ עֵ בְ ת רִ עַ בַּ רְ ל אַ ם עַ יהֶ פֵ נְ כַּ ת  חַ תַּ  ם מִ דָ י אָ ידֵ וידו וִ

8  and on their four sides [each had] hands of 
man under their wings; and [each] of the four 
had their faces and their wings;

כוּ נָיו יֵלֵֽ פָּ ר  בֶ ל עֵ ישׁ אֶ ן אִ תָּ  כְ לֶ וּ בְ בּ סַּ  לֹא יִ ם  יהֶ פֵ נְ כַּ הּ  וֹתָ ח ל אֲ ה אֶ שָּׁ   רֹת אִ חֹֽבְ

9  their wings [are] joining to one another, they 
do not turn around in their going, they each go 
straight forward.

מֹאול שְּׂ  מֵֽהַ וֹר   נֵי שׁ ם וּפְ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ ין לְ יָּמִ ל הַ יֵה אֶ רְ נֵי אַ ם וּפְ דָ נֵי אָ פְּ ם  נֵיהֶ פְּ מוּת   וּדְ
תָּֽן   עְ בַּ  רְ אַ ר לְ שֶׁ נֵי נֶ ן וּפְ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ לְ

10  As for the likeness of their faces, [each had] 
the face of a man, and toward the right the four 



had the face of a lion, and on the left the four had 
the face of an ox, and the four had the face of an 
eagle.

ת וֹת אֵ סּ כַ ם מְ יִ תַּ  שְׁ ישׁ וּ וֹת אִ ר ם חֹבְ יִ תַּ  שְׁ ישׁ  אִ ה לְ לָ עְ מָ לְ דוֹת מִ רֻ פְּ ם  יהֶ פֵ נְ כַ ם וְ נֵיהֶ  וּפְ
הֶֽנָה י יֹתֵ וִ גְּ

11  And their faces and their wings dividing from 
above, of each [are] two joining together, and two 
are covering their bodies.

תָּֽן   כְ לֶ וּ בְּ בּ סַּ  לֹא יִ כוּ  ת יֵלֵ כֶ לֶ רוּחַ לָ ה הָ מָּ  שָׁ יֶה  יִֽהְ ר  שֶׁ  ל אֲ כוּ אֶ נָיו יֵלֵ פָּ ר  בֶ ל עֵ ישׁ אֶ אִ וְ

12  And they each go straight forward, to where 
the Spirit is to go, they go, they do not turn 
around in their going.

ין בֵּ ת  כֶ לֶּ  הַ תְ יא מִ ים הִ דִ פִּ  לַּ  ה הַ אֵ רְ מַ וֹת כְּ ר בֹּֽעֲ שׁ  י אֵ לֵ חֲ גַ ם כְּ יהֶ אֵ רְ וֹת מַ יּ חַ מוּת הַ  וּדְ
ק רָֽ  א בָ וֹצֵ שׁ י אֵ ן הָ שׁ וּמִ אֵ הּ לָ נֹגַ וֹת וְ יּ חַ הַ

13  As for the likeness of the living creatures, 
their appearances [are] as coals of fire—burning 
as the appearance of lamps; it is going up and 
down between the living creatures, and 
brightness [is] to the fire, and lightning is going 
forth out of the fire.

זָֽק  בָּ  ה הַ אֵ רְ מַ וֹב כְּ  שׁ וֹא וָ צ וֹת רָ יּ חַ הַ וְ

14  And the living creatures are running, and 
turning back, as the appearance of the flash.



נָֽיו  פָּ ת  עַ בַּ רְ אַ וֹת לְ יּ חַ ל הַ צֶ ץ אֵ רֶ אָ ד בָּ חָ ן אֶ וֹפַ נֵּה א הִ וֹת וְ יּ חַ א הַ רֶ אֵ וָ

15  And I see the living creatures, and behold, 
one wheel [is] in the earth, near the living 
creatures, at its four faces.

ם יהֶ אֵ רְ ן וּמַ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ ד לְ חָ מוּת אֶ ישׁ וּדְ שִׁ  רְ תַּ ין  עֵ ם כְּ יהֶ שֵׂ עֲ ים וּמַ נִּ וֹפַ א ה הָ אֵ רְ  מַ
פָֽן וֹ א וֹךְ הָ ת ן בְּ וֹפַ א יֶה הָ הְ ר יִ שֶׁ  אֲ כַּ ם  יהֶ שֵׂ עֲ וּמַ

16  The appearance of the wheels and their 
works [is] as the color of beryl, and the four of 
them had one likeness, and their appearances 
and their works [are] as it were the wheel in the 
midst of the wheel.

תָּֽן   כְ לֶ וּ בְּ בּ סַּ  לֹא יִ כוּ  ם יֵלֵ תָּ  כְ לֶ ן בְּ יהֶ עֵ בְ ת רִ עַ בַּ רְ ל אַ עַ

17  On their four sides, in their going they go, 
they do not turn around in their going.

תָּֽן   עְ בַּ  רְ אַ יב לְ בִ ם סָ ינַיִ אֹת עֵ לֵ ם מְ בֹּתָ  גַ ם וְ הֶ ה לָ אָ רְ יִ ם וְ הֶ הּ לָ גֹבַ ן וְ יהֶ בֵּ  גַ וְ

18  As for their rings, they are both high and 
fearful, and their rings, of the four of them, [are] 
full of eyes around them.

נִּֽים  וֹפַ א אוּ הָ נָּשְׂ ץ יִ רֶ אָ ל הָ עַ יּוֹת מֵ הַֽחַ א  נָּשֵׂ הִ ם וּבְ לָ צְ ים אֶ נִּ וֹפַ א כוּ הָ וֹת יֵלְ יּ הַֽחַ ת  כֶ לֶ וּבְ

19  And in the going of the living creatures, the 
wheels go beside them, and in the living 
creatures being lifted up from off the earth, the 
wheels are lifted up.



ם תָ מָּ  עֻ אוּ לְ נָּשְׂ ים יִ נִּ וֹפַ א הָ ת וְ כֶ לֶ רוּחַ לָ ה הָ מָּ  שָׁ כוּ  ת יֵלֵ כֶ לֶ רוּחַ לָ ם הָ שָּׁ  יֶה  יִֽהְ ר  שֶׁ  ל אֲ  עַ
נִּֽים  וֹפַ א יָּה בָּ חַ י רוּחַ הַ כִּ

20  To where the Spirit is to go, they go, there the 
Spirit [is] to go, and the wheels are lifted up 
alongside them, for a living spirit [is] in the 
wheels.

י ם כִּ תָ מָּ  עֻ ים לְ נִּ וֹפַ אֽ אוּ הָ נָּשְׂ ץ יִ רֶ אָ ל הָ עַ ם מֵ אָ נָּשְׂ הִ וּֽבְ מֹדוּ  יַֽעֲ ם  דָ מְ עָ כוּ וּבְ ם יֵלֵ תָּ  כְ לֶ  בְּ
נִּֽים  וֹפַ א יָּה בָּ חַ רוּחַ הַ

21  In their going, they go; and in their standing, 
they stand; and in their being lifted up from off 
the earth, the wheels are lifted up alongside 
them; for a living spirit [is] in the wheels.

לָה מָֽעְ  לְ ם מִ יהֶ שֵׁ א ל רָ א נָטוּי עַ וֹרָ  נּ ח הַ רַ קֶּ  ין הַ עֵ יעַ כְּ קִ יָּה רָ חַ י הַ שֵׁ א ל רָ מוּת עַ וּדְ

22  And over the heads of the living creatures—a 
likeness of an expanse, as the color of the fearful 
ice, stretched out over their heads from above.

נָּה הֵ וֹת לָ  סּ כַ ם מְ יִ תַּ  שְׁ ישׁ  אִ הּ לְ וֹתָ ח ל אֲ ה אֶ שָּׁ   וֹת אִ ר שָׁ  ם יְ יהֶ פֵ נְ כַּ יעַ  קִ רָ ת הָ חַ תַ  וְ
הֶֽם י יֹּתֵ וִ ת גְּ נָּה אֵ הֵ וֹת לָ  סּ כַ ם מְ יִ תַּ  שְׁ ישׁ  אִ וּלְ

23  And under the expanse their wings [are] 
straight, one toward [its] sister; two [wings] of 
each are covering them, and two [wings] of each 
are covering their bodies.

קוֹל ה כְּ לָּ מֻ וֹל הֲ ם ק תָּ  כְ לֶ י בְּ דַּ שַׁ וֹל  ק ים כְּ בִּ ם רַ יִ וֹל מַ ק ם כְּ יהֶ פֵ נְ כַּ וֹל  ת ק ע אֶ מַ שְׁ  אֶ  וָ
הֶֽן י פֵ נְ ינָה כַ פֶּ  רַ ם תְּ דָ מְ עָ נֶה בְּ חֲ מַ



24  And I hear the noise of their wings, as the 
noise of many waters, as the noise of the Mighty 
One, in their going—the noise of tumult, as the 
noise of a camp, in their standing they let their 
wings fall.

הֶֽן י פֵ נְ ינָה כַ פֶּ  רַ ם תְּ דָ מְ עָ ם בְּ שָׁ ל רֹא ר עַ שֶׁ  יעַ אֲ קִ רָ ל לָ עַ וֹל מֵ י ק הִ יְ וַ

25  And there is a voice from above the expanse, 
that [is] above their head: in their standing they 
let their wings fall.

א סֵּ  כִּ מוּת הַ ל דְּ עַ א וְ סֵּ  מוּת כִּ יר דְּ פִּ  ן סַ אֶֽבֶ ה  אֵ רְ מַ ם כְּ שָׁ ל רֹא ר עַ שֶׁ  יעַ אֲ קִ רָ ל לָ עַ מַּ   וּמִ
ה לָ מָֽעְ  לְ יו מִ לָ ם עָ דָ ה אָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ דְּ

26  And above the expanse that [is] over their 
head, as an appearance of a sapphire stone, [is] 
the likeness of a throne, and on the likeness of 
the throne a likeness, as the appearance of man 
on it from above.

ה אֵ רְ מַּ  ה וּמִ לָ עְ מָ נָיו וּלְ תְ ה מָ אֵ רְ מַּ  יב מִ בִ הּ סָ בֵּֽית לָ  שׁ  ה אֵ אֵ רְ מַ ל כְּ מַ שְׁ  ין חַ עֵ א כְּ רֶ אֵ  וָ
בִֽיב  וֹ סָ גַֽהּ ל נֹ שׁ וְ ה אֵ אֵ רְ מַ י כְּ יתִ אִ ה רָ טָּ  מַ נָיו וּלְ תְ מָ

27  And I see as the color of electrum, as the 
appearance of fire all around within it, from the 
appearance of His loins and upward; and from 
the appearance of His loins and downward, I 



have seen as the appearance of fire, and 
brightness [is] all around Him.

יב בִ הּ סָ נֹּגַ  ה הַ אֵ רְ ן מַ כֵּ ם  שֶׁ  גֶּ וֹם הַ י נָן בְּ עָ יֶה בֶ יִֽהְ ר  שֶׁ  ת אֲ שֶׁ  קֶּ ה הַ אֵ רְ מַ כְּ

28  As the appearance of the bow that is in a 
cloud in a day of rain, so [is] the appearance of 
the brightness all around.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 2

י לָ ר אֵ יֹּאמֶ בֵּֽר וַ   דַ וֹל מְ ע ק מַ שְׁ  אֶ נַי וָ פָּ ל  פֹּל עַ  אֶ ה וָ אֶ רְ וָֽאֶ ה  הוָ וֹד יְ ב מוּת כְּ ה דְּ אֵ רְ  הוּא מַ
תָֽךְ ר אֹ בֵּ  דַ אֲ יךָ וַ לֶ גְ ל רַ מֹד עַ ם עֲ דָ ן אָ בֶּ

1  His appearance [was] of the likeness of the 
glory of YudHeyVavHey, and I see, and fall on my 
face, and I hear a voice speaking, and He says to 
me, “Son of man, stand on your feet, and I speak 
with you.”

י לָֽ ר אֵ בֵּ  דַּ ת מִ ע אֵ מַ שְׁ  אֶ י וָ לָ גְ ל רַ י עַ נִ דֵ מִ עֲ תַּ  י וַ לַ ר אֵ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  כַּֽאֲ  י רוּחַ  בֹא בִ תָּ  וַ

2  And [the] Spirit comes into me when He has 
spoken to me, and causes me to stand on my feet, 
and I hear Him who is speaking to me.

ר שֶׁ  ים אֲ דִ וֹרְ  מּ ם הַ וֹיִ  ל גּ ל אֶ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ךָ אֶ וֹתְ י אֽ נִ חַ אֲ וֹלֵ  ם שׁ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
זֶּֽה  וֹם הַ יּ ם הַ צֶ ד עֶ י עַ עוּ בִ שְׁ  פָּ ם  וֹתָ ב אֲ ה וַ מָּ  י הֵ דוּ בִ רְ מָ

3  And He says to me, “Son of man, I am sending 
you to the sons of Israel, to rebelling nations who 
have rebelled against Me; they and their fathers 
have transgressed against Me, to this very day.

ר מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ם וְ יהֶ לֵ ךָ אֲ וֹתְ חַ א וֹלֵ  י שׁ נִ ב אֲ י לֵ קֵ זְ חִ ים וְ נִ י פָ שֵׁ  ים קְ נִ בָּ  הַ  וְ
וִֽה הֹ דֹנָי יְ אֲ

4  And the sons [are] brazen-faced and hard-
hearted to whom I am sending you, and you have 
said to them: Thus said Elohim YudHeyVavHey.

כָֽם וֹ ת יָה בְ יא הָ י נָבִ עוּ כִּ יָדְ ה וְ מָּ  י הֵ רִ ית מְ בֵּ י  לוּ כִּ דָּ ם יֶחְ אִ עוּ וְ מְ שְׁ  ם יִ ה אִ מָּ  הֵ וְ



5  And they—whether they hear, or whether they 
refrain, for they [are] a house of rebellion—have 
known that a prophet has been in their midst.

ל אֶ ךְ וְ וֹתָ ים א וֹנִ  לּ סַ ים וְ בִ רָ י סָ א כִּ ירָ ל תִּ ם אַ יהֶ רֵ בְ דִּ ם וּמִ הֶ א מֵ ירָ ל תִּ ם אַ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
ה מָּ הֵֽ י  רִ ית מְ בֵּ י  ת כִּ חָ תֵּ ל  ם אַ נֵיהֶ פְּ  א וּמִ ירָ ל תִּ ם אַ יהֶ רֵ בְ דִּ ב מִ שֵׁ וֹ ה י תָּ  ים אַ בִּ רַ קְ עַ

6  And you, son of man, you are not afraid of 
them, indeed, you are not afraid of their words, 
for briers and thorns are with you, and you are 
dwelling near scorpions, you are not afraid of 
their words, and you are not frightened of their 
faces, for they [are] a house of rebellion,

ה מָּ הֵֽ י  רִ י מְ לוּ כִּ דָּ ם יֶחְ אִ עוּ וְ מְ שְׁ  אִֽם יִ ם  יהֶ לֵ י אֲ רַ בָ ת דְּ תָּ אֶ  רְ בַּ  דִ וְ

7  and you have spoken My words to them, 
whether they hear or whether they refrain, for 
they [are] a rebellion.
יךָ ה פִ צֵ פְּ י  רִ מֶּ  ית הַ בֵ י כְּ רִ י מֶ הִ ל תְּ יךָ אַ לֶ ר אֵ בֵּ  דַ י מְ נִ ר אֲ שֶׁ  ת אֲ ע אֵ מַ שְׁ ם  דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ

יךָ לֶֽ ן אֵ י נֹתֵ נִ ר אֲ שֶׁ  ת אֲ כֹל אֵ אֱ וֶ

8  And you, son of man, hear that which I am 
speaking to you; do not be of rebellion like the 
house of rebellion, open your mouth and eat that 
which I am giving to you.”

ר סֵֽפֶ ת  לַּ גִ וֹ מְ נֵּה ב הִ י וְ לָ ה אֵ לוּחָ שְׁ נֵּה יָד  הִ ה וְ אֶ רְ אֶ וָ



9  And I look, and behold, a hand [is] sent forth to 
me, and behold, a roll of a scroll [is] in it,

הִֽי  ה וָ גֶ הֶ ים וָ נִ יהָ קִ לֶ תוּב אֵ כָ וֹר וְ ח אָ ים וְ נִ פָּ ה  תוּבָ יא כְ הִ נַי וְ פָ הּ לְ וֹתָ רֹשׂ א פְ יִּ וַ

10  and He spreads it before me, and it is written 
in front and behind, and written on it [are] 
lamentations, and mourning, and woe!



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 3

ל ר אֶ בֵּ  ךְ דַּ לֵ זֹּאת וְ ה הַ לָּ גִ מְּ ת הַ וֹל אֶ כ וֹל אֱ כ א אֱ צָ מְ ר תִּ שֶׁ  ת אֲ ם אֵ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ

1  And He says to me, “Son of man, eat that which 
you find, eat this scroll, and go, speak to the 
house of Israel.”

זֹּֽאת ה הַ לָּ גִ מְּ ת הַ י אֵ נִ לֵ כִ יַּאֲ י וַ פִּ ת  ח אֶ תַּ  פְ אֶ וָ

2  And I open my mouth, and He causes me to eat 
this scroll.

ן י נֹתֵ נִ ר אֲ שֶׁ  זֹּאת אֲ ה הַ לָּ גִ מְּ ת הַ לֵּא אֵ  מַ יךָ תְ עֶ ל וּמֵ כֵ תַֽאֲ ךָ  נְ טְ ם בִּ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
וֹק תֽ מָ שׁ לְ בַ דְ י כִּ פִ י בְּ הִ תְּ ה וַ לָ אֹכְ יךָ וָ לֶ אֵ

3  And He says to me, “Son of man, feed your 
belly, and fill your bowels with this scroll that I 
am giving to you”; and I eat it, and it is as honey 
for sweetness in my mouth.

הֶֽם י לֵ י אֲ רַ בָ דְ תָּ בִ  רְ בַּ  דִ ל וְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  בֹּא אֶ ךְ  ם לֶ דָ ן אָ בֶּ י  לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

4  And He says to me, “Son of man, go forth, go to 
the house of Israel, and you have spoken to them 
with My words.

אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  לוּחַ אֶ שָׁ ה  תָּ  וֹן אַ  שׁ י לָ דֵ בְ כִ ה וְ פָ י שָׂ קֵ מְ ם עִ ל עַ לֹא אֶ י  כִּ

5  For you [are] not sent to a people deep of lip 
and heavy of tongue—to the house of Israel;

לֹא ם  ם אִ יהֶ רֵ בְ ע דִּ מַ שְׁ  א תִ לֹֽ ר  שֶׁ  וֹן אֲ  שׁ י לָ דֵ בְ כִ ה וְ פָ י שָׂ קֵ מְ ים עִ בִּ ים רַ מִּ ל עַ לֹא אֶ  
יךָ לֶֽ עוּ אֵ מְ שְׁ  ה יִ מָּ  יךָ הֵ תִּ חְ לַ שְׁ ם  יהֶ לֵ אֲ



6  not to many peoples, deep of lip and heavy of 
tongue, whose words you do not understand. If I 
had not sent you to them—they listen to you,

ל אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָּ י  י כִּ לָ מֹעַ אֵ שְׁ  ים לִ ינָם אֹבִ כִּֽי אֵ יךָ  לֶ מֹעַ אֵ שְׁ  לֹא יֹאבוּ לִ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ  וּבֵ
ה מָּ הֵֽ ב  י לֵ שֵׁ  ח וּקְ צַ י מֵ קֵ זְ חִ

7  but the house of Israel are not willing to listen 
to you, for they are not willing to listen to Me, for 
all the house of Israel are brazen-faced and 
strong-hearted.

חָֽם  צְ ת מִ מַּ  עֻ זָק לְ ךָ חָ חֲ צְ אֶֽת מִ  ם וְ נֵיהֶ פְּ ת  מַּ  עֻ ים לְ זָקִ נֶיךָ חֲ פָּ ת  י אֶ תִּ נֵּה נָתַ הִ

8  Behold, I have made your face strong against 
their face, and your forehead strong against their 
forehead.

י רִ בֵּֽית מְ  י  ם כִּ נֵיהֶ פְּ  ת מִ חַ לֹא תֵ  ם וְ וֹתָ א א ירָ א תִ לֹֽ ךָ  חֶ צְ י מִ תִּ צֹּר נָתַ  זָק מִ יר חָ מִ שָׁ   כְּ
ה מָּ הֵֽ

9  As an adamant, harder than a rock, I have 
made your forehead; do not fear them, nor are 
you frightened before them, for they [are] a 
house of rebellion.”

מָֽע  שְׁ נֶיךָ  זְ אָ ךָ וּבְ בְ בָ בִּֽלְ ח  יךָ קַ לֶ ר אֵ בֵּ  דַ ר אֲ שֶׁ  י אֲ רַ בָ ל דְּ כָּ ת  ם אֶ דָ ן אָ בֶּ י  לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

10  And He says to me, “Son of man, all My words 
that I speak to you, receive with your heart, and 
hear with your ears;



דֹנָי ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ם וְ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ בַּ  דִ ךָ וְ מֶּ  נֵי עַ ל בְּ ה אֶ וֹלָ  גּ ל הַ בֹּא אֶ ךְ  לֵ  וְ
לוּ דָּֽ  ם יֶחְ אִ עוּ וְ מְ שְׁ  אִֽם יִ ה  הֹוִ יְ

11  and go forth, go to the expulsion, to the sons 
of your people, and you have spoken to them, 
and have said to them: Thus said Elohim 
YudHeyVavHey; whether they hear, or whether 
they refrain.”

וֹ וֹמֽ ק מְּ ה מִ הוָ וֹד יְ ב רוּךְ כְּ וֹל בָּ ד שׁ גָּ עַ וֹל רַ י ק רַ חֲ ע אַ מַ שְׁ  אֶ י רוּחַ וָ נִ אֵ שָּׂ  תִּ וַ

12  And a spirit lifts me up, and I hear a noise 
behind me, a great rushing—“Blessed [is] the 
glory of YudHeyVavHey from His place!”

שׁ עַ וֹל רַ ק ם וְ תָ מָּ  עֻ ים לְ נִּ וֹפַ א וֹל הָ ק הּ וְ וֹתָ ח ל אֲ ה אֶ שָּׁ   וֹת אִ יק שִּׁ   יּוֹת מַ חַ י הַ פֵ נְ כַּ וֹל  ק  וְ
וֹל  דֽ גָּ

13  Even a noise of the wings of the living 
creatures touching one another, and a noise of 
the wheels alongside them, even a noise of a 
great rushing.

ה זָֽקָ  י חָ לַ ה עָ הוָ יַד יְ י וְ ת רוּחִ מַ חֲ ר בַּ ךְ מַ לֵ אֵ י וָ נִ חֵ קָּ תִּ י וַ נִ תְ אַ שָׂ רוּחַ נְ וְ

14  And [the] Spirit has lifted me up, and takes 
me away, and I go bitterly, in the heat of my 
spirit, and the hand of YudHeyVavHey [is] strong 
on me.

ם שָׁ ים  בִ שְׁ וֹ ה י מָּ  ב הֵ שֵׁ  וָֽאֵ ר ואשר  בָ ר כְּ הַ אֶֽל נְ ים  בִ שְׁ יֹּ יב הַ בִ ל אָ תֵּ ה  וֹלָ  גּ ל הַ וֹא אֶ ב אָ  וָ
כָֽם וֹ ת ים בְּ מִ שְׁ  ים מַ ת יָמִ עַ בְ שִׁ ם  שָׁ ב  שֵׁ  אֵ וָ



15  And I come to the expulsion, at Tel-Ahib, who 
are dwelling at the river Chebar, and where they 
are dwelling I also dwell [for] seven days, causing 
astonishment in their midst.

ים ת יָמִ עַ בְ שִׁ ה  צֵ קְ י מִ הִ יְ וַ

16  And it comes to pass, at the end of seven days,

ר בָ י דָּ פִּ  תָּ מִ  עְ מַ שָׁ  ל וְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵ יךָ לְ תִּ תַ ה נְ ם צֹפֶ דָ ן אָ בֶּ י לֵאמֹֽר  לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ  וַ
י מֶּֽנִּ   ם מִ וֹתָ תָּ א  רְ הַ זְ הִ וְ

17  that there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying, “Son of man, I have given you [as] a 
watchman to the house of Israel, and you have 
heard a word from My mouth, and have warned 
them from Me.

ה עָ שָׁ  רְ וֹ הָ  כּ רְ דַּ ע מִ שָׁ  יר רָ הִ זְ הַ תָּ לְ  רְ בַּ  לֹא דִ  וֹ וְ  תּ רְ הַ זְ לֹא הִ  מוּת וְ תָּ וֹת  ע מ שָׁ  רָ י לָֽ רִ מְ אָ  בְּ
קֵּֽשׁ   בַ ךָ אֲ יָּדְ וֹ מִ מ דָ וֹ יָמוּת וְ וֺנ  עֲ בַּ ע  שָׁ  וֹ הוּא רָ יֹּת חַ לְ

18  In My saying to the wicked: You surely die; 
and you have not warned him, nor have spoken 
to warn the wicked from his wicked way, so that 
he lives; he—the wicked—dies in his iniquity, 
and I require his blood from your hand.

ה תָּ אַ וֹ יָמוּת וְ וֺנ  עֲ בַּ ה הוּא  עָ שָׁ  רְ וֹ הָ  כּ רְ דַּ וֹ וּמִ ע שְׁ  מֵֽרִ ב  שָׁ לֹא   ע וְ שָׁ  תָּ רָ  רְ הַ זְ כִּֽי הִ ה  תָּ  אַ  וְ
תָּ  צַּֽלְ  ךָ הִ שְׁ  אֶֽת נַפְ

19  And you, because you have warned the 
wicked, and he has not turned back from his 



wickedness, and from his wicked way, he dies in 
his iniquity, and you have delivered your soul.

וֹ  תּ רְ הַ זְ לֹא הִ י  נָיו הוּא יָמוּת כִּ פָ וֹל לְ  שׁ כְ י מִ תִּ נָתַ ל וְ וֶ ה עָ שָׂ עָ וֹ וְ ק דְ צִּ יק מִ דִּ וּב צַ שׁ  וּבְ
קֵּֽשׁ   בַ ךָ אֲ יָּדְ וֹ מִ מ דָ ה וְ שָׂ ר עָ שֶׁ  ו אֲ קֹתָ דְ ןָ צִ רְ זָּכַ לֹא תִ  וֹ יָמוּת וְ את טָּ  חַ בְּ

20  And in the turning back of the righteous from 
his righteousness, and he has done perversity, 
and I have put a stumbling-block before him, he 
dies; because you have not warned him, he dies 
in his sin, and his righteousness that he has done 
is not remembered, and I require his blood from 
your hand.

ר הָ זְ י נִ יֶה כִּ יִֽחְ וֹ  י א חָ טָ לֹא חָ הוּא  יק וְ דִּ טֹא צַ י חֲ תִּ לְ בִ יק לְ דִּ וֹ צַ  תּ רְ הַ זְ י הִ ה כִּ תָּ  אַ  וְ
תָּ  צַּֽלְ  ךָ הִ שְׁ  אֶֽת נַפְ ה  תָּ  אַ וְ

21  And you, because you have warned him—the 
righteous—that the righteous does not sin, and 
he has not sinned, he surely lives, because he has 
been warned; and you have delivered your soul.”

תָֽךְ וֹ ר א בֵּ  דַ ם אֲ שָׁ  ה וְ עָ קְ בִּ ל הַ א אֶ י קוּם צֵ לַ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ הוָ ם יַד יְ שָׁ י  לַ י עָ הִ תְּ וַ

22  And there is a hand of YudHeyVavHey on me 
there, and He says to me, “Rise, go forth to the 
valley, and there I speak with you.”

ר הַ ל נְ י עַ יתִ אִ ר רָ שֶׁ  וֹד אֲ ב כָּ  כַּ ד  ה עֹמֵ הוָ וֹד יְ ב ם כְּ שָׁ נֵּה  הִ ה וְ עָ קְ בִּ ל הַ א אֶ צֵ אֵ קוּם וָ אָ  וָ
נָֽי  פָּ ל  פֹּל עַ  אֶ ר וָ בָ כְּ



23  And I rise and go forth to the valley, and 
behold, there the glory of YudHeyVavHey is 
standing as the glory that I had seen by the river 
Chebar, and I fall on my face.

תֶֽךָ י בֵּ וֹךְ  ת ר בְּ גֵ סָּ  בֹּא הִ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ י וַ ר אֹתִ בֵּ  דַ יְ י וַ לָ גְ ל רַ י עַ נִ דֵ מִ עֲ תַּ  י רוּחַ וַ בֹא בִ תָּ  וַ

24  And [the] Spirit comes into me, and causes me 
to stand on my feet, and He speaks with me, and 
says to me, “Go in, be shut up in the midst of your 
house.

כָֽם וֹ ת א בְּ צֵ לֹא תֵ  ם וְ הֶ רוּךָ בָּ סָ אֲ ים וַ וֹתִ ב יךָ עֲ לֶ נוּ עָ נֵּה נָתְ ם הִ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ וְ

25  And you, son of man, behold, they have put 
thick bands on you, and have bound you with 
them, and you do not go forth in their midst;

ה מָּ הֵֽ י  רִ ית מְ בֵּ י  יחַ כִּ וֹכִ ישׁ מ אִ ם לְ הֶ יֶה לָ תִֽהְ לֹא   תָּ וְ  מְ לַ נֶֽאֱ  ךָ וְ כֶּ  ל חִ יק אֶ בִּ דְ ךָ אַ וֹנְ שֽׁ  וּלְ

26  and I cause your tongue to cleave to your 
palate, and you have been mute, and are not for 
a reprover to them, for they [are] a house of 
rebellion.

ע מָ שְׁ  עַ יִ שֹּׁמֵ   ה הַ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ יךָ וְ פִּ ת  ח אֶ תַּ  פְ ךָ אֶ וֹתְ י אֽ רִ בְּ דַ וּֽבְ  
ה מָּ הֵֽ י  רִ ית מְ בֵּ י  ל כִּ דָּ ל יֶחְ דֵ חָ הֶ וְ

27  And in My speaking with you, I open your 
mouth, and you have said to them: Thus said 
Elohim YudHeyVavHey; the hearer hears, and 



the refrainer refrains; for they [are] a house of 
rebellion.”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 4

ם לִָֽ שָׁ רוּ ת יְ יר אֶ יהָ עִ לֶ וֹתָ עָ  קּ חַ נֶיךָ וְ פָ הּ לְ וֹתָ ה א תָּ  נָתַ נָה וְ בֵ ךָ לְ ח לְ ם קַ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ וְ

1  “And you, son of man, take a brick for yourself, 
and you have put it before you, and have carved 
a city on it—Jerusalem,

נוֹת חֲ יהָ מַ לֶ ה עָ תָּ  נָתַ ה וְ לָ יהָ סֹֽלְ לֶ תָּ עָ  כְ פַ שָׁ  יֵק וְ יהָ דָּ לֶ יתָ עָ נִ וֹר וּבָ צ יהָ מָ לֶ ה עָ תָּ  נָתַ  וְ
בִֽיב  ים סָ רִ כָּ יהָ  לֶ ים עָ שִׂ וְ

2  and have placed a siege against it, and built a 
fortification against it, and poured out a mound 
against it, and placed camps against it, indeed, set 
battering-rams against it all around.

ת ה אֶ ינֹתָ כִ הֲ יר וַ עִ ין הָ ךָ וּבֵ ינְ בֵּ זֶל  רְ בַּ יר  הּ קִ וֹתָ ה א תָּ  נָתַ זֶל וְ רְ בַּ ת  בַ חֲ ךָ מַ ח לְ ה קַ תָּ  אַ  וְ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵ יא לְ וֹת הִ יהָ א לֶ תָּ עָ  רְ צַ וֹר וְ צ מָּ  ה בַ תָ יְ הָ יהָ וְ לֶ נֶיךָ אֵ פָּ

3  And you, take an iron pan for yourself, and 
you have made it a wall of iron between you and 
the city; and you have prepared your face against 
it, and it has been in a siege, indeed, you have 
laid siege against it. It [is] a sign to the house of 
Israel.

ים יָּמִ ר הַ פַּ  סְ יו מִ לָ ל עָ אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  וֺן   ת עֲ תָּ אֶ  מְ שַׂ י וְ אלִ מָ שְּׂ  ךָ הַ דְּ ל צִ ב עַ כַ שְׁ ה  תָּ  אַ  וְ
נָֽם וֺ  ת עֲ א אֶ שָּׂ  יו תִּ לָ ב עָ כַּ  שְׁ  ר תִּ שֶׁ  אֲ

4  And you, lie on your left side, and you have 
placed the iniquity of the house of Israel on it; 



the number of the days that you lie on it, you 
bear their iniquity.

וֺן  אתָ עֲ נָשָׂ וֹם וְ ים י עִ שְׁ  תִ וֹת וְ א לֹשׁ מֵ  שְׁ ים  ר יָמִ פַּ  סְ מִ וֺנָם לְ  נֵי עֲ שְׁ ת  ךָ אֶ תִּֽי לְ  י נָתַ נִ אֲ  וַ
אֵֽל  רָ שְׂ בֵּֽית יִ 

5  And I have laid the years of their iniquity on 
you, the number of days, three hundred and 
ninety days; and you have borne the iniquity of 
the house of Israel.

ה הוּדָ ית יְ בֵּ וֺן   ת עֲ אתָ אֶ נָשָׂ ית וְ נִ שֵׁ י  נִ מָ יְ ךָ הימיני הַ דְּ ל צִ תָּ עַ  בְ כַ שָׁ  ה וְ לֶּ  ת אֵ יתָ אֶ לִּ כִ  וְ
ךְ יו לָֽ תִּ תַ נָה נְ שָּׁ   וֹם לַ נָה י שָּׁ   וֹם לַ וֹם י ים י עִ בָּ רְ אַ

6  And you have completed these, and have lain 
on your right side, a second time, and have borne 
the iniquity of the house of Judah forty days—a 
day for a year—a day for a year I have appointed 
to you.

יהָ לֶֽ אתָ עָ בֵּ נִ ה וְ וּפָ שׂ ךָ חֲ רֹעֲ וּֽזְ נֶיךָ  פָּ ין  כִ תָּ ם  לִַ שָׁ רוּ וֹר יְ צ ל מְ אֶ וְ

7  And to the siege of Jerusalem you prepare your 
face, and your arm [is] uncovered, and you have 
prophesied concerning it.

ךָ רֶֽ צוּ י מְ מֵ ךָ יְ וֹתְ  לּ כַּ ד  ךָ עַ דֶּ ל צִ ךָ אֶ דְּ מִֽצִּ ךְ  פֵ הָ א תֵ לֹֽ  ים וְ וֹתִ ב יךָ עֲ לֶ י עָ תִּ נֵּה נָתַ הִ וְ

8  And behold, I have put thick bands on you, and 
you do not turn from side to side until your 
completing the days of your siege.



ד חָ י אֶ לִ כְ ם בִּ וֹתָ ה א תָּ  נָתַ ים וְ מִ סְּ כֻ ן וְ דֹחַ ים וְ שִׁ  דָ עֲ וֹל וַ ים וּפ עֹרִ ין וּשְׂ טִּ ךָ חִ ח לְ ה קַ תָּ  אַ  וְ
וֹת א לֹשׁ מֵ  שְׁ ךָ  דְּ עַֽל צִ ב  וֹכֵ  ה שׁ תָּ  ר אַ שֶׁ  ים אֲ יָּמִ ר הַ פַּ  סְ ם מִ חֶ לָ ךָ לְ ם לְ וֹתָ יתָ א שִׂ עָ  וְ

וּ נּ לֶֽ תֹּאכֲ וֹם  ים י עִ שְׁ  תִ וְ

9  And you, take for yourself wheat, and barley, 
and beans, and lentiles, and millet, and spelt, and 
you have put them in one vessel, and made them 
for bread for yourself; the number of the days 
that you are lying on your side—three hundred 
and ninety days—you eat it.

וּ נּ לֶֽ תֹּאכֲ ת  ד עֵ ת עַ עֵ וֹם מֵ יּ ל לַ קֶ שֶׁ ים  רִ שְׂ וֹל עֶ ק שְׁ  מִ וּ בְּ נּ לֶ תֹּאכֲ ר  שֶׁ  ךָ אֲ כָֽלְ  אֲ וּמַ

10  And your food that you eat [is] by weight, 
twenty shekels daily; from time to time you eat it.

תֶּֽה   שְׁ  ת תִּ ד עֵ ת עַ עֵ ין מֵ הִ ית הַ שִּׁ   שִׁ ה  תֶּ  שְׁ  ה תִ וּרָ שׂ מְ ם בִּ יִ וּמַ

11  And you drink water by measure, a sixth part 
of the hin; from time to time you drink [it].

הֶֽם ינֵי עֵ נָה לְ גֶ עֻ ם תְּ דָ הָֽאָ ת  אַ י צֵ לֵ גֶֽלְ  יא בְּ הִ נָּה וְ לֶ תֹּֽאכֲ ים  עֹרִ ת שְׂ גַ עֻ וְ

12  And you eat it [as] barley-cake, and it with 
dung—the filth of man—you bake before their 
eyes.”

שָֽׁם  ם  יחֵ דִּ ר אַ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ בַּ א  מֵ ם טָ מָ חְ ת לַ ל אֶ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  לוּ בְ ה יֹאכְ כָ כָּ ה  הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ

13  And YudHeyVavHey says, “Thus the sons of 
Israel eat their defiled bread among the nations 
to where I drive them.”



י עוּרַ נְּ י מִ תִּ לְ כַ א אָ לֹֽ ה  פָ רֵ ה וּטְ לָ בֵ ה וּנְ אָ מָּ  טֻ לֹא מְ י  שִׁ  נֵּה נַפְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ הּ אֲ הָ ר אֲ אֹמַ  וָ
גּֽוּל  פִּ ר  שַׂ י בְּ פִ א בְּ לֹא בָ  ה וְ תָּ  ד עַ עַ וְ

14  And I say, “Aah! Elohim YudHeyVavHey, 
behold, my soul is not defiled, and carcass, and 
torn thing, I have not eaten from my youth, even 
until now; nor has abominable flesh come into 
my mouth.”

אֶֽת יתָ  שִׂ עָ ם וְ דָ הָֽאָ י  לֵ לְ ת גֶּ חַ תַּ ר  קָ בָּ י הַ יעֵ פִ ת צפועי צְ ךָ אֶ תִּֽי לְ  ה נָתַ אֵ י רְ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
הֶֽם י לֵ ךָ עֲ מְ חְ לַ

15  And He says to me, “See, I have given to you 
bullock’s dung instead of man’s dung, and you 
have made your bread by it.”

ה גָ אָ דְ ל וּבִ קָ שְׁ  מִ ם בְּ חֶ לוּ לֶ כְ אָ ם וְ לִַ שָׁ ירוּ ם בִּ חֶ ה לֶ טֵּ  ר מַ שֹׁבֵ י  נִ נְ ם הִ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
תּֽוּ  שְׁ  וֹן יִ מ מָּ  שִׁ  ה וּבְ וּרָ שׂ מְ ם בִּ יִ וּמַ

16  And He says to me, “Son of man, behold, I am 
breaking the staff of bread in Jerusalem, and they 
have eaten bread by weight and with fear; and 
water by measure and with astonishment, they 
drink;

נָֽם וֺ  עֲ בַּ וּ  קּ נָמַ יו וְ חִ אָ ישׁ וְ וּ אִ מּ שַׁ נָ ם וְ יִ מָ ם וָ חֶ רוּ לֶ סְ ן יַחְ עַ מַ לְ

17  so that they lack bread and water, and have 
been astonished with one another, and been 
consumed in their iniquity.”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 5

ל עַ ךָ וְ שְׁ ל רֹא תָּ עַ  רְ בַ עֲ הַ ךְ וְ לָּ נָּה  חֶ קָּ ים תִּ בִ לָּ  גַּ ר הַ עַ תַּ ה  דָּ ב חַ רֶ ךָ חֶ ח לְ ם קַ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
תָּֽם   קְ לַּ חִ ל וְ קָ שְׁ  נֵי מִ ךָ מֹאזְ תָּ לְ  חְ קַ לָ נֶךָ וְ קָ זְ

1  “And you, son of man, take a sharp weapon for 
yourself, take the barber’s razor for yourself, and 
you have caused [it] to pass over your head, and 
over your beard, and you have taken weighing 
scales for yourself, and apportioned them.

ה כֶּ תַּ ית  שִׁ  לִ שְּׁ   ת הַ תָּ אֶ  חְ קַ לָֽ וֹר וְ צ מָּ  י הַ מֵ לֹאת יְ  מְ יר כִּ עִ וֹךְ הָ ת יר בְּ עִ בְ תַּ אוּר  ית בָּ שִׁ  לִ שְׁ  
הֶֽם י רֵ חֲ יק אַ רִ ב אָ רֶ חֶ רוּחַ וְ ה לָ רֶ זְ ית תִּ שִׁ  לִ שְּׁ   הַ יהָ וְ וֹתֶ יב בִ ב סְ רֶ חֶ בַ

2  You burn a third part with fire in the midst of 
the city, at the fullness of the days of the siege; 
and you have taken the third part, you strike 
with a weapon around it; and the third part you 
scatter to the wind, and I draw out a weapon 
after them.

פֶֽיךָ נָ כְ ם בִּ וֹתָ תָּ א  רְ צַ ר וְ פָּ  סְ מִ ט בְּ עַ ם מְ שָּׁ   תָּ מִ  חְ קַ לָ וְ

3  And you have taken there a few in number—
and have bound them in your skirts;

שׁ א אֵ צֵ וּ תֵ נּ מֶּ  שׁ מִ אֵ ם בָּ תָּ אֹתָ  פְ רַ שָׂ שׁ וְ אֵ וֹךְ הָ  ל תּ ם אֶ וֹתָ תָּ א  כְ לַ שְׁ  הִ ח וְ קָּ וֹד תִּ ם ע הֶ  וּמֵ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָּ ל  אֶ

4  and you take of them again, and have cast 
them into the midst of the fire, and have burned 



them in the fire—out of it comes forth a fire to all 
the house of Israel.”

צֽוֹת רָ יהָ אֲ וֹתֶ יב בִ יהָ וּסְ תִּ מְ ם שַׂ וֹיִ  גּ וֹךְ הַ ת ם בְּ לִַ שָׁ רוּ ה זֹאת יְ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ

5  Thus said Elohim YudHeyVavHey: “This [is] 
Jerusalem, I have set her in the midst of the 
nations, And the lands [are] around her.

י יהָ כִּ וֹתֶ יב בִ ר סְ שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ אֲ ן הָ י מִ וֹתַ  קּ ת חֻ אֶ ם וְ וֹיִ  גּ ן הַ ה מִ עָ שְׁ  רִ י לְ טַ פָּ  שְׁ  ת מִ ר אֶ מֶ תֶּ   וַ
הֶֽם  כוּ בָ לְ לֹא הָ י  וֹתַ  קּ חֻ סוּ וְ אָ י מָ טַ פָּ  שְׁ  מִ בְ

6  And she changes My judgments into 
wickedness more than the nations, And My 
statutes more than the lands that [are] around 
her, For they have kicked against My judgments, 
And My statutes—they have not walked in them.”

לֹא י  וֹתַ  קּ חֻ ם בְּ יכֶ וֹתֵ יבֽ בִ ר סְ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ן הַ ם מִ כֶ נְ מָ ן הֲ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ  לָ
תֶֽם י שִׂ לֹא עֲ ם  יכֶ וֹתֵ יב בִ ר סְ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ י הַ טֵ פְּ  שְׁ  מִ וּֽכְ ם  יתֶ שִׂ לֹא עֲ י  טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ ם וְ תֶּ  כְ לַ הֲ

7  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
“Because of your multiplying above the nations 
that [are] around you, You have not walked in 
My statutes, And you have not done My 
judgments, According to the judgments of the 
nations that [are] around you, you have not 
done.”

יִֽם וֹ  גּ ינֵי הַ עֵ ים לְ טִ פָּ  שְׁ  ךְ מִ וֹכֵ ת י בְ יתִ שִׂ עָ י וְ נִ ם אָ ךְ גַּ יִ לַ י עָ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ



8  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
“Behold, I [am] against you, even I, And I have 
done judgments in your midst, Before the eyes of 
the nations.
ךְ תָֽיִ בֹ וֹעֲ  ל תּ כָּ ן  וֹד יַעַ מֹהוּ ע ה כָ שֶׂ עֱ א אֶ לֹֽ שֶֽׁר    ת אֲ אֵ י וְ יתִ שִׂ א עָ לֹֽ ר  שֶׁ  ת אֲ ךְ אֵ י בָ יתִ שִׂ עָ וְ

9  And I have done in you that which I have not 
done, And the like of which I do not do again, 
Because of all your abominations.

י יתִ זֵרִ ים וְ טִ פָ שְׁ ךְ  י בָ יתִ שִׂ עָ ם וְ וֹתָ ב לוּ אֲ ים יֹאכְ נִ ךְ וּבָ וֹכֵ ת ים בְּ נִ לוּ בָ וֹת יֹאכְ ב ן אָ כֵ  לָ
וּחַ ל רֽ כָ ךְ לְ יתֵ רִ אֵ שְׁ ל  כָּ ת  אֶ

10  Therefore fathers eat sons in your midst, And 
sons eat their fathers, And I have done judgments 
in you, And have scattered all your remnant to 
every wind.

ל כָ ךְ וּבְ יִ וּצַ קּ שִׁ ל  כָ את בְּ מֵּ  י טִ שִׁ  דָּ קְ ת מִ ן אֶ לֹא יַעַ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ ן חַ כֵ  לָ
וֹל מֽ חְ לֹא אֶ י  נִ ם אֲ גַ י וְ ינִ וֹס עֵ ח לֹא תָ  ע וְ רַ גְ י אֶ נִ ם אֲ גַ ךְ וְ יִ בֹתָ וֹעֲ  תּ

11  Therefore, [as] I live,” a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, “Because you have defiled My 
sanctuary With all your detestable things, And 
with all your abominations, Therefore I also 
diminish you, And My eye does not pity, and I do 
not spare.

ךְ יִ וֹתָ יב בִ לוּ סְ פְּ  ב יִ רֶ חֶ ית בַּ שִׁ  לִ שְּׁ   הַ ךְ וְ וֹכֵ ת לוּ בְ כְ ב יִ עָ בָֽרָ ר יָמוּתוּ וּ בֶ דֶּ בַּ יךְ  תֵ שִׁ  לִ שְׁ  
הֶֽם י רֵ חֲ יק אַ רִ ב אָ רֶ חֶ ה וְ זָרֶ ל רוּחַ אֱ כָ ית לְ שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ



12  Your third part dies by pestilence, And are 
consumed by famine in your midst, And the third 
part fall by sword around you, And the third part 
I scatter to every wind, And I draw out a sword 
after them.

י תִ אָ נְ קִ י בְּ תִּ רְ בַּ  ה דִּ הוָ י יְ נִ י אֲ עוּ כִּ וְֽיָדְ י  תִּ מְ נֶּחָ הִ ם וְ י בָּ תִ מָ י חֲ וֹתִ ח נִ הֲ י וַ פִּ  ה אַ לָ כָ  וְ
בָּֽם  י  תִ מָ י חֲ וֹתִ  לּ כַ בְּ

13  And My anger has been completed, And I 
have caused My fury to rest on them, And I have 
been comforted, And they have known that I, 
YudHeyVavHey, have spoken in My zeal, In My 
completing My fury on them.

בֵֽר וֹ ל ע כָּ ינֵי  עֵ ךְ לְ יִ וֹתָ יב בִ ר סְ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ בַּ ה  פָּ  רְ חֶ ה וּלְ בָּ רְ חָ נֵךְ לְ תְּ אֶ וְ

14  And I give you for a ruin, And for a reproach 
among nations that [are] around you, Before the 
eyes of everyone passing by.

ים טִ פָ שְׁ ךְ  י בָ וֹתִ  שׂ עֲ ךְ בַּ יִ וֹתָ יב בִ ר סְ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ה לַ מָּ  שַׁ  ר וּמְ ה מוּסָ דוּפָ ה וּגְ פָּ  רְ ה חֶ תָ יְ וְֽהָ  
י תִּ בַּֽרְ   ה דִּ הוָ י יְ נִ ה אֲ מָ חוֹת חֵ תֹכְ ה וּבְ מָ חֵ ף וּבְ אַ בְּ

15  And it has been a reproach and a reviling, An 
instruction and an astonishment, To nations that 
[are] around you, In My doing judgments in you, 
In anger and fury, and in furious reproofs, I, 
YudHeyVavHey, have spoken.



ם וֹתָ ח א לַּ שַׁ  ר אֲ שֶׁ  ית אֲ חִ שְׁ  מַ יוּ לְ ר הָ שֶׁ  ם אֲ הֶ ים בָּ עִ רָ ב הָ עָ רָ י הָ צֵּ ת חִ י אֶ חִ לְּ שַׁ בְּֽ  
ם חֶ ה לָֽ טֵּ  ם מַ כֶ י לָ תִּ רְ בַ שָׁ  ם וְ יכֶ לֵ ף עֲ ב אֹסֵ עָ רָ ם וְ כֶ תְ שַֽׁחֶ   לְ

16  In My sending the evil arrows of famine 
among them, That have been for destruction, 
That I send to destroy you, And I am adding 
famine on you, And I have broken your staff of 
bread.

י נִ ךְ אֲ יִ לַ יא עָ בִ ב אָ רֶ חֶ ךְ וְ בָּ ר  בָ ם יַעֲ דָ ר וָ בֶ דֶ ךְ וְ לֻ כְּ שִׁ  ה וְ עָ יָּה רָ חַ ב וְ עָ ם רָ יכֶ לֵ י עֲ תִּ חְ לַּ שִׁ   וְ
י תִּ בַּֽרְ   ה דִּ הוָ יְ

17  And I have sent famine and evil beasts on 
you, And they have bereaved you, And pestilence 
and blood pass over on you, And I bring a sword 
in against you, I, YudHeyVavHey, have spoken!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 6

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

הֶֽם י לֵ א אֲ נָּבֵ הִ ל וְ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ נֶיךָ אֶ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, set your face toward mountains 
of Israel, and prophesy concerning them:

עוֹת בָ גְּ לַ ים וְ רִ הָ ה לֶ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ תָּ הָ  רְ מַ אָ  וְ
כֶֽם י וֹתֵ מֽ י בָּ תִּ דְ בַּ  אִ ב וְ רֶ ם חֶ יכֶ לֵ יא עֲ בִ י מֵ נִ י אֲ נִ נְ וֹת הִ י אָ גֵּ לַ ים ולגאית וְ יקִ פִ אֲ לָ

3  And you have said, Mountains of Israel, Hear a 
word of Elohim YudHeyVavHey! Thus said 
Elohim YudHeyVavHey, To the mountains, and to 
the hills, To the streams, and to the valleys: 
Behold, I am bringing in a sword against you, 
And I have destroyed your high places.

כֶֽם י וּלֵ לּ נֵי גִּ פְ ם לִ יכֶ לֵ לְ י חַ תִּ לְ פַּ  הִ ם וְ מָּֽנֵיכֶ   רוּ חַ בְּ שְׁ  נִ ם וְ יכֶ וֹתֵ ח בְּ זְ וּ מִ מּ שַׁ נָ וְ

4  And your altars have been desolated, And your 
images have been broken, And I have caused 
your wounded to fall before your idols,

יבוֹת בִ ם סְ יכֶ וֹתֵ מ צְ ת עַ י אֶ יתִ זֵרִ ם וְ יהֶ וּלֵ לּֽ נֵי גִּ פְ ל לִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ י בְּ רֵ גְ פִּ ת  י אֶ תִּ נָתַ  וְ
כֶֽם י וֹתֵ ח בְּ זְ מִ



5  And I have put the carcasses of the sons of 
Israel before their idols, And I have scattered 
your bones around your altars.

מוּ שְׁ  יֶאְ בוּ וְ רְ ן יֶחֶ עַ מַ נָה לְ מְ שָׁ י וֹת תִּ מ בָּ הַ נָה וְ בְ רַ חֱ תֶּ ים  רִ עָ ם הֶ יכֶ וֹתֵ ב שְׁ וֹ כֹל מ  בְּ
כֶֽם י שֵׂ עֲ חוּ מַ מְ נִ ם וְ נֵיכֶ מָּ  עוּ חַ דְּ גְ נִ ם וְ יכֶ וּלֵ לּ תוּ גִּ בְּ שְׁ  נִ רוּ וְ בְּ שְׁ  נִ ם וְ יכֶ וֹתֵ חֽ בְּ זְ מִ

6  In all your dwellings the cities are laid waste, 
And the high places are desolate, So that your 
altars are dry and desolate, Your idols have 
broken and ceased, And your images have been 
cut down, And your works have been blotted out.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ ם  כֶ וֹכְ תֽ ל בְּ לָ ל חָ נָפַ וְ

7  And the wounded has fallen in your midst, And 
you have known that I [am] YudHeyVavHey.

צֽוֹת רָ אֲ ם בָּ יכֶ וֹתֵ  זָּרֽ הִ ם בְּ וֹיִ  גּ בַּ ב  רֶ י חֶ יטֵ לִ פְּ ם  כֶ וֹת לָ י הְ י בִּ תִּ רְ וֹתַ ה וְ

8  And I have caused [some] to remain, In their 
being for you the escaped of the sword among 
nations, In your being scattered through lands.

ר שֶׁ  וֹנֶה אֲ זּ ם הַ בָּ ת לִ י אֶ תִּ רְ בַּ  שְׁ  ר נִ שֶׁ  ם אֲ שָׁ וּ  בּ שְׁ  ר נִ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ בַּ י  וֹתִ ם א יכֶ יטֵ לִֽ רוּ פְ זָכְ  וְ
ר שֶׁ  וֹת אֲ ע הָֽרָ ל  ם אֶ נֵיהֶ פְ וּ בִּ נָקֹטּ ם וְ יהֶ וּלֵ לּֽ י גִּ רֵ חֲ וֹת אַ זֹּנ ם הַ עֵֽינֵיהֶ ת  אֵ י וְ לַ מֵֽעָ ר   סָ

הֶֽם י בֹתֵ וֹעֲ  כֹל תּ וּ לְ שׂ עָ

9  And your escaped have remembered Me 
among nations, To where they have been taken 
captive, Because I have been broken with their 
heart that is going whoring, That has turned 



aside from off Me, And with their eyes they are 
going whoring after their idols, And they have 
been loathsome in their own faces, For the evils 
that they have done—all their abominations.

זֹּֽאת ה הַ עָ רָ ם הָ הֶ וֹת לָ  שׂ עֲ י לַ תִּ רְ בַּ  נָּם דִּ ל חִ לֹא אֶ ה  הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ וְ

10  And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey, I have not spoken to do this evil 
to them for nothing.

עוֹת וֹת רָ ב וֹעֲ  ל תּ כָּ ל  ח אֶ ר אָ מָ וֶֽאֱ ךָ  לְ גְ רַ ע בְּ קַ ךָ וּרְ פְּ  כַ ה בְ כֵּ  ה הַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ  
פֹּֽלוּ  ר יִ בֶ דֶּ ב וּבַ עָ רָ בָּ ב  רֶ חֶ ר בַּ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ

11  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Strike with 
your palm, and stamp with your foot, And say: 
Aah! For all the evil abominations of the house of 
Israel, Which falls by sword, by famine, and by 
pestilence.

י יתִ לֵּ  כִ ב יָמוּת וְ עָ רָ בָּ נָּצוּר  הַ ר וְ אָ שְׁ  נִּ הַ וֹל וְ  פּ ב יִ רֶ חֶ וֹב בַּ ר קָּ הַ ר יָמוּת וְ בֶ דֶּ בַּ וֹק  ח רָ  הָ
בָּֽם  י  תִ מָ חֲ

12  The far-off dies by pestilence, And the near 
falls by sword, And the left and the besieged dies 
by famine, And I have completed My fury on 
them.

ל ל כָּ ם אֶ יהֶ וֹתֵ חֽ בְּ זְ וֹת מִ יב בִ ם סְ יהֶ וּלֵ לּ וֹךְ גִּ ת ם בְּ יהֶ לֵ לְ וֹת חַ י בִּֽהְ ה  הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ  
וֹם ק ה מְ תָּ  בֻ ה עֲ לָ ל אֵ כָּ ת  חַ תַ נָן וְ עֲ רַֽ ץ  ל עֵ כָּ ת  חַ תַ ים וְ רִ הָ י הֶ שֵׁ א כֹל רָ ה בְּ מָ ה רָ עָ בְ  גִּ

הֶֽם י וּלֵ לּ כֹל גִּ יחֹחַ לְ יחַ נִ ם רֵ שָׁ נוּ  נָֽתְ ר  שֶׁ  אֲ



13  And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey, In their wounded being in the 
midst of their idols, Around their altars, On every 
high hill, on all tops of mountains, And under 
every green tree, and under every thick oak, The 
place where they gave refreshing fragrance to all 
their idols.

כֹל ה בְּ תָ לָ בְ ר דִּ בַּ דְ מִּ ה מִ מָּ  שַׁ  ה וּמְ מָ מָ שְׁ ץ  רֶ אָ ת הָ י אֶ תִּ נָתַ ם וְ יהֶ לֵ י עֲ ת יָדִ י אֶ יתִ נָטִ  וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ ם וְ יהֶ וֹתֵ בֽ שְׁ וֹ מ

14  And I have stretched out My hand against 
them, And have made the land a desolation, Even 
a desolation from the wilderness to Diblath, In all 
their dwellings, And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 7

ל אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ אַ ה לְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ י לֵאמֹֽר וְ לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying, “And you, son of man, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey to the ground of Israel:

ץ אָֽרֶ  וֹת הָ פ נְ כַּ ע  בַּ רְ ל ארבעת אַ ץ עַ קֵּ א הַ ץ בָּ קֵ

2  An end, the end has come on the four corners 
of the land.

ל ת כָּ ךְ אֵ יִ לַ י עָ תִּ נָתַ ךְ וְ יִ כָ רָ דְ יךְ כִּ תִּ טְ פַ שְׁ ךְ וּ בָּ י  פִּ  י אַ תִּ חְ לַּ  שִׁ  ךְ וְ יִ לַ ץ עָ קֵּ  ה הַ תָּ   עַ
ךְ תָֽיִ בֹ וֹעֲ  תּ

3  Now [is] the end for you, And I have sent My 
anger on you, And judged you according to your 
ways, And set all your abominations against you.

יֶיןָ תִּֽהְ ךְ  וֹכֵ ת ךְ בְּ יִ וֹתַ ב וֹעֲ ת ן וְ תֵּ  ךְ אֶ יִ לַ ךְ עָ יִ כַ רָ י דְ וֹל כִּ מ חְ לֹא אֶ  ךְ וְ יִ לַ י עָ ינִ וֹס עֵ ח לֹא תָ   וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ ידַ וִ

4  And My eye has no pity on you, nor do I spare, 
For I set your ways against you, And your 
abominations are in your midst, And you have 
known that I [am] YudHeyVavHey.

אָֽה  נֵּה בָ ה הִ עָ ת רָ חַ ה אַ עָ ה רָ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ

5  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Calamity, a 
single calamity, behold, it has come.

אָֽה  נֵּה בָּ ךְ הִ יִ לָ יץ אֵ קִ ץ הֵ קֵּ א הַ א בָּ ץ בָּ קֵ



6  An end has come, the end has come, It has 
awoken for you, behold, it has come.

ים רִֽ  ד הָ לֹא הֵ  ה וְ הוּמָ וֹם מְ יּ וֹב הַ ר ת קָ עֵ א הָ ץ בָּ רֶ אָ ב הָ שֵׁ וֹ יךָ י לֶ ה אֵ ירָ פִ צְּ ה הַ אָ בָּ

7  The circlet has come to you, O inhabitant of the 
land! The time has come, a day of trouble [is] 
near, And not the shouting of mountains.
ךְ יִ לַ י עָ תִּ נָתַ ךְ וְ יִ כָ רָ דְ יךְ כִּ תִּ טְ פַ שְׁ ךְ וּ בָּ י  פִּ  י אַ יתִ לֵּ  כִ ךְ וְ יִ לַ י עָ תִ מָ וֹךְ חֲ  פּ שְׁ  וֹב אֶ ר קָּ ה מִ תָּ   עַ

ךְ תָֽיִ וֹ ב וֹעֲ  ל תּ כָּ ת  אֵ

8  Now shortly I pour out My fury on you, And 
have completed My anger against you, And 
judged you according to your ways, And set all 
your abominations against you.

ם תֶּ  עְ וִֽידַ יֶיןָ  תִּֽהְ ךְ  וֹכֵ ת ךְ בְּ יִ וֹתַ ב וֹעֲ ת ן וְ תֵּ  ךְ אֶ יִ לַ ךְ עָ יִ כַ רָ דְ וֹל כִּ מ חְ לֹא אֶ  י וְ ינִ וֹס עֵ ח לֹא תָ   וְ
כֶּֽה   ה מַ הוָ י יְ נִ י אֲ כִּ

9  And My eye does not pity, nor do I spare, I give 
to you according to your ways, And your 
abominations are in your midst, And you have 
known that [it is] I, YudHeyVavHey, striking.

וֹן  דֽ זָּ ח הַ רַ פָּ ה  טֶּ  מַּ  ץ הַ ה צָ רָ פִ צְּ ה הַ אָ יָֽצְ ה  אָ נֵּה בָ וֹם הִ יּ נֵּה הַ הִ

10  Behold, the day, behold, it has come, The 
circlet has gone forth, The rod has blossomed, the 
pride has flourished.

הֶֽם  הַּ בָּ לֹא נֹ  ם וְ הֶ מֵ הֱ לֹא מֶ  וֹנָם וְ מ הֲ לֹא מֵ  ם וְ הֶ לֹא מֵ ע  שַׁ  ה רֶ טֵּ  מַ ם לְ ס קָ מָ חָ הֶ



11  The violence has risen to a rod of wickedness, 
There is none of them, nor of their multitude, 
Nor of their noise, nor is there wailing for them.

נָֽהּ וֹ מ ל הֲ כָּ ל  וֹן אֶ ר י חָ ל כִּ בָּ אַ תְ ל יִ ר אַ וֹכֵ  מּ הַ ח וְ מָ שְׂ ל יִ וֹנֶה אַ  קּ וֹם הַ יּ יעַ הַ גִּ ת הִ עֵ א הָ בָּ

12  The time has come, the day has arrived, The 
buyer does not rejoice, And the seller does not 
become a mourner, For wrath [is] to all its 
multitude.

לֹא וֹנָהּ  מ ל הֲ כָּ ל  וֹן אֶ ז כִּֽי חָ ם  יָּתָ ים חַ יִּ חַ וֹד בַּ ע וּב וְ לֹא יָשׁ ר  כָּ  מְ מִּ ל הַ ר אֶ וֹכֵ  מּ י הַ  כִּ
זָּֽקוּ  חַ תְ לֹא יִ וֹ  יָּת וֹ חַ וֺנ  עֲ בַּ ישׁ  אִ וּב וְ יָשׁ

13  For the seller does not turn to the sold thing, 
And yet their life [is] among the living, For the 
vision [is] to all its multitude, It does not turn 
back, And none strengthens his life by his 
iniquity.

נָֽהּ וֹ מ ל הֲ כָּ ל  י אֶ וֹנִ ר י חֲ ה כִּ מָ חָ לְ מִּ ךְ לַ ין הֹלֵ אֵ כֹּל וְ  ין הַ כִ הָ וֹעַ וְ ק תָּ  עוּ בַ קְ תָּ

14  They have blown with a horn to prepare the 
whole, And none is going to battle, For My wrath 
[is] to all its multitude.

ר בֶ דֶ ב וָ עָ יר רָ עִ בָּ ר  שֶׁ  אֲ ב יָמוּת וַ רֶ חֶ ה בַּ דֶ שָּׂ  ר בַּ שֶׁ  ת אֲ יִ בָּ  ב מִ עָ רָ הָ ר וְ בֶ דֶּ הַ חוּץ וְ ב בַּ רֶ חֶ  הַ
וּ נּ לֶֽ יֹאכֲ

15  The sword [is] outside, And the pestilence and 
the famine within, He who is in a field dies by 



sword, And he who is in a city—Famine and 
pestilence devour him.

וֹ וֺנֽ  עֲ בַּ ישׁ  וֹת אִ ם הֹמ לָּ כֻּ וֹת  י אָ גֵּ וֹנֵי הַ י ים כְּ רִ הָ ל הֶ יוּ אֶ הָ ם וְ יהֶ יטֵ לִ פְּ טוּ  פָֽלְ וּ

16  And their fugitives have escaped away, And 
they have been on the mountains As doves of the 
valleys, All of them making a noise—each for his 
iniquity.

מָּֽיִם  נָה  כְ לַ תֵּ ם  יִ כַּ  רְ ל בִּ כָ ינָה וְ פֶּ  רְ ם תִּ יִ יָּדַ ל הַ כָּ

17  All the hands are feeble, and all knees go [as] 
waters.

חָֽה  רְ ם קָ יהֶ שֵׁ א ל רָ כָ ה וּבְ שָׁ וּ ים בּ נִ פָּ ל  כָּ ל  אֶ צוּת וְ לָּ פַּ ם  וֹתָ ה א תָ סְּ כִ ים וְ קִּ רוּ שַׂ גְ חָ וְ

18  And they have girded on sackcloth, And 
trembling has covered them, And shame [is] on 
all faces, And baldness on all their heads.

יוֹם ם בְּ ילָ צִּ הַ ל לְ א יוּכַ לֹֽ ם  בָ הָ ם וּזְ פָּ  סְ כַּ יֶה  יִֽהְ ה  דָּ נִ ם לְ בָ הָ יכוּ וּזְ לִ שְׁ וֹת יַ חוּצ ם בַּ פָּ  סְ כַּ  
יָֽה  וֺנָם הָ  וֹל עֲ  שׁ כְ כִּֽי מִ אוּ  לֵּ  מַ לֹא יְ ם  יהֶ עֵ עוּ וּמֵ בֵּ  שַׂ לֹא יְ ם  שָׁ  ה נַפְ הוָ ת יְ רַ בְ עֶ

19  They cast their silver into out-places, And 
their gold becomes impurity. Their silver and 
gold are not able to deliver them, In a day of the 
wrath of YudHeyVavHey, They do not satisfy 
their soul, And they do not fill their bowels, For it 
has been the stumbling-block of their iniquity.



ם הֶ יו לָ תִּ תַ ן נְ כֵּ ל  וֹ עַ וּ ב שׂ ם עָ יהֶ וּצֵ קּ שִׁ ם  בֹתָ וֹעֲ י ת מֵ לְ צַ הוּ וְ מָ וֹן שָׂ א גָ וֹ לְ י דְ י עֶ בִ  וּצְ
ה דָּֽ  נִ לְ

20  As for the beauty of his ornament, He set it 
for excellence, And the images of their 
abominations, Their detestable things—they 
made in it, Therefore I have given it to them for 
impurity,

וּהוּ לֽ לְּ חִ ל וחללה וְ לָ שָׁ  ץ לְ רֶ אָ י הָ עֵ שְׁ  רִ ז וּלְ בַ ים לָ זָּרִ יַֽד הַ  יו בְּ תִּ תַ וּנְ

21  And I have given it into the hand of the 
strangers for a prey, And to the wicked of the 
land for a spoil, And they have defiled it.

וּהָ לֽ לְּ חִ ים וְ יצִ רִ פָּ הּ  אוּ בָ י וּבָ פוּנִ ת צְ לוּ אֶ לְּ חִ ם וְ הֶ נַי מֵ י פָ וֹתִ  בּ סִ הֲ וַ

22  And I have turned My face from them, And 
they have defiled My hidden place, Indeed, 
destroyers have come into it, and defiled it.

מָֽס  ה חָ אָ לְ יר מָ עִ הָ ים וְ מִ ט דָּ פַּ  שְׁ  ה מִ אָ מָֽלְ ץ  רֶ אָ י הָ וֹק כִּ  תּ הָֽרַ ה  שֵׂ עֲ

23  Make the chain; for the land Has been full of 
bloody judgments, And the city has been full of 
violence.

הֶֽם י שֵׁ  קַֽדְ  לוּ מְ חֲ נִ ים וְ זִּ וֹן עַ א י גְּ תִּ בַּ  שְׁ  הִ ם וְ יהֶ תֵּ בָּֽ  ת  וּ אֶ שׁ יָרְ ם וְ וֹיִ י ג עֵ י רָ אתִ הֵֽבֵ  וְ

24  And I have brought in the wicked of the 
nations, And they have possessed their houses, 
And I have caused the excellence of the strong to 



cease, And those sanctifying them have been 
defiled.

ן אָֽיִ  וֹם וָ ל שָׁ וּ  שׁ קְ א וּבִ ה בָ דָ פָ קְ

25  Destruction has come, And they have sought 
peace, and there is none.

ד תֹּאבַ ה  וֹרָ ת יא וְ נָּבִ וֹן מִ ז וּ חָ שׁ קְ יֶה וּבִ תִּֽהְ ה  מוּעָ שְׁ ל  ה אֶ עָ מֻ שְׁ וֹא וּ ב תָּ ה  ל הֹוָ ה עַ  הֹוָ
נִֽים  קֵ זְּ ה מִ צָ עֵ ן וְ כֹּהֵ  מִ

26  Disaster comes on disaster, and report is on 
report, And they have sought a vision from a 
prophet, And law perishes from [the] priest, And 
counsel from [the] elderly,

ם וֹתָ ה א שֶׂ עֱ ם אֶ כָּ  רְ דַּ נָה מִ לְ הַ בָּ ץ תִּ רֶ אָ ם הָ י עַ ידֵ ה וִ מָ מָ שְׁ שׁ  בַּ לְ יא יִ נָשִׂ ל וְ בָּ אַ תְ ךְ יִ לֶ מֶּ   הַ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ ם וְ טֵ פְּ  שְׁ  ם אֶ יהֶ טֵ פְּ  שְׁ  מִ וּבְ

27  The king becomes a mourner, And a prince 
puts on desolation, And the hands of the people 
of the land are troubled, I deal with them from 
their own way, And I judge them with their own 
judgments, And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 8

ים בִ שְׁ וֹ ה י הוּדָ נֵי יְ קְ זִ י וְ יתִ בֵ ב בְּ שֵׁ וֹ י י נִ שׁ אֲ חֹדֶ ה לַ שָּׁ   מִ חֲ י בַּ שִּׁ   שִּׁ   ית בַּ שִּׁ   שִּׁ   נָה הַ שָּׁ   י בַּ הִ יְ  וַ
וִֽה הֹ דֹנָי יְ ם יַד אֲ שָׁ י  לַ פֹּל עָ  תִּ נָי וַ פָ לְ

1  And it comes to pass, in the sixth year, in the 
sixth [month], on the fifth of the month, I am 
sitting in my house, and [the] elderly of Judah are 
sitting before me, and there a hand of Elohim 
YudHeyVavHey falls on me,

לָה עְ מַ נָיו וּלְ תְ מָּ  שׁ וּמִ ה אֵ טָּ  מַ נָיו וּלְ תְ ה מָ אֵ רְ מַּ  שׁ מִ ה אֵ אֵ רְ מַ מוּת כְּ נֵּה דְ הִ ה וְ אֶ רְ אֶ  וָ
ה מַֽלָ  שְׁ  חַ ין הַ עֵ ר כְּ ה זֹהַ אֵ רְ מַ כְּ

2  and I look, and behold, a likeness as the 
appearance of fire, from the appearance of His 
loins and downward—fire, and from His loins 
and upward, as the appearance of brightness, as 
the color of electrum.

יִם מַ שָּׁ   ין הַ ץ וּבֵ רֶ אָ בֵּֽין הָ  י רוּחַ  א אֹתִ שָּׂ  תִּ י וַ שִׁ ת רֹא יצִ צִ י בְּ נִ חֵ קָּ יִּ ית יָד וַ נִ בְ תַּ ח  לַ שְׁ  יִּ  וַ
וֹנָה פ וֹנֶה צָ  פּ ית הַ ימִ נִ פְּ  ר הַ עַ שַׁ ח  תַ פֶּ ל  ים אֶ לֹהִ  וֹת אֱ א רְ מַ ה בְּ מָ לְַ שָׁ רוּ י יְ א אֹתִ בֵ תָּ   וַ

נֶֽה  קְ מַּ  ה הַ אָ נְ קִּ ל הַ מֶ ב סֵ שַׁ וֹ ם מ שָׁ ר  שֶׁ  אֲ

3  And He puts forth a form of a hand, and takes 
me by a lock of my head, and [the] Spirit lifts me 
up between the earth and the heavens, and 
brings me to Jerusalem in visions of Elohim, to 
the opening of the inner gate that is facing the 



north, where the seat of the figure of jealousy [is] 
that is making jealous,

עָֽה  קְ בִּ בַּ י  יתִ אִ ר רָ שֶׁ  ה אֲ אֶ רְ מַּ  כַּ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹד אֱ ב ם כְּ שָׁ נֵּה  הִ וְ

4  and behold, there the glory of the Elohim of 
Israel [is] as the appearance that I saw in the 
valley.

וֹן פ צָּ נֵּה מִ הִ וֹנָה וְ פ ךְ צָ רֶ ינַי דֶּ א עֵ שָּׂ  אֶ וֹנָה וָ פ ךְ צָ רֶ ינֶיךָ דֶּ א נָא עֵ ם שָׂ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
אָֽה  בִּ בַּ זֶּה  ה הַ אָ נְ קִּ ל הַ מֶ חַ סֵ בֵּ  זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ  לְ

5  And He says to me, “Son of man, now lift up 
your eyes [toward] the way of the north.” And I 
lift up my eyes [toward] the way of the north, 
and behold, on the north of the gate of the altar 
[is] this figure of jealousy, at the entrance.

בֵּֽית  ר  שֶׁ  וֹת אֲ דֹל וֹת גְּ ב וֹעֵ  ים תּ ם עֹשִׂ ה הֵ ה מהם מָ תָּ  ה אַ רֹאֶ ם הֲ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
וֹת  דֹלֽ וֹת גְּ ב וֹעֵ  ה תּ אֶ רְ וּב תִּ שׁ תָּ וֹד  ע י וְ שִׁ  דָּ קְ ל מִ עַ ה מֵ קָ חֳ רָֽ  פֹּה לְ ים  ל עֹשִׂ אֵ רָ שְׂ יִ

6  And He says to me, “Son of man, are you seeing 
what they are doing? The great abominations 
that the house of Israel is doing here, to keep far 
off from My sanctuary; and turn again, [and] see 
great abominations.”

קִּֽיר  בַּ ד  חָ נֵּה חֹר אֶ הִ ה וְ אֶ רְ אֶ ר וָ צֵ הֶֽחָ ח  תַ פֶּ ל  י אֶ א אֹתִ יָּבֵ וַ

7  And He brings me to an opening of the court, 
and I look, and behold, a hole in the wall;



חָֽד  ח אֶ תַ פֶּ נֵּה  הִ יר וְ קִּ בַּ תֹּר   חְ אֶ יר וָ קִּ ר נָא בַ תָ ם חֲ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

8  and He says to me, “Son of man, now dig 
through the wall”; and I dig through the wall, and 
behold, an opening.

פֹּֽה ים  ם עֹשִׂ ר הֵ שֶׁ  וֹת אֲ ע רָ וֹת הָ ב וֹעֵ  תּ ת הַ ה אֶ אֵ בֹּא וּרְ י  לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

9  And He says to me, “Go in, and see the evil 
abominations that they are doing here.”

ה קֶּ חֻ ל מְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ י  וּלֵ לּ ל גִּ כָ ץ וְ קֶ שֶׁ ה  מָ הֵ שׂ וּבְ מֶ ית רֶ נִ בְ תַּ ל  נֵּה כָ הִ ה וְ אֶ רְ וָֽאֶ וֹא  ב אָ  וָ
בִֽיב  יב סָ בִ יר סָ קִּ ל הַ עַ

10  And I go in, and look, and behold, every form 
of creeping thing, and detestable beast—and all 
the idols of the house of Israel—carved on the 
wall, all around,

ם נֵיהֶ פְ ים לִ דִ ם עֹמְ וֹכָ ת ד בְּ ן עֹמֵ פָ שָׁ ן  יָהוּ בֶ נְ זַ יַאֲ ל וְ אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ נֵי  קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ שִׁ   וְ
ה ת עֹלֶֽ טֹרֶ קְּ נַֽן הַ  ר עֲ תַ עֲ וֹ וַ יָד וֹ בְּ  תּ רְ טַ קְ ישׁ מִ אִ וְ

11  and seventy men from [the] elderly of the 
house of Israel—and Jaazaniah son of Shaphan 
standing in their midst—are standing before 
them, and each [with] his censer in his hand, and 
[the] abundance of [the] cloud of the incense is 
going up.

י רֵ דְ חַ ישׁ בְּ ךְ אִ שֶׁ חֹ ים בַּ ל עֹשִׂ אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ נֵי  קְ ר זִ שֶׁ  ם אֲ דָ ן אָ יתָ בֶ אִ רָ י הֲ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ץ אָֽרֶ  ת הָ ה אֶ הוָ זַב יְ נוּ עָ ה אֹתָ ה רֹאֶ הוָ ין יְ ים אֵ רִ י אֹמְ וֹ כִּ ית כִּ שְׂ מַ



12  And He says to me, “Have you seen, son of 
man, that which elderly of the house of Israel are 
doing in the darkness, each in [the] inner 
chambers of his imagery, for they are saying, 
YudHeyVavHey is not seeing us, YudHeyVavHey 
has forsaken the land?”

שִֽׂים ה עֹ מָּ  ר הֵ שֶׁ  וֹת אֲ דֹל וֹת גְּ ב וֹעֵ  ה תּ אֶ רְ וּב תִּ שׁ תָּ וֹד  י ע לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

13  And He says to me, “Turn again, [and] see 
[the] great abominations that they are doing.”

בוֹת שְׁ יֹֽ ים  שִׁ נָּ ם הַ שָׁ נֵּה  הִ וֹנָה וְ פ צָּ ל הַ ר אֶ שֶׁ  ה אֲ הוָ ית יְ בֵּ ר  עַ שַׁ ח  תַ פֶּ ל  י אֶ א אֹתִ יָּבֵ  וַ
מּֽוּז  תַּ  ת הַ וֹת אֶ כּ בַ מְ

14  And He brings me to the opening of the gate 
of the house of YudHeyVavHey that [is] at the 
north, and behold, there the women are sitting, 
weeping for Tammuz.

אֵֽלֶּה  וֹת מֵ דֹל וֹת גְּ ב וֹעֵ  ה תּ אֶ רְ וּב תִּ שׁ תָּ וֹד  ם ע דָ ן אָ יתָ בֶ אִ רָ י הֲ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

15  And He says to me, “Have you seen, son of 
man? Turn again, [and] see greater abominations 
than these.”

ין ם וּבֵ הָֽאוּלָ ין  בֵּ ה  הוָ ל יְ יכַ ח הֵ תַ נֵּה פֶ הִ ית וְ ימִ נִ פְּ  ה הַ הוָ ית יְ בֵּ ר  צַ ל חֲ י אֶ א אֹתִ יָּבֵ  וַ
ה מָּ  הֵ ה וְ מָ דְ ם קֵ נֵיהֶ ה וּפְ הוָ ל יְ יכַ ל הֵ ם אֶ יהֶ חֹרֵ ישׁ אֲ ה אִ שָּׁ   מִ חֲ ים וַ רִ שְׂ עֶ חַ כְּ בֵּ  זְ מִּ  הַ

שׁ שָּֽׁמֶ    ה לַ מָ דְ ם קֵ יתֶ וִ חֲ תַּ  שְׁ  מִ

16  And He brings me into the inner court of the 
house of YudHeyVavHey, and behold, at the 



opening of the temple of YudHeyVavHey, 
between the porch and the altar, about twenty-
five men, their backs toward the temple of 
YudHeyVavHey, and their faces eastward, and 
they are bowing themselves eastward to the sun.

וּ עָֽשׂ ר  שֶׁ  וֹת אֲ ב וֹעֵ  תּ ת הַ וֹת אֶ שׂ עֲ ה מֵ הוּדָ ית יְ בֵ ל לְ נָקֵ ם הֲ דָ ן אָ יתָ בֶ אִ רָ י הֲ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל ה אֶ וֹרָ מ זְּ ת הַ ים אֶ חִ שֹׁלְ נָּם  הִ י וְ נִ יסֵ עִ כְ הַ בוּ לְ שֻׁ יָּ ס וַ מָ ץ חָ רֶ אָ ת הָ אוּ אֶ לְ כִּֽי מָ  פֹה 

פָּֽם   אַ

17  And He says to me, “Have you seen, son of 
man? Has it been a light thing to the house of 
Judah to do the abomination that they have done 
here, that they have filled the land with violence, 
and turn back to provoke Me to anger? And 
behold, they are putting forth the branch to their 
nose!

לֹא  וֹל וְ ד וֹל גָּ נַי ק זְ אָ אוּ בְ רְ קָ מֹל וְ חְ לֹא אֶ  י וְ ינִ וֹס עֵ ח א תָ לֹֽ ה  מָ חֵ ה בְ שֶׂ עֱ י אֶ נִ ם אֲ גַ  וְ
תָֽם וֹ ע א מַ שְׁ  אֶ

18  And I also deal in fury, My eye does not pity, 
nor do I spare, and they have cried [with] a loud 
voice in My ears and I do not hear them.”
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וֹ  יָדֽ וֹ בְּ ת חֵ שְׁ  י מַ לִ ישׁ כְּ אִ יר וְ עִ וֹת הָ  דּ קֻ פְּ בוּ  רְ וֹל לֵאמֹר קָ ד וֹל גָּ נַי ק זְ אָ א בְ רָ קְ יִּ וַ

1  And He cries [with] a loud voice in my ears, 
saying, “Inspectors of the city have drawn near, 
and each [with] his destroying weapon in his 
hand.”

וֹ צ פָּ  י מַ לִ ישׁ כְּ אִ וֹנָה וְ פ נֶה צָ פְ ר מָ שֶׁ  וֹן אֲ י לְ עֶ ר הָ עַ שַׁ ךְ  רֶ דֶּ ים מִ אִ ים בָּ שִׁ נָ ה אֲ שָּׁ   שִׁ נֵּה  הִ  וְ
ל צֶ דוּ אֵ מְ יַּעַ יָּבֹאוּ וַ נָיו וַ תְ מָ ר בְּ סֹּפֵ  ת הַ סֶ קֶ ים וְ דִּ בַּ שׁ  בֻ ם לָ וֹכָ ת ד בְּ חָ ישׁ אֶ אִ וֹ וְ יָד  בְּ

ת שֶׁ חֹֽ נְּ ח הַ בַּ זְ מִ

2  And behold, six men are coming from the way 
of the upper gate, that is facing the north, and 
each [with] his slaughter-weapon in his hand, 
and one man in their midst is clothed with linen, 
and a scribe’s inkhorn at his loins, and they come 
in, and stand near the bronze altar.

ל א אֶ רָ קְ יִּ ת וַ יִ בָּ  ן הַ תַּ  פְ ל מִ יו אֶ לָ יָה עָ ר הָ שֶׁ  רוּב אֲ כְּ ל הַ עַ ה מֵ לָ ל נַעֲ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹד אֱ ב  וּכְ
נָֽיו  תְ מָ ר בְּ סֹּפֵ  ת הַ סֶ ר קֶ שֶׁ  ים אֲ דִּ בַּ  שׁ הַ בֻ לָּ ישׁ הַ אִ הָ

3  And the glory of the Elohim of Israel has gone 
up from off the cherub, on which it has been, to 
the threshold of the house.

חוֹת צְ ל מִ ו עַ תָּ יתָ  וִ תְ הִ ם וְ לִָ שָׁ וּ רֽ וֹךְ יְ ת יר בְּ עִ וֹךְ הָ ת בֹר בְּ יו עֲ לָ ה אלו אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ  וַ
כָֽהּ וֹ ת וֹת בְּ  שׂ הַֽנַּעֲ וֹת  ב וֹעֵ  תּ ל הַ כָּ ל  ים עַ נָקִ נֶּאֱ  הַ ים וְ נָחִ נֶּֽאֱ   ים הַ שִׁ נָ אֲ הָ

4  And He calls to the man who is clothed with 
linen, who has the scribe’s inkhorn at his loins, 



and YudHeyVavHey says to him, “Pass on into the 
midst of the city, into the midst of Jerusalem, and 
you have made a mark on the foreheads of the 
men who are sighing and who are groaning for 
all the abominations that are done in its midst.”

ל אַ ם וְ כֶ ינְ חֹס עיניכם עֵ תָּ ל  וּ על אַ כּ הַ יו וְ רָ חֲ יר אַ עִ רוּ בָ בְ נַי עִ זְ אָ ר בְּ מַ ה אָ לֶּ  אֵ  וּלְ
מֹֽלוּ חְ תַּ

5  And to the others he said in my ears, “Pass on 
into the city after him, and strike; your eye does 
not pity, nor do you spare;

ל ו אַ תָּ  יו הַ לָ ר עָ שֶׁ  ישׁ אֲ ל אִ כָּ ל  עַ ית וְ חִ שְׁ  מַ גוּ לְ רְ הַ תַּ ים  שִׁ נָ ף וְ טַ ה וְ תוּלָ חוּר וּבְ ן בָּ  זָקֵ
ת בָּֽיִ   נֵי הַ פְ ר לִ שֶׁ  ים אֲ נִ קֵ זְּ ים הַ שִׁ נָ אֲ וּ בָּ לּ יָּחֵ וּ וַ לּ חֵ תָּ י  שִׁ  דָּ קְ מִּ וּ וּמִ שׁ גַּ תִּ

6  aged, young man, and virgin, and infant, and 
women, you slay—to destruction; and against 
any man on whom [is] the mark you do not go 
near, and you begin from My sanctuary.”

עִֽיר  וּ בָ כּ הִ אוּ וְ יָצְ אוּ וְ ים צֵ לִ לָ וֹת חֲ ר צֵ חֲ ת הַ אוּ אֶ לְ ת וּמַ יִ בַּ  ת הַ אוּ אֶ מְּ ם טַ יהֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ

7  And they begin among the aged men who [are] 
before the house, and He says to them, “Defile the 
house, and fill the courts with the wounded, go 
forth.” And they have gone forth and have struck 
in the city.

ה הוִ דֹנָי יְ הּ אֲ הָ ר אֲ וָֽאֹמַ ק  עַ זְ אֶ נַי וָ פָּ ל  ה עַ לָ פְּ  אֶ י וָ נִ ר אָ אַ שֲׁ נֵֽא  ם וְ וֹתָ  כּ הַ י כְּ הִ וַֽיְ  
ם לִָֽ שָׁ רוּ ל יְ ךָ עַ תְ מָ ת חֲ ךָ אֶ כְּ פְ שָׁ  ל בְּ אֵ רָ שְׂ ית יִ רִ אֵ שְׁ ל  כָּ ת  ה אֵ תָּ  ית אַ חִ שְׁ  מַ הֲ



8  And it comes to pass, as they are striking, and I 
am left—that I fall on my face, and cry, and say, 
“Aah! Elohim YudHeyVavHey, are You destroying 
all the remnant of Israel, in Your pouring out 
Your wrath on Jerusalem?”

יר עִ הָ ים וְ מִ ץ דָּ רֶ אָ לֵא הָ מָּ  תִּ אֹד וַ אֹד מְ מְ וֹל בִּ ד ה גָּ וִֽיהוּדָ ל  אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  וֺן   י עֲ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
אֶֽה ה רֹ הוָ ין יְ אֵ ץ וְ רֶ אָ ת הָ ה אֶ הוָ זַב יְ רוּ עָ מְ י אָ ה כִּ טֶּ  ה מֻ אָ לְ מָ

9  And He says to me, “The iniquity of the house 
of Israel and Judah [is] very, very great, and the 
land is full of blood, and the city has been full of 
perverseness, for they have said: YudHeyVavHey 
has forsaken the land, and YudHeyVavHey is not 
seeing.

י תָֽתִּ ם נָ שָׁ רֹא ם בְּ כָּ  רְ מֹל דַּ חְ לֹא אֶ  י וְ ינִ וֹס עֵ ח לֹא תָ י  נִ ם אֲ גַ וְ

10  And I also, My eye does not pity, nor do I 
spare; I have put their way on their own head.”

י כאשר יתִ שִׂ ר לֵאמֹר עָ בָ יב דָּ שִׁ  נָיו מֵ תְ מָ ת בְּ סֶ קֶּ ר הַ שֶׁ  ים אֲ דִּ בַּ  שׁ הַ בֻ ישׁ לְ אִ נֵּה הָ הִ  וְ
י תָֽנִ י וִּ ר צִ שֶׁ  כֹל אֲ כְּ

11  And behold, the man clothed with linen, at 
whose loins [is] the inkhorn, is bringing back 
word, saying, “I have done as You have 
commanded me.”
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א סֵּ  מוּת כִּ ה דְּ אֵ רְ מַ יר כְּ פִּ  ן סַ בֶ אֶ ים כְּ בִ רֻ כְּ ל רֹאשׁ הַ ר עַ שֶׁ  יעַ אֲ קִ רָ ל הָ נֵּה אֶ הִ ה וְ אֶ רְ אֶ  וָ
הֶֽם י לֵ ה עֲ אָ רְ נִ

1  And I look, and behold, on the expanse that [is] 
above the head of the cherubim, as a sapphire 
stone, as the appearance of the likeness of a 
throne, He has been seen over them.

לֵּא רוּב וּמַ כְּ ת לַ חַ תַּ ל  ל אֶ גַּ לְ גַּ וֹת לַ ינ בֵּ ל  בֹּא אֶ ר  יֹּאמֶ ים וַ דִּ בַּ  שׁ הַ בֻ ישׁ לְ אִ ל הָ ר אֶ יֹּאמֶ  וַ
נָֽי י עֵ יָּבֹא לְ יר וַ עִ ל הָ רֹק עַ ים וּזְ בִ רֻ כְּ וֹת לַ ינ בֵּ  שׁ מִ י אֵ לֵ גַֽחֲ נֶיךָ  פְ חָ

2  And He speaks to the man clothed with linen 
and says, “Go into the midst of the wheel, to the 
place of the cherub, and fill your hands with 
coals of fire from between the cherubim, and 
scatter over the city.” And he goes in before my 
eyes.

מִֽית י נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ת הֶ א אֶ לֵ נָן מָ עָ הֶ ישׁ וְ אִ וֹ הָ בֹא ת בְּ יִ בַּ  ין לַ ימִ ים מִ דִ ים עֹֽמְ בִ רֻ כְּ הַ וְ

3  And the cherubim are standing on the right 
side of the house, at the going in of the man, and 
the cloud has filled the inner court,

ר צֵ הֶֽחָ  נָן וְ עָ ת הֶ ת אֶ יִ בַּ  א הַ לֵ מָּ  יִּ ת וַ יִ בָּ  ן הַ תַּ  פְ ל מִ רוּב עַ כְּ ל הַ עַ ה מֵ הוָ וֹד יְ ב ם כְּ יָּרָ  וַ
וָֽה ה וֹד יְ ב הּ כְּ ת נֹגַ ה אֶ אָ מָֽלְ

4  and the glory of YudHeyVavHey becomes high 
above the cherub, over the threshold of the 
house, and the house is filled with the cloud, and 



the court has been filled with the brightness of 
the glory of YudHeyVavHey.

וֹ  רֽ בְּ דַ י בְּ דַּ שַׁ ל  וֹל אֵ ק יצֹנָה כְּ חִ ר הַ צֵ חָ ד הֶ ע עַ מַ שְׁ  ים נִ רוּבִ כְּ י הַ פֵ נְ כַּ וֹל  ק וְ

5  And a noise of the wings of the cherubim has 
been heard in the outer court, as the voice of 
Elohim—the Mighty One—in His speaking.

ינוֹת בֵּ  ל מִ גַּ לְ גַּ וֹת לַ ינ בֵּ  שׁ מִ ח אֵ ים לֵאמֹר קַ דִּ בַּ  בֻֽשׁ הַ  ישׁ לְ אִ ת הָ וֹ אֶ וֺּת  צַ י בְּ הִ יְ  וַ
פָֽן וֹ א ל הָ צֶ מֹד אֵ וַֽיַּעֲ יָּבֹא  ים וַ רוּבִ כְּ לַ

6  And it comes to pass, in His commanding the 
man clothed with linen, saying, “Take fire from 
between the wheel, from between the cherubim,” 
and he goes in and stands near the wheel,

א שָּׂ  יִּ ים וַ בִ רֻ כְּ וֹת הַ ינ בֵּ ר  שֶׁ  שׁ אֲ אֵ ל הָ ים אֶ רוּבִ כְּ וֹת לַ ינ בֵּ  וֹ מִ ת יָד רוּב אֶ כְּ ח הַ לַ שְׁ  יִּ  וַ
צֵֽא יֵּ ח וַ קַּ יִּ ים וַ דִּ בַּ  שׁ הַ בֻ נֵי לְ פְ ל חָ ן אֶ תֵּ  יִּ וַ

7  that the [one] cherub puts forth his hand from 
between the cherubim to the fire that [is] 
between the cherubim, and lifts up, and gives [it] 
into the hands of him who is clothed with linen, 
and he receives, and comes forth.

הֶֽם י פֵ נְ כַּ ת  חַ תַּ ם  דָ ית יַד אָ נִ בְ תַּ ים  בִ רֻ כְּ א לַ יֵּרָ וַ

8  And there appears in the cherubim the form of 
a hand of man under their wings,

ן וֹפַ א ד וְ חָ רוּב אֶ כְּ ל הַ צֶ ד אֵ חָ ן אֶ וֹפַ ים א רוּבִ כְּ ל הַ צֶ ים אֵ נִּ וֹפַ ה א עָ בָּ רְ נֵּה אַ הִ ה וְ אֶ רְ אֶ  וָ
שִֽׁישׁ   רְ תַּ ן  בֶ ין אֶ עֵ ים כְּ נִּ וֹפַ א ה הָ אֵ רְ ד וּמַ חָ רוּב אֶ כְּ ל הַ צֶ ד אֵ חָ אֶ



9  and I look, and behold, four wheels near the 
cherubim, one wheel near one cherub, and 
another wheel near the other cherub, and the 
appearance of the wheels [is] as the color of a 
beryl stone.

פָֽן וֹ א וֹךְ הָ ת ן בְּ וֹפַ א יֶה הָ הְ ר יִ שֶׁ  אֲ כַּ ם  תָּ  עְ בַּ  רְ אַ ד לְ חָ מוּת אֶ ם דְּ יהֶ אֵ רְ וּמַ

10  And [as for] their appearances, [the] four had 
one likeness, as it were the wheel in the midst of 
the wheel.

רֹאשׁ נֶה הָ פְ ר יִ שֶׁ  וֹם אֲ ק מָּ  י הַ ם כִּ תָּ  כְ לֶ וּ בְּ בּ סַּ  לֹא יִ כוּ  ם יֵלֵ יהֶ עֵ בְ ת רִ עַ בַּ רְ ל אַ ם אֶ תָּ  כְ לֶ  בְּ
תָּֽם   כְ לֶ וּ בְּ בּ סַּ  לֹא יִ כוּ  יו יֵלֵ רָ חֲ אַ

11  In their going, they go on their four sides; 
they do not turn around in their going, for to the 
place to where the head turns, they go after it, 
they do not turn around in their going.

ם תָּ עְ בַּ רְ אַ יב לְ בִ ם סָ ינַיִ ים עֵ אִ לֵ ים מְ נִּ וֹפַ אֽ הָ ם וְ יהֶ פֵ נְ כַ ם וְ יהֶ וִֽידֵ ם  הֶ בֵּ  גַ ם וְ רָ שָׂ ל בְּ כָ  וְ
הֶֽם נֵּי  וֹפַ א

12  And all their flesh, and their backs, and their 
hands, and their wings, and the wheels, are full 
of eyes all around—[the] wheels [the] four had.

נָֽי  זְ אָ ל בְּ גַּ לְ גַּ א הַ וֹרָ ם ק הֶ ים לָ נִּ וֹפַ א לָ

13  As for the wheels—they were called 
“Whirling Wheel” in my ears.



נֵי פְּ י  שִׁ י לִ שְּׁ   הַ ם וְ דָ נֵי אָ פְּ י  נִ שֵּׁ   נֵי הַ רוּב וּפְ כְּ נֵי הַ פְּ ד  חָ אֶ נֵי הָ פְּ ד  חָ אֶ ים לְ נִ ה פָ עָ בָּ רְ אַ  וְ
ר שֶׁ נָֽ נֵי  פְּ י  יעִ בִ רְ הָ יֵה וְ רְ אַ

14  And four faces [are] to each; the face of the 
first [is] the face of the cherub, and the face of the 
second [is] the face of man, and of the third the 
face of a lion, and of the fourth the face of an 
eagle.

בָֽר  ר כְּ הַ בִּֽנְ י  יתִ אִ ר רָ שֶׁ  יָּה אֲ חַ יא הַ ים הִ רוּבִ כְּ וּ הַ יֵּרֹמּ וַ

15  And the cherubim are lifted up, it [is] the 
living creature that I saw by the river Chebar.

ל עַ רוּם מֵ ם לָ יהֶ פֵ נְ כַּ ת  ים אֶ רוּבִ כְּ ת הַ אֵ שְׂ ם וּבִ לָ צְ ים אֶ נִּ וֹפַ א כוּ הָ ים יֵלְ רוּבִ כְּ ת הַ כֶ לֶ  וּבְ
ם לָֽ צְ אֶ ם מֵ ם הֵ ים גַּ נִּ וֹפַ א וּ הָ בּ סַּ  לֹא יִ ץ  רֶ אָ הָ

16  And in the going of the cherubim, the wheels 
go beside them; and in the cherubim lifting up 
their wings to be high above the earth, the 
wheels do not turn around, even they, from 
being beside them.

הֶֽם  יָּה בָּ חַ י רוּחַ הַ ם כִּ וֹתָ וּ א וֹמּ ם יֵר וֹמָ ר מֹדוּ וּבְ ם יַעֲ דָ מְ עָ בְּ

17  In their standing they stand, and in their 
exaltation they are exalted with them: for [the] 
spirit of the living creature [is] in them.

בִֽים רוּ כְּ ל הַ מֹד עַ וַֽיַּעֲ ת  יִ בָּ  ן הַ תַּ  פְ ל מִ עַ ה מֵ הוָ וֹד יְ ב א כְּ יֵּצֵ וַ



18  And the glory of YudHeyVavHey goes forth 
from off the threshold of the house, and stands 
over the cherubim,

ם תָ מָּ  עֻ ים לְ נִּ וֹפַ אֽ הָ ם וְ אתָ צֵ ינַי בְּ עֵ ץ לְ רֶ אָ ן הָ וּ מִ וֹמּ יֵּר ם וַ יהֶ פֵ נְ כַּ ת  ים אֶ רוּבִ כְּ אוּ הַ שְׂ יִּ  וַ
ה לָ מָֽעְ  לְ ם מִ יהֶ לֵ ל עֲ אֵ רָ שְׂ הֵֽי יִ לֹ  וֹד אֱ ב י וּכְ וֹנִ מ דְ קַּ ה הַ הוָ ית יְ בֵּ ר  עַ שַׁ ח  תַ פֶּ מֹד  וַֽיַּעֲ

19  and the cherubim lift up their wings, and are 
lifted up from the earth before my eyes; in their 
going forth, the wheels [are] also alongside them, 
and he stands at the opening of the east gate of 
the house of YudHeyVavHey, and the glory of the 
Elohim of Israel [is] over them from above.

ה מָּ הֵֽ ים  רוּבִ י כְ ע כִּ דַ אֵ ר וָ בָ ר כְּ הַ בִּֽנְ ל  אֵ רָ שְׂ הֵֽי יִ לֹ  ת אֱ חַ תַּ י  יתִ אִ ר רָ שֶׁ  יָּה אֲ חַ יא הַ הִ

20  It [is] the living creature that I saw under the 
Elohim of Israel by the river Chebar, and I know 
that they are cherubim.

הֶֽם י פֵ נְ כַּ ת  חַ תַּ ם  דָ י אָ דֵ מוּת יְ ד וּדְ חָ אֶ ם לְ יִ נָפַ ע כְּ בַּ רְ אַ ד וְ חָ אֶ ים לְ נִ ה פָ עָ בָּ רְ ה אַ עָ בָּ רְ אַ

21  [The] four—each had four faces, and each had 
four wings, and the likeness of the hands of man 
[is] under their wings.

ל ישׁ אֶ ם אִ וֹתָ א ם וְ יהֶ אֵ רְ ר מַ בָ ר כְּ הַ ל נְ י עַ יתִ אִ ר רָ שֶׁ  ים אֲ נִ פָּ  ה הַ מָּ  ם הֵ נֵיהֶ פְּ מוּת   וּדְ
כוּ נָיו יֵלֵֽ פָּ ר  בֶ עֵ

22  And the likeness of their faces, they [are] the 
faces that I saw by the river Chebar, their 



appearances and themselves; they each go 
straight forward.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 11

נֵּה הִ ה וְ ימָ דִ וֹנֶה קָ  פּ י הַ וֹנִ מ דְ קַּ ה הַ הוָ ית יְ בֵּ ר  עַ שַׁ ל  י אֶ א אֹתִ בֵ תָּ  י רוּחַ וַ א אֹתִ שָּׂ  תִּ  וַ
ת אֶ זֻּר וְ ן עַ יָה בֶ נְ זַ ת יַאֲ ם אֶ וֹכָ ת ה בְ אֶ רְ אֶ ישׁ וָ ה אִ שָּׁ   מִ חֲ ים וַ רִ שְׂ ר עֶ עַ שַּׁ   ח הַ תַ פֶ  בְּ

עָֽם  י הָ רֵ נָיָהוּ שָׂ ן בְּ יָהוּ בֶ טְ לַ פְּ

1  And [the] Spirit lifts me up, and it brings me to 
the east gate of the house of YudHeyVavHey, that 
is facing the east, and behold, at the opening of 
the gate [are] twenty-five men, and I see in their 
midst Jaazaniah son of Azzur, and Pelatiah son of 
Benaiah, heads of the people.

זֹּֽאת יר הַ עִ בָּ ע  ת רָ צַ ים עֲ צִ יֹּעֲ  הַ ן וְ וֶ ים אָ בִ שְׁ חֹ ים הַ שִׁ נָ אֲ ה הָ לֶּ  ם אֵ דָ ן אָ בֶּ י  לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

2  And He says to me, “Son of man, these [are] the 
men who are devising iniquity, and who are 
giving evil counsel in this city;

שָֽׂר  בָּ נוּ הַ נַחְ אֲ יר וַ סִּ יא הַ ים הִ תִּ בָּ וֹת  נ וֹב בְּ ר קָ לֹא בְ ים  רִ אֹמְ הָ

3  who are saying, It [is] not near—to build 
houses, it [is] the pot, and we [are] the flesh.

ם דָֽ  ן אָ בֶּ א  נָּבֵ ם הִ יהֶ לֵ א עֲ נָּבֵ ן הִ כֵ לָ

4  Therefore prophesy concerning them, 
prophesy, son of man.”

ל אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ם  תֶּ  רְ מַ ן אֲ כֵּ ה  הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ מֹר  י אֱ לַ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ הוָ י רוּחַ יְ לַ פֹּל עָ  תִּ  וַ
תִּֽיהָ  עְ דַ י יְ נִ ם אֲ כֶ וּחֲ וֹת רֽ ל עֲ וּמַ

5  And [the] Spirit of YudHeyVavHey falls on me, 
and He says to me, “Say, Thus said 



YudHeyVavHey: You have said correctly, O house 
of Israel, And I have known the steps of your 
spirit.

ל לָֽ יהָ חָ ם חוּצֹתֶ לֵּאתֶ זֹּאת וּמִ יר הַ עִ בָּ ם  יכֶ לֵ לְ ם חַ יתֶ בֵּ  רְ הִ

6  You multiplied your wounded in this city, And 
filled its out-places with the wounded.

יר סִּ יא הַ הִ ר וְ שָׂ בָּ ה הַ מָּ  הּ הֵ וֹכָ ת ם בְּ תֶּ  מְ ר שַׂ שֶׁ  ם אֲ יכֶ לֵ לְ ה חַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ  לָ
כָֽהּ וֹ  תּ יא מִ וֹצִ ם ה כֶ תְ אֶ וְ

7  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Your wounded whom you placed in its midst, 
They [are] the flesh, and it [is] the pot, And He 
has brought you out from its midst.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ יכֶ לֵ יא עֲ בִ ב אָ רֶ חֶ ם וְ אתֶ רֵ ב יְ רֶ חֶ

8  You have feared a sword, And I bring in a 
sword against you, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

טִֽים  פָ שְׁ ם  כֶ י בָ יתִ שִׂ עָ ים וְ יַד זָרִ ם בְּ כֶ תְ י אֶ תִּ נָתַ הּ וְ וֹכָ  תּ ם מִ כֶ תְ י אֶ אתִ וֹצֵ ה וְ

9  And I have brought you out of its midst, And 
given you into the hand of strangers, And I have 
done judgments among you.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ ם  כֶ תְ וֹט אֶ פּ שְׁ  ל אֶ אֵ רָ שְׂ בוּל יִ ל גְּ פֹּלוּ עַ  ב תִּ רֶ חֶ בַּ



10  You fall by the sword, I judge you on the 
border of Israel, And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey.

פֹּט  שְׁ  ל אֶ אֵ רָ שְׂ בוּל יִ ל גְּ ר אֶ שָׂ בָ הּ לְ וֹכָ ת יוּ בְ הְ ם תִּ תֶּ  אַ יר וְ סִ ם לְ כֶ יֶה לָ הְ א תִ לֹֽ יא   הִ
כֶֽם  תְ אֶ

11  It is not for a pot for you, Nor are you for flesh 
in its midst, I judge you at the border of Israel.

י טֵ פְּ  שְׁ  מִ וּֽכְ ם  יתֶ שִׂ לֹא עֲ י  טַ פָּ  שְׁ  ם וּמִ תֶּ  כְ לַ לֹא הֲ י  קַּ  חֻ ר בְּ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ  
תֶֽם י שִׂ ם עֲ יכֶ וֹתֵ יב בִ ר סְ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ הַ

12  And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey, For you have not walked in My 
statutes, And you have not done My judgments, 
And according to the judgments of the nations 
Who are around you, you have done!”

הּ הָ ר אֲ אֹמַ וֹל וָ ד וֹל גָּ ק ק עַ זְ אֶ נַי וָ פָּ ל  פֹּל עַ  אֶ ת וָ נָיָה מֵ ן בְּ יָהוּ בֶ טְ לַ י וּפְ אִ נָּבְ הִ י כְּ הִ וַֽיְ  
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ רִ אֵ שְׁ ת  ה אֵ ה עֹשֶׂ תָּ  ה אַ לָ כָּ ה  הוִ דֹנָי יְ אֲ

13  And it comes to pass, at my prophesying, that 
Pelatiah son of Benaiah is dying, and I fall on my 
face, and cry—a loud voice—and say, “Aah! 
Elohim YudHeyVavHey, You are making an end 
of the remnant of Israel.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

14  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,



י בֵ שְׁ ם יֹ הֶ רוּ לָ מְ ר אָ שֶׁ  לֹּה אֲ  כֻּ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָ ךָ וְ תֶ לָּ  אֻ י גְ שֵׁ  נְ יךָ אַ חֶ יךָ אַ חֶ ם אַ דָ ן אָ בֶּ  
שָֽׁה   וֹרָ מ ץ לְ רֶ אָ נָה הָ תְּ יא נִ נוּ הִ ה לָ הוָ ל יְ עַ קוּ מֵ חֲ רַֽ ם  לִַ שָׁ רוּ יְ

15  “Son of man, your brothers, your brothers, 
men of your family, and all the house of Israel—
all of it—[are] they to whom inhabitants of 
Jerusalem have said, Keep far off from 
YudHeyVavHey;

י הִ אֱ וֹת וָ צ רָ אֲ ים בָּ וֹתִ פִֽיצ  י הֲ כִ ם וְ וֹיִ  גּ בַּ ים  תִּ קְ חַ רְ י הִ ה כִּ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ מֹר  ן אֱ כֵ  לָ
שָֽׁם  אוּ  ר בָּ שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ אֲ ט בָּ עַ שׁ מְ דָּ קְ מִ ם לְ הֶ לָ

16  it [is] ours, the land has been given for an 
inheritance; therefore say, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Because I put them far off 
among nations, And because I scattered them 
through lands, I am also for a little sanctuary to 
them, In lands to where they have gone in.

ן ם מִ כֶ תְ י אֶ תִּ פְ סַ אָ ים וְ מִּ עַ ן הָ ם מִ כֶ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ  קִ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ מֹר  ן אֱ כֵ  לָ
אֵֽל  רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ת אַ ם אֶ כֶ י לָ תִּ נָתַ ם וְ הֶ ם בָּ וֹתֶ פֹצ ר נְ שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ אֲ הָ

17  Therefore say, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: And I have assembled you from 
the peoples, And I have gathered you from the 
lands, Into which you have been scattered, And I 
have given the ground of Israel to you.

מֶּֽנָּה   יהָ מִ וֹתֶ ב וֹעֲ  ל תּ כָּ ת  אֶ יהָ וְ וּצֶ קּ שִׁ ל  כָּ ת  ירוּ אֶ סִ הֵ ה וְ מָּ  שָׁ אוּ  וּבָ



18  And they have gone in there, And turned 
aside all its detestable things, And all its 
abominations—out of it.

י תִּ נָתַ ם וְ רָ שָׂ בְּ ן מִ בֶ אֶ ב הָ י לֵ רֹתִ סִ הֲ ם וַ כֶ בְּ רְ קִ ן בְּ תֵּ  ה אֶ שָׁ  דָ רוּחַ חֲ ד וְ חָ ב אֶ ם לֵ הֶ י לָ תִּ נָתַ  וְ
שָֽׂר  ב בָּ ם לֵ הֶ לָ

19  And I have given one heart to them, And I 
give a new spirit in your midst, And I have 
turned the heart of stone out of their flesh, And I 
have given a heart of flesh to them.

ם הֶ יֶה לָ הְ י אֶ נִ אֲ ם וַ עָ י לְ יוּ לִ הָ ם וְ וּ אֹתָ שׂ עָ רוּ וְ מְ שְׁ  י יִ טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ כוּ וְ י יֵלֵ קֹּתַ  חֻ ן בְּ עַ מַ  לְ
הִֽים לֹ א לֵ

20  So that they walk in My statutes, And keep My 
judgments, and have done them, And they have 
been to Me for a people, And I am to them for 
Elohim.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ תִּ ם נָתַ שָׁ רֹא ם בְּ כָּ  רְ ךְ דַּ ם הֹלֵ בָּ ם לִ יהֶ וֹתֵ ב וֹעֲ ת ם וְ יהֶ וּצֵ קּ שִׁ ב  ל לֵ אֶ וְ

21  As for those whose heart is going to the heart 
Of their detestable things and their 
abominations, I have put their way on their head, 
A declaration of Elohim YudHeyVavHey.”

ם יהֶ לֵ ל עֲ אֵ רָ שְׂ הֵֽי יִ לֹ  וֹד אֱ ב ם וּכְ תָ מָּ  עֻ ים לְ נִּ וֹפַ אֽ הָ ם וְ יהֶ פֵ נְ כַּ ת  ים אֶ רוּבִ כְּ אוּ הַ שְׂ יִּ  וַ
ה לָ מָֽעְ  לְ מִ



22  And the cherubim lift up their wings, and the 
wheels [are] alongside them, and the glory of the 
Elohim of Israel [is] over them above.

עִֽיר  ם לָ דֶ קֶּ  ר מִ שֶׁ  ר אֲ הָ ל הָ מֹד עַ וַֽיַּעֲ יר  עִ וֹךְ הָ  ל תּ עַ ה מֵ הוָ וֹד יְ ב ל כְּ יַּעַ וַ

23  And the glory of YudHeyVavHey goes up from 
off the midst of the city, and stands on the 
mountain, that [is] on the east of the city.

י לַ מֵֽעָ ל  יַּעַ ים וַ לֹהִ  רוּחַ אֱ ה בְּ אֶ רְ מַּ  בַּ ה  וֹלָ  גּ ל הַ ה אֶ ימָ דִּ שְׂ י כַ נִ יאֵ בִ תְּ י וַ נִ תְ אַ שָׂ רוּחַ נְ  וְ
י אִֽיתִ  ר רָ שֶׁ  ה אֲ אֶ רְ מַּ  הַ

24  And [the] Spirit has lifted me up, and brings 
me to Chaldea, to the expulsion, in a vision, by 
[the] Ruach of Elohim, and the vision that I have 
seen goes up from off me;

י אָֽנִ  רְ ר הֶ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ רֵ בְ ל דִּ כָּ ת  ה אֵ וֹלָ  גּ ל הַ ר אֶ בֵּ  דַ אֲ וָ

25  and I speak to the expulsion all the matters of 
YudHeyVavHey that He has showed me.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 12

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ם הֶ ם לָ נַיִ זְ אוּ אָ לֹא רָ  וֹת וְ א רְ ם לִ הֶ ם לָ ינַיִ ר עֵ שֶׁ  ב אֲ שֵׁ ה יֹ תָּ  י אַ רִ מֶּ  ית הַ בֵּ וֹךְ  ת ם בְּ דָ ן אָ בֶּ  
הֵֽם י  רִ ית מְ בֵּ י  עוּ כִּ מֵ שָׁ לֹא   מֹעַ וְ שְׁ  לִ

2  “Son of man, you are dwelling in the midst of 
the house of rebellion, that have eyes to see, and 
they have not seen; they have ears to hear, and 
they have not heard; for they [are] a house of 
rebellion.

קוֹם ל מָ ךָ אֶ וֹמְ ק מְּ יתָ מִ לִ גָ ם וְ עֵֽינֵיהֶ  ם לְ וֹמָ ה י לֵ ה וּגְ וֹלָ י ג לֵ ךָ כְּ ה לְ שֵׂ ם עֲ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
ה מָּ הֵֽ י  רִ ית מְ בֵּ י  אוּ כִּ רְ י יִ ם אוּלַ ינֵיהֶ עֵ ר לְ חֵ אַ

3  And you, son of man, make your vessels of 
removal, and remove by day before their eyes, 
and you have removed from your place to 
another place before their eyes, it may be they 
consider, for they [are] a house of rebellion.

י אֵ וֹצָ מ ם כְּ ינֵיהֶ עֵ ב לְ רֶ עֶ א בָ צֵ תֵּ ה  תָּ  אַ ם וְ עֵֽינֵיהֶ  ם לְ וֹמָ ה י וֹלָ י ג לֵ כְ יךָ כִּ לֶ אתָ כֵ וֹצֵ ה  וְ
ה וֹלָֽ  גּ

4  And you have brought forth your vessels as 
vessels of removal by day before their eyes, and 
you go forth in the evening before their eyes, as 
the goings forth of a removal.



וֹ בּֽ אתָ  וֹצֵ ה יר וְ קִּ ךָ בַ ר לְ תָ ם חֲ ינֵיהֶ עֵ לְ

5  You dig through the wall before their eyes, and 
you have brought forth by it.

כִּֽי ץ  רֶ אָ ת הָ ה אֶ אֶ רְ לֹא תִ  ה וְ סֶּ  כַ נֶיךָ תְ פָּ יא  וֹצִ ה ת טָ לָ עֲ בָּ א  שָּׂ  ף תִּ תֵ כָּ ל  ם עַ ינֵיהֶ עֵ  לְ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵ יךָ לְ תִּ תַ ת נְ וֹפֵ מ

6  Carry on the shoulder before their eyes, bring 
forth in the darkness, cover your face, and you 
do not see the earth, for I have given you [as] a 
sign to the house of Israel.”

יָד יר בְּ קִּ י בַ י לִ תִּ תַֽרְ  ב חָ רֶ עֶ ם וּבָ וֹמָ ה י וֹלָ י ג לֵ כְ י כִּ אתִ וֹצֵ י ה לַ כֵּ י  יתִ וֵּ ר צֻ שֶׁ  אֲ כַּ ן  כֵּ שׂ  עַ אַ  וָ
הֶֽם ינֵי עֵ י לְ אתִ ף נָשָׂ תֵ כָּ ל  י עַ אתִ וֹצֵ ה ה טָ לָ עֲ בָּ

7  And I do so, as I have been commanded; I have 
brought forth my vessels as vessels of removal by 
day, and I have dug through the wall with my 
hand in the evening; I have brought forth in the 
darkness, I have carried away on the shoulder, 
before their eyes.

ר לֵאמֹֽר בֹּקֶ  בַּ י  לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

8  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
in the morning, saying,

שֶֽׂה ה עֹ תָּ  ה אַ י מָ רִ מֶּ  ית הַ בֵּ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ יךָ  לֶ רוּ אֵ מְ לֹא אָ  ם הֲ דָ ן אָ בֶּ

9  “Son of man, have they not said to you—the 
house of Israel—the house of rebellion—What 
are you doing?



ל אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָ ם וְ לִַ שָׁ ירוּ זֶּה בִּ א הַ שָּׂ  מַּ  יא הַ נָּשִׂ ה הַ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ מֹר אֲ  אֱ
כָֽם וֹ ת ה בְ מָּ  ר הֵ שֶׁ  אֲ

10  Say to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: This burden [concerns] the 
prince in Jerusalem, and all the house of Israel 
who are in their midst.

כוּ י יֵלֵֽ בִ שְּׁ   ה בַ וֹלָ  גּ בַּ ם  הֶ ה לָ שֶׂ ן יֵעָ כֵּ י  יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ ם  כֶ תְ וֹפֶ י מֽ נִ מֹר אֲ אֱ

11  Say: I [am] your sign; as I have done so it is 
done to them, into a removal, into a captivity, 
they go.

נָיו פָּ וֹ  יא ב וֹצִ ה רוּ לְ תְּ יר יַחְ קִּ בַּ א  יֵצֵ ה וְ טָ לָ עֲ בָּ א  שָּׂ  ף יִ תֵ כָּ ל  ם אֶ וֹכָ ת ר בְּ שֶׁ  יא אֲ נָּשִׂ הַ  וְ
ץ אָֽרֶ  ת הָ ן הוּא אֶ יִ עַ ה לַ אֶ רְ לֹא יִ ר  שֶׁ  ן אֲ ה יַעַ סֶּ  כַ יְ

12  As for the prince who [is] in their midst, he 
carries on the shoulder in the darkness, and he 
goes forth; they dig through the wall to bring 
forth by it; he covers his face that he may not 
look on the very surface of the land.

ים דִּ שְׂ כַּ ץ  רֶ ה אֶ לָ בֶ וֹ בָ י אֹת אתִ בֵ הֵ י וְ תִ צֽוּדָ מְ שׂ בִּ פַּ  תְ נִ יו וְ לָ י עָ תִּ שְׁ  ת רִ י אֶ תִּ שְׂ רַ  וּפָ
ם יָמֽוּת שָׁ  ה וְ אֶ רְ א יִ לֹֽ הּ  וֹתָ א וְ

13  And I have spread My net for him, and he has 
been caught in My snare, and I have brought him 
to Babylon, the land of the Chaldeans, and he 
does not see it—and he dies there.

הֶֽם י רֵ חֲ יק אַ רִ ב אָ רֶ חֶ ל רוּחַ וְ כָ ה לְ זָרֶ יו אֱ פָּ  גַ ל אֲ כָ וֹ וְ ר זְ יו עזרה עֶ יבֹתָ בִ ר סְ שֶׁ  כֹל אֲ וְ



14  And all who are around him to help him, and 
all his bands, I scatter to every wind, and I draw 
out a sword after them.

צֽוֹת רָ אֲ ם בָּ וֹתָ י א יתִ זֵרִ ם וְ וֹיִ  גּ בַּ ם  וֹתָ י א יצִ פִ הֲ ה בַּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ וְ

15  And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey, in My scattering them among 
nations, and I have spread them through lands;

ם יהֶ וֹתֵ בֽ וֹעֲ  ל תּ כָּ ת  רוּ אֶ פְּ  סַ ן יְ עַ מַ ר לְ בֶ דָּ ב וּמִ עָ רָ ב מֵ רֶ חֶ ר מֵ פָּ  סְ י מִ שֵׁ  נְ ם אַ הֶ י מֵ תִּ רְ וֹתַ ה  וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ ם וְ שָׁ אוּ  ר בָּ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ בַּ

16  and I have left of them, a few in number, 
from the sword, from the famine, and from the 
pestilence, so that they recount all their 
abominations among the nations to where they 
have come, and they have known that I [am] 
YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

17  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

תֶּֽה   שְׁ  ה תִּ גָ אָ דְ זָה וּבִ גְ רָ יךָ בְּ ימֶ ל וּמֵ תֹּאכֵ שׁ  עַ רַ ךָ בְּ מְ חְ ם לַ דָ ן אָ בֶּ

18  “Son of man, eat your bread in haste, and 
drink your water with trembling and with fear;

ל אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ ם אֶ לִַ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ וֹ י ה לְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ץ  רֶ אָ ם הָ ל עַ תָּ אֶ  רְ מַ אָ  וְ
ס מַ חֲ הּ מֵ לֹאָ  מְּ הּ מִ צָ רְ ם אַ שַׁ  תֵּ ן  עַ מַ וּ לְ תּ שְׁ  וֹן יִ מ מָּ  שִׁ  ם בְּ יהֶ מֵֽימֵ לוּ וּ ה יֹאכֵ גָ אָ דְ ם בִּ מָ חְ  לַ

בָּֽהּ  ים  בִ שְׁ יֹּ כָּֽל הַ 



19  and you have said to the people of the land, 
Thus said Elohim YudHeyVavHey concerning the 
inhabitants of Jerusalem, concerning the land of 
Israel: They eat their bread with fear, and drink 
their water with astonishment, because its land is 
desolate, because of its fullness, because of the 
violence of all who are dwelling in it.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ יֶה  תִֽהְ ה  מָ מָ שְׁ ץ  רֶ אָ הָ נָה וְ בְ רַ חֱ תֶּ וֹת  ב שָׁ וֹ נּֽ  ים הַ רִ עָ הֶ וְ

20  And the cities that are inhabited are laid 
waste, and the land is a desolation, and you have 
known that I [am] YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

21  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ל ד כָּ בַ אָ ים וְ יָּמִ כוּ הַ רְ יַֽאַ ל לֵאמֹר  אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ ם עַ כֶ זֶּה לָ ל הַ שָׁ  מָּ  מָֽה הַ ם  דָ ן אָ בֶּ  
וֹן זֽ  חָ

22  “Son of man, what [is] this allegory to you, 
concerning the land of Israel, saying, The days 
are prolonged, and every vision has perished?

וֹ לוּ אֹת שְׁ  מְ א יִ לֹֽ  זֶּה וְ ל הַ שָׁ  מָּ  ת הַ י אֶ תִּ בַּ  שְׁ  ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ מֹר אֲ ן אֱ כֵ  לָ
וֹן זֽ  ל חָ כָּ ר  בַ ים וּדְ יָּמִ בוּ הַ קָֽרְ ם  יהֶ לֵ ר אֲ בֵּ  ם דַּ י אִ ל כִּ אֵ רָ שְׂ יִ וֹד בְּ ע

23  Therefore say to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: I have caused this allegory to 



cease, And they do not use it as an allegory in 
Israel again, But speak to them: The days have 
drawn near, And every vision has spoken.

אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ וֹךְ  ת ק בְּ לָ ם חָ סַ קְ א וּמִ וְ שָׁ וֹן  ז ל חֲ כָּ וֹד  יֶה ע יִֽהְ לֹא  י  כִּ

24  For there is no longer any vain vision, and 
flattering divination, In the midst of the house of 
Israel.

ית ם בֵּ יכֶ בִֽימֵ י  וֹד כִּ ךְ ע שֵׁ  מָּ  לֹא תִ ה  שֶׂ יֵעָ ר וְ בָ ר דָּ בֵּ  דַ ר אֲ שֶׁ  ת אֲ ר אֵ בֵּ  דַ ה אֲ הוָ י יְ נִ י אֲ  כִּ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ יו נְ יתִ שִׂ עֲ ר וַ בָ ר דָּ בֵּ  דַ י אֲ רִ מֶּ  הַ

25  For I, YudHeyVavHey, speak, The word that I 
speak—it is done, It is not prolonged anymore, 
For in your days, O house of rebellion, I speak a 
word, and I have done it, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

26  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ים תִּ עִ ים וּלְ בִּ ים רַ יָמִ ר הוּא חֹזֶה לְ שֶׁ  וֹן אֲ ז חָ ים הֶ רִ ל אֹֽמְ אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ נֵּה  ם הִ דָ ן אָ בֶּ  
בָּֽא   וֹקוֹת הוּא נִ ח רְ

27  “Son of man, behold, the house of Israel is 
saying, The vision that he is seeing [is not] for 
many days, and he is prophesying of far-off 
times,



ר בָ ר דָּ בֵּ  דַ ר אֲ שֶׁ  י אֲ רָ בָ ל דְּ כָּ וֹד  ךְ ע שֵׁ  מָּ  לֹא תִ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ מֹר אֲ ן אֱ כֵ  לָ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ה נְ שֶׂ יֵעָ וְ

28  therefore say to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: None of My words are 
prolonged anymore, When I speak a word—it is 
done, A declaration of Elohim YudHeyVavHey!”
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י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

וָֽה ה ר יְ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ ם  בָּ לִּ י מִ יאֵ בִ נְ תָּ לִ  רְ אָֽמַ  ים וְ אִ בָּ נִּ ל הַ אֵ רָ שְׂ י יִ יאֵ בִ ל נְ א אֶ נָּבֵ ם הִ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, prophesy concerning the 
prophets of Israel who are prophesying, and you 
have said to those prophesying from their own 
heart, Hear a word of YudHeyVavHey!

י תִּ לְ בִ ם וּלְ ר רוּחָ חַ ים אַ כִ ר הֹלְ שֶׁ  ים אֲ לִ בָ נְּ ים הַ יאִ בִ נְּ ל הַ וֹי עַ ה ה הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
אֽוּ רָ

3  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Woe to the 
prophets who are foolish, Who are going after 
their own spirit, And they have seen nothing.

יֽוּ  ל הָ אֵ רָ שְׂ יךָ יִ יאֶ בִ וֹת נְ ב רָ חֳ ים בָּ לִ עָ שֻׁ  כְּ

4  Your prophets have been As foxes in the 
wasteland, O Israel.

וָֽה ה וֹם יְ י ה בְּ מָ חָ לְ מִּ בַּ מֹד  עֲ ל לַ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  ר עַ דֵ רוּ גָ דְּ גְ תִּ וֹת וַ צ רָ פְּ  בַּ ם  יתֶ לִ לֹא עֲ

5  You have not gone up into breaches, Nor do 
you make a wall for the house of Israel, To stand 
in battle in a day of YudHeyVavHey.

בָֽר  יֵּם דָּ קַ לוּ לְ יִֽחֲ  ם וְ חָ לָ שְׁ לֹא  ה  וַֽיהוָ ה  הוָ ם יְ אֻ ים נְ רִ אֹֽמְ זָב הָ כָּ ם  סֶ קֶ א וְ וְ שָׁ זוּ  חָ



6  They have seen vanity, and lying divination, 
Who are saying: A declaration of YudHeyVavHey, 
And YudHeyVavHey has not sent them, And they 
have hoped to establish a word.

י תִּ בַּֽרְ   לֹא דִ י  נִ אֲ ה וַ הוָ ם יְ אֻ ים נְ רִ אֹֽמְ ם וְ תֶּ  רְ מַ זָב אֲ כָּ ם  סַ קְ ם וּמִ יתֶ זִ א חֲ וְ שָׁ זֵה  מַֽחֲ וֹא  ל הֲ

7  Have you not seen a vain vision, And spoken a 
lying divination, When you say, A declaration of 
YudHeyVavHey, And I have not spoken?

דֹנָי ם אֲ אֻ ם נְ יכֶ לֵ י אֲ נִ נְ ן הִ כֵ זָב לָ כָּ ם  יתֶ זִ חֲ א וַ וְ שָׁ ם  כֶ רְ בֶּ  ן דַּ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
וִֽה ה יְ

8  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Because you have spoken vanity, and seen a lie, 
Therefore, behold, I [am] against you, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

ב תָ כְ יוּ וּבִ הְ א יִ לֹֽ י  מִּ וֹד עַ ס זָב בְּ כָּ ים  מִ קֹּסְ  הַ א וְ וְ שָׁ ים  חֹזִ ים הַ יאִ בִ נְּ אֶֽל הַ י  ה יָדִ תָ יְ הָ  וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ י אֲ נִ י אֲ ם כִּ תֶּ  עְ ידַ לֹא יָבֹאוּ וִ ל  אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ אֶ בוּ וְ תֵ כָּ  לֹא יִ ל  אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ 

9  And My hand has been on the prophets, Who 
are seeing vanity, and who are divining a lie, 
They are not in the assembly of My people, And 
they are not written in the writing of the house of 
Israel, And they do not come to the ground of 
Israel, And you have known that I [am] Elohim 
YudHeyVavHey.



וֹ ים אֹת חִ נָּם טָ הִ ץ וְ יִ בֹּנֶה חַ הוּא  וֹם וְ ל שָׁ ין  אֵ וֹם וְ ל שָׁ י לֵאמֹר  מִּ ת עַ עוּ אֶ טְ ן הִ יַעַ ן וּבְ  יַעַ
פֵֽל  תָּ

10  Because, even because, they caused My 
people to err, Saying, Peace! And there is no 
peace, And that one is building a wall, And 
behold, they are coating it with chalk.

רוּחַ נָה וְ פֹּלְ  ישׁ תִּ בִ גָּ לְ נֵי אֶ בְ נָה אַ תֵּ  אַ ף וְ וֹטֵ  ם שׁ שֶׁ  יָה גֶּ פֹּל הָ  יִ ל וְ פֵ י תָ חֵ ל טָ מֹר אֶ  אֱ
קֵּֽעַ   בַ וֹת תְּ ר עָ סְ

11  Say to those coating with chalk—It falls, There 
has been an overflowing shower, And you, O 
hailstones, fall, And a turbulent wind breaks out,

תֶּֽם   חְ ר טַ שֶׁ  יחַ אֲ טִּ יֵּה הַ ם אַ יכֶ לֵ ר אֲ מֵ וֹא יֵאָ ל יר הֲ קִּ ל הַ נֵּה נָפַ הִ וְ

12  And behold, the wall has fallen! Does one not 
say to you, Where [is] the coating that you 
coated?

יֶה יִֽהְ י  פִּ  אַ ף בְּ שֹׁטֵ ם  שֶׁ  גֶ י וְ תִ מָ בַּֽחֲ  וֹת  ר עָ וּחַ סְ י רֽ תִּ עְ קַּ ה וּבִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
ה לָֽ כָ ה לְ מָ חֵ ישׁ בְּ בִ גָּ לְ נֵי אֶ בְ אַ וְ

13  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: I 
have broken with a turbulent wind in My fury, 
And an overflowing shower is in My anger, And 
hailstones in My fury—to consume.

לָה נָֽפְ  וֹ וְ סֹד ה יְ לָ גְ נִ ץ וְ רֶ אָ ל הָ יהוּ אֶ תִּ עְ גַּ הִ ל וְ פֵ תָּ ם  תֶּ  חְ ר טַ שֶׁ  יר אֲ קִּ ת הַ י אֶ תִּ סְ רַ הָ  וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ הּ  וֹכָ ת ם בְּ יתֶ לִ וּכְ



14  And I have broken down the wall that you 
coated with chalk, And have caused it to come to 
the earth, And its foundation has been revealed, 
And it has fallen, And you have been consumed 
in its midst, And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey.

ים חִ טָּ  ין הַ אֵ יר וְ קִּ ין הַ ם אֵ כֶ ר לָ אֹמַ ל וְ פֵ תָּ וֹ  ים אֹת חִ טָּ  יר וּבַ קִּ בַּ י  תִ מָ ת חֲ י אֶ יתִ לֵּ  כִ  וְ
וֹ אֹתֽ

15  And I have completed My wrath on the wall, 
And on those coating it with chalk, And I say to 
you: The wall is not, And those coating it are not,

דֹנָי ם אֲ אֻ לֹם נְ  שָׁ ין  אֵ לֹם וְ  שָׁ וֹן  ז הּ חֲ ים לָ חֹזִ הַ ם וְ לִַ שָׁ רוּ ל יְ ים אֶ אִ בְּ הַֽנִ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ יאֵ בִ  נְ
וִֽה הֹ יְ

16  [These]—the prophets of Israel, who are 
prophesying concerning Jerusalem, And who are 
seeing a vision of peace for her, And there is no 
peace, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.

הֶֽן י לֵ א עֲ נָּבֵ הִ ן וְ הֶ בְּ מִֽלִּ וֹת  א נַבְּ מִּֽתְ   ךָ הַ מְּ וֹת עַ נ ל בְּ נֶיךָ אֶ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ וְ

17  And you, son of man, set your face against the 
daughters of your people, who are prophesying 
out of their own heart, and prophesy concerning 
them,



וֹת עֹשׂ י וְ י יָדַ ילֵ צִּ ל אַ כָּ ל  וֹת עַ ת סָ וֹת כְּ ר פְּ  תַ מְ וֹי לִֽ ה ה הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ  וְ
וֹת  שׁ פָ י וּנְ מִּ עַ נָה לְ דְ וֹדֵ צ וֹת תְּ  שׁ פָ נְּ וֹת הַ  שׁ פָ ד נְ וֹדֵ צ ה לְ וֹמָ ל ק כָּ ל רֹאשׁ  וֹת עַ ח פָּ  סְ מִּ  הַ

יֶּֽינָה  חַ נָה תְ כֶ לָ

18  And you have said, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Woe to those sowing [magic] 
bands for all joints of the arm, And to those 
making the veils For the head of every stature—
to hunt souls, Do you hunt the souls of My 
people? And do your souls that live remain alive?

א לֹֽ ר  שֶׁ  וֹת אֲ  שׁ פָ ית נְ מִ הָ ם לְ חֶ י לֶ וֹתֵ ת פְ ים וּבִ עֹרִ י שְׂ לֵ עֲ שַׁ  י בְּ מִּ ל עַ י אֶ נָה אֹתִ לְ לֶּ  חַ תְּ  וַ
זָֽב  י כָ עֵ שֹׁמְ י  מִּ עַ ם לְ כֶ זֶּבְ כַ יֶינָה בְּ תִֽחְ לֹא  ר  שֶׁ  וֹת אֲ  שׁ פָ וֹת נְ יּ חַ נָה וּלְ מוּתֶ תְ

19  Indeed, you pierce Me concerning My people, 
For handfuls of barley, And for pieces of bread, 
To put to death souls that should not die, And to 
keep alive souls that should not live, By your 
lying to My people—listening to lies.

ת ם אֶ שָׁ דוֹת  צֹדְ נָה מְ תֵּ  ר אַ שֶׁ  נָה אֲ יכֶ וֹתֵ ת סְּ ל כִּ י אֶ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
ם תֶּ  ר אַ שֶׁ  וֹת אֲ  שׁ פָ נְּ ת הַ י אֶ תִּ חְ לַּ שִׁ  ם וְ יכֶ וֹעֹֽתֵ ר ל זְ עַ ם מֵ י אֹתָ תִּ עְ רַ קָ וֹת וְ ח פֹרְ וֹת לְ  שׁ פָ נְּ  הַ

חֹֽת פֹרְ ים לְ שִׁ  פָ ת נְ דוֹת אֶ צֹדְ מְ

20  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Behold, I [am] against your [magic] bands, With 
which you are hunting there the souls of the 
flourishing, And I have torn them from off your 
arms, And have sent away the souls that you are 
hunting, The souls of the flourishing.



ה צוּדָ מְ ן לִ כֶ יֶדְ וֹד בְּ יוּ ע הְ א יִ לֹֽ  ן וְ כֶ יֶּדְ י מִ מִּ ת עַ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ ם וְ יכֶ חֹֽתֵ פְּ  סְ ת מִ י אֶ תִּ עְ רַ קָ  וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ן  תֶּ  עְ וִֽידַ

21  And I have torn your veils, And delivered My 
people out of your hand, And they are no longer 
for a prey in your hand, And you have known 
that I [am] YudHeyVavHey.

וֹ  כּ רְ דַּ וּב מִ י שׁ תִּ לְ בִ ע לְ שָׁ  י רָ דֵ זֵּק יְ חַ יו וּלְ תִּ בְ אַ כְ לֹא הִ י  נִ אֲ ר וַ קֶ שֶׁ יק  דִּ ב צַ וֹת לֵ א כְ ן הַ  יַעַ
וֹ יֹתֽ חֲ הַ ע לְ רָ הָ

22  Because of paining the heart of the righteous 
with falsehood, And I have not pained it, And 
strengthening the hands of the wicked, So as not 
to turn [him] back from his evil way, To keep him 
alive,

כִּֽי ן  תֶּ  עְ וִֽידַ ן  כֶ יֶּדְ י מִ מִּ ת עַ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וֹד וְ נָה ע מְ סַ קְ לֹא תִ ם  סֶ קֶ זֶינָה וְ חֱ לֹא תֶ א  וְ שָׁ ן  כֵ  לָ
וָֽה ה י יְ נִ אֲ

23  Therefore, you do not see vanity, And you do 
not divine divination again, And I have delivered 
My people out of your hand, And you have 
known that I [am] YudHeyVavHey!”
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נָֽי  פָ בוּ לְ שְׁ יֵּ ל וַ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ קְ זִּ ים מִ שִׁ נָ י אֲ לַ וֹא אֵ יָּב וַ

1  And men from [the] elderly of Israel come to 
me, and sit before me.

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

2  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ם נֵיהֶ פְּ ח  נוּ נֹכַ וֺנָם נָתְ  וֹל עֲ  שׁ כְ ם וּמִ בָּ ל לִ ם עַ יהֶ וּלֵ לּֽ לוּ גִ עֱ ה הֶ לֶּ אֵ ים הָ שִׁ נָ אֲ ם הָ דָ ן אָ בֶּ  
הֶֽם  שׁ לָ רֵ דָּ רֹשׁ אִ דָּ אִ הַ

3  “Son of man, these men have caused their idols 
to go up on their heart, and they have put the 
stumbling-block of their iniquity before their 
faces; am I inquired of at all by them?

ר שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ  ישׁ מִ ישׁ אִ ה אִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ם וְ וֹתָ ר א בֵּ  ן דַּ כֵ  לָ
ה הוָ י יְ נִ יא אֲ נָּבִ ל הַ א אֶ נָיו וּבָ פָּ ח  ים נֹכַ וֹ יָשִׂ וֺנ  וֹל עֲ  שׁ כְ וֹ וּמִ  בּ ל לִ יו אֶ וּלָ לּ ת גִּ לֶה אֶ  יַעֲ

יו וּלָֽ לּ רֹב גִּ א בְּ וֹ בה בָ י ל נֵיתִ נַעֲ

4  Therefore, speak with them, and you have said 
to them, Thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Everyone of the house of Israel who causes his 
idols to go up to his heart, and sets the stumbling-
block of his iniquity before his face, and has gone 
to the prophet—I, YudHeyVavHey, have given an 
answer to him for this, for the abundance of his 
idols,



ם לָּֽ  כֻּ ם  יהֶ וּלֵ לּֽ גִ י בְּ לַ מֵֽעָ ר נָזֹרוּ  שֶׁ  ם אֲ בָּ לִ ל בְּ אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  ת  פֹשׂ אֶ ן תְּ עַ מַ לְ

5  in order to catch the house of Israel by their 
heart, in that they have become estranged from 
off Me by their idols—all of them.

ל עַ ם וּמֵ יכֶ וּלֵ לּֽ ל גִּ עַ יבוּ מֵ שִׁ  הָ וּבוּ וְ ה שׁ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  מֹר אֶ ן אֱ כֵ  לָ
כֶֽם נֵי יבוּ פְ שִׁ  ם הָ יכֶ בֹתֵ וֹעֲ  ל תּ כָּ

6  Therefore say to the house of Israel, Thus said 
Elohim YudHeyVavHey: Turn back, indeed, turn 
back from your idols, and turn back your faces 
from all your abominations,

יו וּלָ לּ ל גִּ יַעַ י וְ רַ חֲ מֵֽאַ נָּזֵר   יִ ל וְ אֵ רָ שְׂ יִ ר יָגוּר בְּ שֶׁ  ר אֲ גֵּ הַ ל וּמֵ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ  ישׁ מִ ישׁ אִ י אִ  כִּ
נֶה נַֽעֲ ה  הוָ י יְ נִ י אֲ וֹ בִ שׁ ל רָ דְ יא לִ נָּבִ ל הַ א אֶ נָיו וּבָ פָּ ח  ים נֹכַ וֹ יָשִׂ וֺנ  וֹל עֲ  שׁ כְ וֹ וּמִ  בּ ל לִ  אֶ

בִּֽי וֹ   לּ

7  for everyone of the house of Israel, and of the 
sojourners who sojourn in Israel, who is 
separated from after Me, and causes his idols to 
go up to his heart, and sets the stumbling-block of 
his iniquity before his face, and has come to the 
prophet to inquire of him concerning Me, I, 
YudHeyVavHey, have answered him for Myself;

ם תֶּ  עְ וִֽידַ י  מִּ וֹךְ עַ  תּ יו מִ תִּ רַ כְ הִ ים וְ לִ שָׁ  מְ לִ וֹת וְ א יהוּ לְ שִֽׂמֹתִ  הֲ הוּא וַ ישׁ הַ אִ נַי בָּ י פָ תִּ נָתַ  וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ

8  and I have set My face against that man, and 
made him for a sign, and for allegories, and I 



have cut him off from the midst of My people, 
and you have known that I [am] YudHeyVavHey.

י ת יָדִ י אֶ יתִ נָטִ הוּא וְ יא הַ נָּבִ ת הַ י אֵ יתִ תֵּ  פִּ ה  הוָ י יְ נִ ר אֲ בָ ר דָּ בֶּ  דִ ה וְ תֶּ  פֻ כִֽי יְ יא  נָּבִ הַ  וְ
אֵֽל  רָ שְׂ י יִ מִּ וֹךְ עַ  תּ יו מִ תִּ דְ מַ שְׁ  הִ יו וְ לָ עָ

9  And the prophet, when he is enticed, and has 
spoken a word—I, YudHeyVavHey, have enticed 
that prophet, and have stretched out My hand 
against him, and have destroyed him from the 
midst of My people Israel.

יֶֽה  יִֽהְ יא  נָּבִ וֺן הַ  עֲ כַּ שׁ  דֹּרֵ  וֺן הַ  כַּֽעֲ  וֺנָם   אוּ עֲ נָשְׂ וְ

10  And they have borne their iniquity: as the 
iniquity of the inquirer, so is the iniquity of the 
prophet;

י יוּ לִ הָ ם וְ יהֶ עֵ שְׁ  פִּ ל  כָ וֹד בְּ אוּ ע מְּ טַּ  א יִ לֹֽ  י וְ רַ אַֽחֲ  ל מֵ אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  וֹד  עוּ ע תְ א יִ לֹֽ ן  עַ מַ  לְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ים נְ לֹהִ א ם לֵֽ הֶ יֶה לָ הְ י אֶ נִ וַֽאֲ ם  עָ לְ

11  so that the house of Israel does not wander 
from after Me anymore, nor are they defiled with 
all their transgressions anymore, and they have 
been to Me for a people, and I am to them for 
Elohim—a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ



12  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ם חֶ ה לָ טֵּ  הּ מַ י לָ תִּ רְ בַ שָׁ  יהָ וְ לֶ י עָ י יָדִ יתִ נָטִ ל וְ עַ ל מַ עָ מְ י לִ א לִ טָ חֱ י תֶ ץ כִּ רֶ ם אֶ דָ ן אָ בֶּ  
מָֽה  הֵ ם וּבְ דָ נָּה אָ מֶּ  י מִ תִּ רַ כְ הִ ב וְ עָ הּ רָ י בָ תִּ חְ לַ שְׁ  הִ וְ

13  “Son of man, when the land sins against Me to 
commit a trespass, and I have stretched out My 
hand against it, and broken the staff of bread for 
it, and sent famine into it, and cut off man and 
beast from it—

לוּ נַצְּ ם יְ תָ קָ דְ צִ ה בְ מָּ  וֹב הֵ יּ אִ יֵּאל וְ נִ הּ נֹחַ דנאל דָּ וֹכָ ת לֶּה בְּ  אֵ ים הָ שִׁ נָ אֲ ת הָ שֶׁ לֹ  שְׁ יוּ  הָ  וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ שָׁ  נַפְ

14  and [despite] these three men [that] have 
been in its midst: Noah, Daniel, and Job—they 
[only] deliver their own soul by their 
righteousness,” a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

יָּֽה  חַ נֵי הַ פְּ  ר מִ וֹבֵ י ע לִ בְּ ה מִ מָ מָ שְׁ ה  תָ יְ הָ ה וְ תָּ  לָ כְּ שִׁ  ץ וְ רֶ אָ יר בָּ בִ עֲ ה אַ עָ יָּה רָ וּ חַ לֽ

15  “If I cause an evil beast to pass through the 
land, and it has bereaved, and it has been a 
desolation, without any passing through because 
of the beast—

ילוּ וֹת יַצִּ נ בָּ ם  אִ ים וְ נִ בָּ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ הּ חַ וֹכָ ת לֶּה בְּ  אֵ ים הָ שִׁ נָ אֲ ת הָ שֶׁ לֹ  שְׁ  
מָֽה  מָ שְׁ יֶה  הְ ץ תִּ רֶ אָ הָ לוּ וְ נָּצֵ ם יִ דָּ בַ ה לְ מָּ  הֵ



16  [despite] these three men in its midst—[as] I 
live,” a declaration of Elohim YudHeyVavHey, 
“they deliver neither sons nor daughters; they 
alone are delivered, and the land is a desolation.

ם דָ נָּה אָ מֶּ  י מִ תִּ רַ כְ הִ ץ וְ רֶ אָ בֹר בָּ עֲ תַּ ב  רֶ י חֶ תִּ רְ מַ אָ יא וְ הִ ץ הַ רֶ אָ ל הָ יא עַ בִ ב אָ רֶ וֹ חֶ  א
מָֽה  הֵ וּבְ

17  Or [if] I bring a sword in against that land, 
and I have said: Sword, pass over through the 
land, and I have cut off man and beast from it—

י וֹת כִּ נ ים וּבָ נִ בָּ ילוּ  לֹא יַצִּ ה  הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ הּ חַ וֹכָ ת ה בְּ לֶּ  אֵ ים הָ שִׁ נָ אֲ ת הָ שֶׁ לֹ  שְׁ  וּ
צֵֽלוּ נָּ  ם יִ דָּ בַ ם לְ הֵ

18  and [despite] these three men in its midst—
[as] I live,” a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, “they do not deliver sons and 
daughters, for they alone are delivered.

ם דָ נָּה אָ מֶּ  ית מִ רִ כְ הַ ם לְ דָ יהָ בְּ לֶ י עָ תִ מָ י חֲ תִּ כְ פַ שָׁ  יא וְ הִ ץ הַ רֶ אָ ל הָ לַּח אֶ שַׁ  ר אֲ בֶ וֹ דֶּ  א
מָֽה  הֵ וּבְ

19  Or [if] I send pestilence to that land, and I 
have poured out My fury against it in blood, to 
cut off man and beast from it—

ה מָּ  ילוּ הֵ ת יַצִּ ם בַּ ן אִ בֵּ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ הּ חַ וֹכָ ת וֹב בְּ יּ אִ יֵּאל וְ נִ נֹחַ דנאל דָּ  וְ
שָֽׁם   ילוּ נַפְ ם יַצִּ תָ קָ דְ צִ בְ

20  and [despite] Noah, Daniel, and Job, in its 
midst—[as] I live,” a declaration of Elohim 



YudHeyVavHey, “they deliver neither son nor 
daughter; they, by their righteousness, [only] 
deliver their own soul.”

ר בֶ דֶ ה וָ עָ יָּה רָ חַ ב וְ עָ רָ ב וְ רֶ ים חֶ עִ רָ י הָ טַ פָ שְׁ ת  עַ בַּ רְ כִּֽי אַ ף  ה אַ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ י כֹה אָ  כִּ
מָֽה  הֵ ם וּבְ דָ נָּה אָ מֶּ  ית מִ רִ כְ הַ ם לְ לִָ שָׁ רוּ ל יְ י אֶ תִּ חְ לַּ  שִׁ

21  For thus said Elohim YudHeyVavHey: 
“Although My four severe judgments—sword, 
and famine, and wild beast, and pestilence—I 
have sent to Jerusalem, to cut off man and beast 
from it,

ת ם אֶ יתֶ אִ ם וּרְ יכֶ לֵ ים אֲ אִ וֹצְ נָּם י וֹת הִ נ ים וּבָ נִ בָּ ים  אִ וּצָ הַֽמּ ה  טָ לֵ פְּ הּ  ה בָּ רָ וֹתְ נֵּה נֽ הִ  וְ
ר שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  ם אֵ לִַ שָׁ רוּ ל יְ י עַ אתִ בֵ ר הֵ שֶׁ  ה אֲ עָ הָֽרָ ל  ם עַ תֶּ  מְ חַ נִ ם וְ וֹתָ יל לִֽ ת עֲ אֶ ם וְ כָּ  רְ  דַּ

יהָ לֶֽ י עָ אתִ בֵ הֵ

22  yet, behold, there has been left an escape in it, 
who are brought forth, sons and daughters, 
behold, they are coming forth to you, and you 
have seen their way, and their doings, and have 
been comforted concerning the calamity that I 
have brought in against Jerusalem, all that which 
I have brought in against it.

ת י אֵ יתִ שִׂ נָּם עָ לֹא חִ י  ם כִּ תֶּ  עְ וִֽידַ ם  וֹתָ יל לִֽ ת עֲ אֶ ם וְ כָּ  רְ ת דַּ אוּ אֶ רְ כִּֽי תִ ם  כֶ תְ מוּ אֶ חֲ נִ  וְ
וִֽה הֹ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ הּ נְ י בָ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  ל אֲ כָּ

23  And they have comforted you, for you see 
their way and their doings, and you have known 



that I have not done all that which I have done in 
her for nothing,” a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 15

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ר יָּֽעַ  י הַ צֵ עֲ בַּ יָה  ר הָ שֶׁ  ה אֲ וֹרָ מ זְּ ץ הַ ל עֵ כָּ  ן מִ פֶ גֶּ ץ הַ יֶה עֵ יִּֽהְ ה  ם מַ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, What is the vine-tree more than 
any tree? The vine-branch that has been, Among 
trees of the forest?

י כֶּֽלִ  ל  כָּ יו  לָ וֹת עָ ל תְ ד לִ וּ יָתֵ נּ מֶּ  חוּ מִ קְ ם יִ ה אִ אכָ לָ מְ וֹת לִ  שׂ עֲ ץ לַ וּ עֵ נּ מֶּ  ח מִ יֻקַּ הֲ

3  Is wood taken from it to use for work? Do they 
take a pin of it to hang any vessel on it?

כָֽה א לָ מְ ח לִ לַ צְ יִ ר הֲ וֹ נָחָ וֹכ ת שׁ וְ אֵ ה הָ לָ כְ יו אָ וֹתָ צ נֵי קְ שְׁ ת  ה אֵ לָ כְ אָ ן לְ תַּ  שׁ נִ אֵ נֵּה לָ הִ

4  Behold, it has been given to the fire for fuel, 
The fire has eaten its two ends, And its midst has 
been scorched! Is it profitable for work?

ה עוֹד שָׂ נַעֲ ר וְ יֵּחָ הוּ וַ תְ לַ כָ שׁ אֲ י אֵ ף כִּ ה אַ אכָ לָ מְ ה לִ שֶׂ יֵֽעָ לֹא  ים  מִ וֹ תָ וֹת י בִּֽהְ נֵּה   הִ
כָֽה א לָ מְ לִ

5  Behold, in its being perfect it is not used for 
work, How much less when fire has eaten of it, 
And it is scorched, Has it been used yet for 
work?”

ן כֵּ ה  לָ כְ אָ שׁ לְ אֵ יו לָ תִּ תַ ר נְ שֶׁ  ר אֲ יַּעַ ץ הַ עֵ ן בְּ פֶ גֶּ ץ הַ ר עֵ שֶׁ  אֲ כַּ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
ם לִָֽ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ ת יֹ י אֶ תִּ נָתַ



6  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
“As the vine-tree among trees of the forest, That I 
have given to the fire for fuel, So I have given the 
inhabitants of Jerusalem.

ת י אֶ וּמִ שׂ ה בְּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ ם  לֵ תֹּֽאכְ שׁ  אֵ הָ אוּ וְ שׁ יָצָ אֵ הָ ם מֵ הֶ נַי בָּ פָּ ת  י אֶ תִּ נָתַ  וְ
הֶֽם  בָּ נַי  פָּ

7  And I have set My face against them, They 
have gone forth from the fire, And the fire 
consumes them, And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey, In My setting My face against 
them.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ל נְ עַ לוּ מַ עֲ ן מָ ה יַעַ מָ מָ שְׁ ץ  רֶ אָ ת הָ י אֶ תִּ נָתַ וְ

8  And I have made the land a desolation, 
Because they have committed a trespass,” A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey!



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 16

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

תֶֽיהָ בֹ וֹעֲ  ת תּ ם אֶ לִַ שָׁ רוּ ת יְ ע אֶ וֹדַ ם ה דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, cause Jerusalem to know her 
abominations, and you have said,

יךְ בִ י אָ נִ נַעֲ הַֽכְּ ץ  רֶ אֶ ךְ מֵ יִ דֹתַ ךְ וּמֹלְ יִ כֹרֹתַ ם מְ לִַ שָׁ ירוּ ה לִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ  וְ
תִּֽית  ךְ חִ מֵּ  אִ י וְ מֹרִ אֱ הָ

3  Thus said Elohim YudHeyVavHey to Jerusalem: 
Your birth and your nativity [Are] of the land of 
the Canaanite, Your father the Amorite, and your 
mother a Hittite.

לֹא חַ  לֵ מְ הָ י וְ עִ שְׁ  מִ תְּ לְ צְ חַ א רֻ לֹֽ ם  יִ מַ ךְ וּבְ רֵּ שָׁ ת  רַּ א כָ לֹֽ ךְ  ת אֹתָ דֶ לֶּ וֹם הוּ י ךְ בְּ יִ וֹתַ ד וֹלְ  וּמ
תְּ תָּֽלְ   לֹא חֻ ל  תֵּ  חְ הָ תְּ וְ חַ לַ מְ הֻ

4  As for your nativity, in the day you were born, 
Your navel has not been cut, And you were not 
washed in water for ease, And you have not been 
salted at all, And you have not been swaddled at 
all.

ה דֶ שָּׂ  נֵי הַ פְּ ל  י אֶ כִ לְ שְׁ  תֻּ וַֽ ךְ  יִ לָ ה עָ לָ מְ חֻ ה לְ לֶּ אֵ ת מֵ חַ ךְ אַ וֹת לָ  שׂ עֲ ן לַ יִ ךְ עַ יִ לַ ה עָ סָ לֹא חָ  
תָֽךְ ת אֹ דֶ לֶּ  וֹם הֻ י ךְ בְּ שֵׁ  ל נַפְ גֹעַ בְּ

5  No eye has had pity on you, to do any of these 
to you, To have compassion on you, And you are 



cast on the face of the field, With loathing of your 
soul In the day you were born!

יִֽי  ךְ חֲ יִ מַ דָ ךְ בְּ ר לָ אֹמַ י וָ יִ ךְ חֲ יִ מַ דָ ךְ בְּ ר לָ אֹמַ ךְ וָ יִ מָ דָ ת בְּ סֶ וֹסֶ  בּ תְ ךְ מִ אֵ רְ וָֽאֶ ךְ  יִ לַ בֹר עָ עֱ אֶ וָ

6  And I pass over by you, And I see you trodden 
down in your blood, And I say to you in your 
blood, Live! Indeed, I say to you in your blood, 
Live!
ךְ רֵ עָ ם נָכֹנוּ וּשְׂ יִ דַ שָׁ ים  יִ דָ י עֲ דִ עֲ בַּ י  בֹאִ תָּ  י וַ לִ דְּ גְ וַֽתִּ י  בִּ רְ תִּ יךְ וַ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ  ח הַ מַ צֶ ה כְּ בָ בָ  רְ

יָֽה  רְ עֶ רֹם וְ תְּ עֵ אַ חַ וְ מֵּ  צִ

7  I have made you a myriad as the shoot of the 
field, And you are multiplied, and are great, And 
come in with an excellent adornment, Breasts 
have been formed, and your hair has grown—
And you, naked and bare!

ךְ תֵ וָ רְ ה עֶ סֶּ  כַ אֲ ךְ וָ יִ לַ י עָ נָפִ רֹשׂ כְּ פְ אֶ ים וָ דֹּדִ ת  ךְ עֵ תֵּ  נֵּה עִ הִ ךְ וְ אֵ רְ אֶ ךְ וָ יִ לַ בֹר עָ עֱ אֶ  וָ
י י לִֽ יִ הְ תִּ ה וַ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ךְ נְ ית אֹתָ רִ בְ וֹא בִ ב אָ ךְ וָ בַֽע לָ  שָּׁ   אֶ וָ

8  And I pass over by you, and I see you, And 
behold, your time [is] a time of loves, And I 
spread My skirt over you, And I cover your 
nakedness, And I swear to you, and come into a 
covenant with you, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, And you become Mine.

ן שָּֽׁמֶ    ךְ בַּ כֵ סֻ אֲ ךְ וָ יִ לָ מֵֽעָ ךְ  יִ מַ טֹף דָּ שְׁ  אֶ ם וָ יִ מַּ  בַּ ךְ  צֵ חָ רְ אֶ וָ



9  And I wash you with water, And I wash away 
your blood from off you, And I anoint you with 
oil.

י שִׁ מֶֽ ךְ  סֵּ  כַ אֲ שׁ וַ שֵּׁ   ךְ בַּ שֵׁ  בְּ חְ אֶ שׁ וָ חַ תָּ ךְ  לֵ עֲ נְ אֶ ה וָ מָ קְ ךְ רִ שֵׁ י בִּ לְ אַ וָ

10  And I clothe you with embroidery, And I shoe 
you with tachash [skin], And I gird you with fine 
linen, And I cover you with figured silk.

נֵֽךְ וֹ ר ל גְּ יד עַ בִ רָ ךְ וְ יִ ל יָדַ ים עַ ידִ מִ נָה צְ תְּ אֶ י וָ דִ ךְ עֶ דֵּ עְ אֶ וָ

11  And I adorn you with adornments, And I give 
bracelets for your hands, And a chain for your 
neck.

שֵֽׁךְ  רֹא ת בְּ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ טֶ עֲ ךְ וַ נָיִ זְ ל אָ ים עַ ילִ גִ עֲ ךְ וַ פֵּ  ל אַ ן נֶזֶם עַ תֵּ  אֶ וָ

12  And I give a ring for your nose, And rings for 
your ears, And a crown of beauty on your head.

ן אכלתי מֶ שֶׁ  שׁ וָ בַ ת וּדְ ה סֹלֶ מָ קְ רִ י וְ שִׁ  מֶ שׁ וָ שֵׁ ךְ ששי  שֵׁ וּ בּ לְ ף וּמַ סֶ כֶ ב וָ י זָהָ דִּ עְ תַּ   וַ
כָֽה לוּ מְ י לִ חִ לְ צְ וַֽתִּ אֹד  אֹד מְ מְ י בִּ יפִ תִּ תְּ וַ לְ כָ אָ

13  And you put on gold and silver, And your 
clothing [is] fine linen, And figured silk and 
embroidery, You have eaten fine flour, and 
honey, and oil, And you are very, very beautiful, 
And go prosperously to the kingdom.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ךְ נְ יִ לַ י עָ תִּ מְ ר שַׂ שֶׁ  י אֲ רִ דָ בַּֽהֲ  יל הוּא  לִ כָּ י  יֵךְ כִּ יָפְ ם בְּ וֹיִ  גּ בַּ ם  שֵׁ ךְ  א לָ יֵּצֵ וַ



14  And your name goes forth among nations, 
Because of your beauty—for it [is] complete, In 
My honor that I have set on you, A declaration of 
Elohim YudHeyVavHey.

י יֶֽהִ וֹ  ר ל וֹבֵ ל ע כָּ ל  ךְ עַ יִ נוּתַ זְ תַּ ת  י אֶ כִ פְּ  שְׁ  תִּ ךְ וַ מֵ שְׁ ל  י עַ נִ זְ תִּ יֵךְ וַ יָפְ י בְ חִ טְ בְ תִּ וַ

15  And you trust in your beauty, And go whoring 
because of your renown, And pour out your 
whoredoms on everyone passing by—to him 
[that would have] it.

יֶֽה  הְ לֹא יִ  וֹת וְ א לֹא בָ ם  יהֶ לֵ י עֲ נִ זְ תִּ וֹת וַ לֻא מוֹת טְ ךְ בָּ י לָ שִׂ תַּֽעֲ   ךְ וַ יִ דַ גָ בְּ י מִ חִ קְ תִּ וַ

16  And you take from your garments, And make 
spotted high-places for yourself, And go whoring 
on them, They are not coming in—nor will it be!

י נִ זְ תִּ ר וַ י זָכָ מֵ לְ ךְ צַ י לָ שִׂ עֲ תַּ  ךְ וַ י לָ תִּ ר נָתַ שֶׁ  י אֲ פִּ  סְ כַּ  י וּמִ בִ הָ זְּ ךְ מִ תֵּ  רְ אַ פְ י תִ לֵ י כְּ חִ קְ תִּ  וַ
בָֽם

17  And you take your beautiful vessels Of My 
gold and My silver that I gave to you, And make 
images of a male for yourself, And go whoring 
with them,

הֶֽם נֵי פְ תְּ לִ י נתתי נָתַ תִּ רְ טָ י וּקְ נִ מְ שַׁ  ים וְ סִּ כַ תְּ ךְ וַ תֵ מָ קְ י רִ דֵ גְ ת בִּ י אֶ חִ קְ תִּ וַ

18  And you take the garments of your 
embroidery, And cover them, And you have set 
My oil and My incense before them.



יחֹחַ יחַ נִ רֵ ם לְ נֵיהֶ פְ יהוּ לִ תִּ תַ יךְ וּנְ תִּ לְ כַ הֶֽאֱ שׁ  בַ ן וּדְ מֶ שֶׁ  ת וָ ךְ סֹלֶ י לָ תִּ ר נָתַ שֶׁ  י אֲ מִ חְ לַ  וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ יֶּהִ וַ

19  And My bread, that I gave to you, Fine flour, 
and oil, and honey, that I caused you to eat. You 
have even set it before them, For a refreshing 
fragrance—thus it is, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

ט עַ מְ וֹל הַ כ אֱ ם לֶ הֶ ים לָ חִ בָּ זְ תִּ י וַ תְּ לִ דְ ר יָלַ שֶׁ  ךְ אֲ יִ וֹתַ נ ת בְּ אֶ ךְ וְ נַיִ בָּ ת  י אֶ חִ קְ תִּ  וַ
ךְ תָֽיִ נוּ זְ תַּ  מתזנתך מִ

20  And you take your sons and your daughters 
whom you have born to Me, And sacrifice them 
to them for food. Is it a little thing because of 
your whoredoms,

הֶֽם  ם לָ וֹתָ יר א בִ עֲ הַ ים בְּ נִ תְּ וַֽתִּ נָי  בָּ ת  י אֶ טִ חֲ שְׁ  וַֽתִּ

21  that you slaughter My sons, And give them up 
in causing them to pass over to them?

יָה רְ עֶ רֹם וְ ךְ עֵ וֹתֵ י בִּֽהְ ךְ  יִ עוּרָ י נְ מֵ ת יְ תְּ אֶ רְ לֹא זכרתי זָכַ ךְ  יִ נֻתַ זְ תַ ךְ וְ יִ בֹתַ וֹעֲ  ל תּ כָּ ת  אֵ  וְ
יִֽית  ךְ הָ מֵ דָ ת בְּ סֶ וֹסֶ  בּ תְ מִ

22  And with all your abominations and your 
whoredoms, You have not remembered the days 
of your youth, When you were naked and bare, 
You were trodden down in your blood!

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ךְ נְ וֹי לָ וֹי א ךְ א תֵ עָ ל רָ כָּ י  רֵ חֲ י אַ הִ יְ וַ



23  And it comes to pass, after all your 
wickedness (Woe, woe, to you—a declaration of 
Elohim YudHeyVavHey),

חֽוֹב ל רְ כָ ה בְּ מָ ךְ רָ י לָ שִׂ עֲ תַּ  ב וַ ךְ גֶּ י לָ נִ בְ תִּ וַ

24  That you build an arch for yourself, And 
make a high place for yourself in every broad 
place.

ר וֹבֵ ל ע כָ ךְ לְ יִ לַ גְ ת רַ י אֶ קִ שְּׂ  פַ תְּ יֵךְ וַ ת יָפְ י אֶ בִ תַֽעֲ  תְּ ךְ וַ תֵ מָ רָֽ ית  נִ בָּ ךְ  רֶ ל רֹאשׁ דֶּ כָּ ל   אֶ
ךְ תָֽיִ נוּ זְ תַּ ת תזנתך  י אֶ בִּ רְ תַּ  וַ

25  At every head of the way you have built your 
high place, And you make your beauty 
abominable, And open wide your feet to 
everyone passing by, And multiply your 
whoredoms,

י סֵֽנִ י עִ כְ הַ ךְ לְ נֻתֵ זְ תַּ ת  י אֶ בִּ רְ תַּ  ר וַ שָׂ י בָ לֵ דְ ךְ גִּ נַיִ כֵ שְׁ ם  יִ רַ צְ נֵֽי מִ  ל בְּ י אֶ נִ זְ תִּ וַ

26  And go whoring to sons of Egypt, Your 
neighbors—great of appetite! And you multiply 
your whoredoms, To provoke Me to anger.

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ וֹת  נ ךְ בְּ יִ וֹתַ א שֹׂנְ שׁ  נֶפֶ נֵךְ בְּ תְּ אֶ ךְ וָ קֵּ  ע חֻ רַ גְ אֶ ךְ וָ יִ לַ י עָ י יָדִ יתִ נֵּה נָטִ הִ  וְ
מָּֽה   ךְ זִ כֵּ  רְ דַּ וֹת מִ מ לָ כְ נִּ הַ

27  And behold, I have stretched out My hand 
against you, And I diminish your portion, And 
give you to the desire of those hating you, The 



daughters of the Philistines, Who are ashamed of 
your wicked way.

תְּ בָֽעַ  לֹא שָׂ ם  גַ ים וְ נִ זְ תִּ ךְ וַ תֵ עָ בְ י שָׂ תִּ לְ בִּ וּר מִ שּׁ  נֵי אַ ל בְּ י אֶ נִ זְ תִּ וַ

28  And you go whoring to sons of Asshur, 
Without your being satisfied, And you go 
whoring with them, And also—you have not been 
satisfied.

תְּ בָֽעַ  לֹא שָׂ זֹאת  ם בְּ גַ ה וְ ימָ דִּ שְׂ כַּ ן  נַעַ ץ כְּ רֶ ל אֶ ךְ אֶ נוּתֵ זְ תַּ ת  י אֶ בִּ רְ תַּ  וַ

29  And you multiply your whoredoms On the 
land of Canaan—toward Chaldea, And even with 
this you have not been satisfied.

ת טֶ לָּֽ  שַׁ וֹנָה  שָּֽׁה ז    ה אִ שֵׂ עֲ לֶּה מַ  ל אֵ כָּ ת  ךְ אֶ וֹתֵ  שׂ עֲ ה בַּ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ךְ נְ תֵ בָּ ה לִ לָ מֻ ה אֲ מָ

30  How weak [is] your heart, A declaration of 
Elohim YudHeyVavHey, In your doing all these, 
The work of a domineering, whorish woman.

ית יִ לֹא הייתי הָ  וֹב וְ ח ל רְ כָ ית בְּ שִׂ ךְ עשיתי עָ תֵ מָ רָ ךְ וְ רֶ ל דֶּ כָּ רֹאשׁ  ךְ בְּ בֵּ  ךְ גַּ יִ וֹתַ נ בְ  בִּ
נָֽן  תְ ס אֶ לֵּ  קַ וֹנָה לְ זּ כַּ

31  In your building your arch at the head of 
every way, You have made your high place in 
every broad place, And have not been as a whore 
deriding a wage.

ים רִֽ  ת זָ ח אֶ קַּ הּ תִּ שָׁ י ת אִ חַ תַּ ת  פֶ נָאָ מְּ ה הַ שָּׁ   אִ הָ



32  The wife who commits adultery—Under her 
husband—receives strangers.
ךְ יִ לַ וֹא אֵ ב ם לָ וֹתָ י א דִ חֳ שְׁ  תִּ ךְ וַ יִ בַ אַֽהֲ  ל מְ כָ ךְ לְ נַיִ דָ ת נְ תְּ אֶ תְּ נָתַ אַ ה וְ נוּ נֵדֶ תְּ וֹת יִ ל זֹנ כָ  לְ

ךְ תָֽיִ נוּ זְ תַ יב בְּ בִ סָּ  מִ

33  They give a gift to all whores, And you have 
given your gifts to all your lovers, And bribe 
them to come in to you, From all around—in 
your whoredoms.

ן תַּ  לֹא נִ נַן  תְ אֶ נָן וְ תְ ךְ אֶ תֵּ  תִ לֹא זוּנָּה וּבְ ךְ  יִ רַ חֲ אַ ךְ וְ יִ נוּתַ זְ תַ ים בְּ שִׁ נָּ ן הַ ךְ מִ פֶ ךְ הֵ י בָ הִ יְ  וַ
ךְ הֶֽפֶ  י לְ הִ תְּ ךְ וַ לָ

34  And you are opposite from [other] women in 
your whoredoms, That none go whoring after 
you; And in your giving a wage, And a wage has 
not been given to you; Therefore you are the 
opposite.

וָֽה ה ר יְ בַ י דְּ עִ מְ שִׁ וֹנָה  ן ז כֵ לָ

35  Therefore, O whore, hear a word of 
YudHeyVavHey!

ל עַ ךְ וְ יִ בָ הֲ אַ ל מְ ךְ עַ יִ נוּתַ זְ תַ ךְ בְּ תֵ וָ רְ ה עֶ לֶ גָּ תִּ ךְ וַ תֵּ  שְׁ  חֻ ךְ נְ פֵ שָּׁ   ן הִ ה יַעַ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ  
הֶֽם  תְּ לָ ר נָתַ שֶׁ  ךְ אֲ נַיִ י בָ מֵ דְ כִ ךְ וְ יִ וֹתַ ב וֹעֲ י ת וּלֵ לּ ל גִּ כָּ

36  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because of 
your bronze being poured forth, And your 
nakedness is revealed in your whoredoms near 
your lovers, And near all the idols of your 



abominations, And according to the blood of your 
sons, Whom you have given to them;

ל ל כָּ תְּ עַ בְ הַ ר אָ שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  אֵ ם וְ יהֶ לֵ תְּ עֲ בְ רַ ר עָ שֶׁ  ךְ אֲ יִ בַ הֲ אַ ל מְ כָּ ת  ץ אֶ בֵּ  קַ י מְ נִ נְ ן הִ כֵ  לָ
תֵֽךְ  וָ רְ ל עֶ כָּ ת  אוּ אֶ רָ ם וְ הֶ לֵ ךְ אֲ תֵ וָ רְ י עֶ יתִ לֵּ  גִ יב וְ בִ סָּ  ךְ מִ יִ לַ ם עָ י אֹתָ תִּ צְ בַּ  קִ נֵאת וְ ר שָׂ שֶׁ  אֲ

37  Therefore, behold, I am assembling all your 
lovers, To whom you have been sweet, And all 
whom you have loved, Besides all whom you 
have hated; And I have assembled them by you 
all around, And have revealed your nakedness to 
them, And they have seen all your nakedness.

אָֽה  נְ קִ ה וְ מָ ם חֵ יךְ דַּ תִּ תַ ם וּנְ כֹת דָּ שֹׁפְ  וֹת וְ פ י נֹאֲ טֵ פְּ  שְׁ  יךְ מִ תִּ טְ פַ שְׁ וּ

38  And I have judged you—judgments of 
adultresses, And of women shedding blood, And 
have given you blood, fury, and jealousy.

י לֵ חוּ כְּ קְ לָ ךְ וְ יִ דַ גָ ךְ בְּ וֹתָ יטוּ א שִׁ  פְ הִ ךְ וְ יִ מֹתַ צוּ רָ תְּ נִ ךְ וְ בֵּ  סוּ גַ רְ הָ ם וְ יָדָ ךְ בְּ וֹתָ י א תִּ נָתַ  וְ
יָֽה  רְ עֶ ירֹם וְ יחוּךְ עֵ נִּ הִ ךְ וְ תֵּ  רְ אַ פְ תִ

39  And I have given you into their hand, And 
they have thrown down your arch, And they 
have broken down your high places, And they 
have stripped you of your garments, And they 
have taken your beautiful vessels, And they have 
left you naked and bare.

תָֽם וֹ ב רְ חַ קוּךְ בְּ תְּ ן וּבִ בֶ אָ ךְ בָּ וֹתָ מוּ א גְ רָ ל וְ הָ ךְ קָ יִ לַ לוּ עָ עֱ הֶ וְ



40  And have caused an assembly to come up 
against you, And stoned you with stones, And 
thrust you through with their swords,

ם גַ וֹנָה וְ זּ יךְ מִ תִּ בַּ  שְׁ  הִ וֹת וְ  בּ ים רַ שִׁ ינֵי נָ עֵ ים לְ טִ פָ שְׁ ךְ  וּ בָ שׂ עָ שׁ וְ אֵ ךְ בָּ יִ תַּ  פוּ בָ רְ שָׂ  וְ
וֹד י עֽ נִ תְּ לֹא תִ נַן  תְ אֶ

41  And burned your houses with fire, And done 
judgments in you before the eyes of many 
women, And I have caused you to cease from 
going whoring, And also, you no longer give a 
wage.

ס עֽוֹד עַ כְ לֹא אֶ  י וְ תִּ טְ קַ שָׁ  ךְ וְ מֵּ  י מִ תִ אָ נְ ה קִ רָ סָ ךְ וְ בָּ י  תִ מָ י חֲ חֹתִ נִ הֲ וַ

42  And I have caused My fury against you to rest, 
And My jealousy has turned aside from you, And 
I have been quiet, and I am not angry anymore.

ךְ כֵּ  רְ א דַּ י הֵ נִ ם אֲ גַ ה וְ לֶּ  ל אֵ כָ י בְּ י לִ זִ גְּ רְ תִּ ךְ וַ יִ עוּרַ י נְ מֵ ת יְ תְּ אֶ רְ א זכרתי זָכַ לֹֽ ר  שֶׁ  ן אֲ  יַעַ
ךְ תָֽיִ בֹ וֹעֲ  ל תּ כָּ ל  ה עַ מָּ  זִּ ת הַ ית אֶ שִׂ לֹא עשיתי עָ  ה וְ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ תִּ רֹאשׁ נָתַ בְּ

43  Because you have not remembered the days 
of your youth, And give trouble to Me in all these, 
Therefore I also—behold—I put your way on 
[your own] head, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, And you will not have done—
have done this wickedness above all your 
abominations.



תָּֽהּ   ה בִּ מָּ  אִ שֹׁל לֵאמֹר כְּ  מְ ךְ יִ יִ לַ ל עָ שֵׁ מֹּ  ל הַ כָּ נֵּה  הִ

44  Behold, everyone using the allegory against 
you, Uses [this] allegory concerning [you], saying, 
As the mother—her daughter!

ן נֵיהֶ ן וּבְ יהֶ שֵׁ  נְ לוּ אַ גָּֽעֲ ר  שֶׁ  תְּ אֲ ךְ אַ וֹתֵ ח חוֹת אֲ אֲ נֶיהָ וַ הּ וּבָ שָׁ י ת אִ לֶ גֹּעֶ תְּ  ךְ אַ מֵּ  ת אִ  בַּ
י רִֽ מֹ ן אֱ יכֶ בִ אֲ ית וַ תִּ ן חִ כֶ מְּ אִ

45  You [are] your mother’s daughter, Loathing 
her husband and her sons, And you [are] your 
sisters’ sister, Who loathed their husbands and 
their sons, Your mother [is] a Hittite, and your 
father an Amorite.

נָּה טַ קְּ ךְ הַ וֹתֵ ח אֲ ךְ וַ מֹאולֵ ל שְׂ ת עַ בֶ שֶׁ וֹ יּ יהָ הַ וֹתֶ נ יא וּבְ וֹן הִ ר שֹֽׁמְ ה  וֹלָ ד גְּ ךְ הַ וֹתֵ ח אֲ  וַ
תֶֽיהָ וֹ נ דֹם וּבְ ינֵךְ סְ מִֽימִ ת  בֶ שֶׁ וֹ יּ ךְ הַ מֵּ  מִ

46  And your older sister [is] Samaria, she and 
her daughters, Who is dwelling at your left hand, 
And your younger sister, who is dwelling on your 
right hand, [is] Sodom and her daughters.

ל כָ ן בְּ הֵ י מֵ תִ חִ שְׁ  תַּ  ט וַ ט קָ עַ מְ ית כִּ שִׂ ן עשיתי עָ יהֶ וֹתֵ בֽ וֹעֲ ת תְּ וּבְ כְ לַ ן הָ יהֶ כֵ רְ דַ לֹא בְ   וְ
ךְ כָֽיִ  רָ דְּ

47  And you have not walked in their ways, And 
done according to their abominations, It has 
been loathed as a little thing, Indeed, you do 
more corruptly than they in all your ways.



תְּ ית אַ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ יהָ  וֹתֶ נ יא וּבְ ךְ הִ וֹתֵ ח דֹם אֲ ה סְ תָ עָֽשְׂ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ  חַ
ךְ תָֽיִ וֹ נ וּבְ

48  [As] I live—a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, Your sister Sodom has not done
—she and her daughters—As you have done—
you and your daughters.

יהָ וֹתֶ נ בְ לִ הּ וְ יָה לָ ט הָ קֵ שְׁ  ת הַ וַ לְ שַׁ  ם וְ חֶ ת לֶ עַ בְ וֹן שִׂ א ךְ גָּ וֹתֵ ח דֹם אֲ וֺן סְ  יָה עֲ נֵּה זֶה הָ  הִ
ה זִֽיקָ  חֱ לֹא הֶ וֹן  י בְ אֶ י וְ נִ יַד עָ וְ

49  Behold, this has been the iniquity of your 
sister Sodom, Arrogancy, fullness of bread, and 
quiet ease, Have been to her and to her 
daughters, And the hand of the afflicted and 
needy She has not strengthened.

י אִֽיתִ  ר רָ שֶׁ  אֲ כַּ ן  הֶ תְ יר אֶ סִ אָ נָי וָ פָ ה לְ בָ וֹעֵ ינָה ת שֶׂ עֲ תַּ  ינָה וַ הֶ בְּ גְ וַֽתִּ

50  And they are haughty and do abomination 
before Me, And I turn them aside when I have 
seen.

ת י אֶ קִ דְּ צַ תְּ נָּה וַ הֵ ךְ מֵ יִ וֹתַ ב וֹעֲ  ת תּ י אֶ בִּ רְ תַּ  ה וַ אָ טָ לֹא חָ ךְ  יִ טֹּאתַ  י חַ צִ חֲ כַּ וֹן  ר שֹׁמְ   וְ
שִֽׂית  ר עשיתי עָ שֶׁ  ךְ אֲ יִ וֹתַ ב וֹעֲ  ל תּ כָ ךְ בְּ יִ וֹתַ ח אחותך אֲ

51  And Samaria has not sinned even half of your 
sins, But you multiply your abominations more 
than they, And justify your sisters by all your 
abominations that you have done.



נָה קְ דַּ צְ ן תִּ הֵ תְּ מֵ בְ עַ תְ ר הִ שֶׁ  ךְ אֲ יִ טֹּאתַ  חַ ךְ בְּ וֹתֵ ח אֲ תְּ לַֽ לְ לַּ  פִּ ר  שֶׁ  ךְ אֲ תֵ מָּ  לִ י כְ אִ תְּ שְׂ ם אַ  גַּ
תֵֽךְ וֹ י חְ ךְ אַ תֵּ  קְ דֶּ צַ ךְ בְּ תֵ מָּ  לִ י כְ אִ י וּשְׂ שִׁ וֹ  תְּ בּ ם אַ גַ ךְ וְ מֵּ  מִ

52  You also—bear your shame, That you have 
adjudged for your sisters, Because of your sins 
that you have done more abominably than they, 
They are more righteous than you, And you, also, 
be ashamed and bear your shame, In your 
justifying your sisters.

וֹן ר שֹׁמְ בוּת  שְׁ ת שבית  אֶ יהָ וְ וֹתֶ נ דֹם וּבְ בוּת סְ שְׁ ת שבית  ן אֶ הֶ יתְ בִ שְׁ ת  י אֶ תִּ בְ שַׁ   וְ
נָה כָֽהְ וֹ ת ךְ בְּ יִ יתַ בִ שְׁ בוּת  שְׁ יהָ ושבית וּ וֹתֶ נ וּבְ

53  And I have turned back [to] their captivity, 
The captivity of Sodom and her daughters, And 
the captivity of Samaria and her daughters, And 
the captivity of your captives in their midst,

תָֽן ךְ אֹ מֵ נַחֲ ית בְּ שִׂ ר עָ שֶׁ  כֹּל אֲ  תְּ מִ מְ לַ כְ נִ ךְ וְ תֵ מָּ  לִ י כְ אִ שְׂ ן תִּ עַ מַ לְ

54  So that you bear your shame, And have been 
ashamed of all that you have done, In your 
comforting them.

תְּ אַ ן וְ תָ מָ דְ קַ ןָ לְ שֹׁבְ  תָּ יהָ  וֹתֶ נ וֹן וּבְ ר שֹֽׁמְ  ן וְ תָ מָ דְ קַ ןָ לְ שֹׁבְ  תָּ יהָ  וֹתֶ נ דֹם וּבְ ךְ סְ יִ וֹתַ ח אֲ  וַ
כֶֽן  תְ מַ דְ קַ ינָה לְ בֶ שֻׁ  ךְ תְּ יִ וֹתַ נ וּבְ

55  And your sisters, Sodom and her daughters, 
Return to their former state, And Samaria and 
her daughters return to their former state, And 



you and your daughters return to your former 
state.

ךְ נָֽיִ וֹ א וֹם גְּ י יךְ בְּ פִ ה בְּ מוּעָ שְׁ  ךְ לִ וֹתֵ ח דֹם אֲ ה סְ תָ הָֽיְ וֹא  ל וְ

56  And your sister Sodom has not been for a 
report in your mouth, In the day of your 
arrogancy,

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ וֹת  נ יהָ בְּ וֹתֶ יב בִ ל סְ כָ ם וְ רָ וֹת אֲ נ ת בְּ פַּ  רְ ת חֶ וֹ עֵ מ ךְ כְּ תֵ עָ לֶה רָ גָּ ם תִּ רֶ טֶ  בְּ
בִֽיב  סָּ  ךְ מִ וֹתָ אטוֹת א שָּׁ   הַ

57  Before your wickedness is revealed, As [at] 
the time of the reproach of the daughters of 
Aram, And of all her neighbors, the daughters of 
the Philistines, Who are despising you all around.

וָֽה ה ם יְ אֻ ים נְ אתִ שָׂ תְּ נְ ךְ אַ יִ וֹתַ ב וֹעֲ  ת תּ אֶ ךְ וְ תֵ מָּ  ת זִ אֶ

58  Your wicked plans and your abominations, 
You have borne them, a declaration of 
YudHeyVavHey.

ר פֵ הָ ה לְ לָ ית אָ זִ בָּ ר  שֶׁ  ית אֲ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ ךְ  וֹתָ י א יתִ שִׂ עָ ה ועשית וְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ י כֹה אָ  כִּ
ית רִֽ  בְּ

59  For thus said Elohim YudHeyVavHey: I have 
dealt with you as you have done, In that you have 
despised an oath—to break covenant.

ם וֹלָֽ ית ע רִ ךְ בְּ י לָ וֹתִ מ קִ הֲ ךְ וַ יִ עוּרָ י נְ ימֵ ךְ בִּ וֹתָ י א יתִ רִ ת בְּ י אֶ נִ י אֲ תִּ רְ זָכַ וְ



60  And I have remembered My covenant with 
you, In the days of your youth, And I have 
established a perpetual covenant for you.

ךְ מֵּ  וֹת מִ נּ טַ קְּ ל הַ ךְ אֶ מֵּ  דֹלוֹת מִ גְּ ךְ הַ יִ וֹתַ ח ת אֲ ךְ אֶ תֵּ  חְ קַ תְּ בְּ מְ לַ כְ נִ ךְ וְ יִ כַ רָ ת דְּ תְּ אֶ רְ זָכַ  וְ
תֵֽךְ י רִ בְּ לֹא מִ  וֹת וְ נ בָ ךְ לְ ן לָ הֶ תְ י אֶ תִּ נָתַ וְ

61  And you have remembered your ways, And 
you have been ashamed, In your receiving your 
sisters—Your older with your younger, And I 
have given them to you for daughters, And not by 
your covenant.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ תְּ  עַ יָדַ ךְ וְ תָּ  י אִ יתִ רִ ת בְּ י אֶ נִ י אֲ וֹתִ ימ קִ הֲ וַ

62  And I have established My covenant with you, 
And you have known that I [am] YudHeyVavHey.

ל כָ ךְ לְ י לָ רִ פְּ  כַ ךְ בְּ תֵ מָּ  לִ נֵי כְּ פְּ  ה מִ פֶּ וֹן  ח תְ פִּ וֹד  ךְ ע לָּ יֶה  יִֽהְ לֹא   תְּ וְ שְׁ בֹ י וָ רִ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ  לְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ית נְ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ

63  So that you remember, And you have been 
ashamed, And there is not an opening of the 
mouth to you anymore because of your shame, In 
My receiving atonement for you, For all that you 
have done, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 17

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  ל אֶ שָׁ  שֹׁל מָ  ה וּמְ ידָ ם חוּד חִ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, put forth a riddle, and use an 
allegory to the house of Israel,

וֹצָה  נּ א הַ לֵ ר מָ בֶ אֵ ךְ הָ רֶ ם אֶ יִ נָפַ כְּ וֹל הַ ד וֹל גְּ ד גָּ ר הַ שֶׁ נֶּ ה הַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ  וְ
ז אָֽרֶ  ת הָ רֶ מֶּ  ת צַ ח אֶ קַּ יִּ וֹן וַ נ בָ לְּ ל הַ א אֶ ה בָּ מָ קְ הָֽרִ וֹ  ר ל שֶׁ  אֲ

3  and you have said, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: The great eagle, great-winged, 
long-pinioned, Full of feathers, that has diverse 
colors, Has come to Lebanon, And he takes the 
foliage of the cedar,

וֹ מֽ ים שָׂ לִ יר רֹכְ עִ ן בְּ נַעַ ץ כְּ רֶ ל אֶ הוּ אֶ יאֵ בִ יְ ף וַ טָ יו קָ וֹתָ נִֽיק  ת רֹאשׁ יְ אֵ

4  He has cropped the top of its tender twigs, And 
he brings it to the land of Canaan. He has placed 
it in a city of merchants.

וֹ מֽ ה שָׂ פָ צָ פְ ים צַ בִּ ם רַ יִ ל מַ ח עַ ע קָ ה זָרַ דֵ שְׂ נֵהוּ בִּ תְּ וַֽיִּ ץ  רֶ אָ ע הָ זֶּרַ ח מִ קַּ יִּ וַ

5  And he takes of the seed of the land, And puts 
it in a field of seed, He took [it] by many waters, 
He has set it in a conspicuous place.



יוּ יִֽהְ יו  תָּ  חְ תַּ יו  שָׁ  רָ שָׁ  יו וְ לָ יו אֵ וֹתָ יּ לִ וֹת דָּ נ פְ ה לִ וֹמָ ת ק לַ פְ שִׁ ת  חַ ן סֹרַ פֶ גֶ י לְ הִ יְ ח וַ מַ צְ יִּ  וַ
וֹת  פֹּארֽ ח  לַּ שַׁ  תְּ ים וַ דִּ בַּ שׂ  עַ תַּ  ן וַ פֶ גֶ י לְ הִ תְּ וַ

6  And it springs up, and becomes a spreading 
vine, humble of stature, To turn its thin shoots 
toward itself, And its roots are under it, And it 
becomes a vine, and makes boughs, And sends 
forth beautiful branches.

יו לָ יהָ עָ שֶׁ  רֳ שָׁ נָה  כָּֽפְ  זֹּאת  ן הַ פֶ גֶּ נֵּה הַ הִ ה וְ וֹצָ ב נ רַ ם וְ יִ נָפַ וֹל כְּ ד וֹל גְּ ד ד גָּ חָ ר אֶ שֶׁ נֶֽ י  הִ יְ  וַ
עָֽהּ  טָּ  גוֹת מַ רֻ עֲ הּ מֵ וֹתָ קוֹת א שְׁ  הַ וֹ לְ  ה לּ חָ לְ שִׁ יו  וֹתָ יּ לִ דָֽ  וְ

7  And there is another great eagle, Great-winged, 
and abounding with feathers, And behold, this 
vine has bent its roots toward him, And it has 
sent out its thin shoots toward him, To water it 
from the furrows of its planting,

ן פֶ גֶ וֹת לְ י הְ י לִ רִ פֶּ את  שֵׂ לָ נָף וְ וֹת עָ  שׂ עֲ ה לַ תוּלָ שְׁ יא  ים הִ בִּ ם רַ יִ ל מַ וֹב אֶ  ה טּ דֶ ל שָׂ  אֶ
ת רֶ דָּֽ  אַ

8  On a good field, by many waters, it is planted, 
to make branches, and to bear fruit, to be for a 
good vine.

שׁ יָבֵ ס וְ וֹסֵ ק יָהּ יְ רְ פִּ ת  אֶ ק וְ תֵּ נַ יהָ יְ שֶׁ  רָ שָׁ ת  וֹא אֶ ל ח הֲ לָ צְ ה תִּ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ מֹר   אֱ
שֶֽׁיהָ   רָ שָּׁ   הּ מִ וֹתָ אוֹת א שְׂ מַ ב לְ ם רָ עַ ה וּבְ וֹלָ ד רֹעַ גְּ זְ א בִ לֹֽ  שׁ וְ יבָ הּ תִּ חָ מְ י צִ פֵּ  רְ ל טַ כָּ

9  Say, Thus said Elohim YudHeyVavHey: It 
prospers—does he not draw out its roots, And cut 
off its fruit, and it is withered? [In] all the leaves 



of its springing it withers, And not by great 
strength, or by numerous people, To lift it up by 
its roots.

הּ חָ מְ גֹת צִ רֻ ל עֲ שׁ יָבֹשׁ עַ יבַ ים תִּ דִ קָּ הּ רוּחַ הַ ת בָּ עַ גַ וֹא כְ ל ח הֲ לָ צְ תִ ה הֲ תוּלָ שְׁ נֵּה  הִ  וְ
בָֽשׁ י תִּ

10  And behold, the planted thing—does it 
prosper? When the east wind comes against it, 
does it not utterly wither? On the furrows of its 
springing it withers.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

11  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ח קַּ יִּ ם וַ לִַ שָׁ רוּ ל יְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ א  נֵּה בָ מֹר הִ לֶּה אֱ  ה אֵ ם מָ תֶּ  עְ דַ לֹא יְ  י הֲ רִ מֶּ  ית הַ בֵ ר נָא לְ מָ  אֱ
ה בֶֽלָ  בָּ יו  לָ ם אֵ וֹתָ א א יָּבֵ יהָ וַ רֶ ת שָׂ אֶ הּ וְ כָּ  לְ ת מַ אֶ

12  “Now say to the house of rebellion, Have you 
not known what these [are]? Say, Behold, the 
king of Babylon has come to Jerusalem, And he 
takes its king, and its princes, And brings them to 
himself to Babylon.

קָֽח  ץ לָ רֶ אָ י הָ ילֵ ת אֵ אֶ ה וְ לָ אָ וֹ בְּ א אֹת יָּבֵ ית וַ רִ וֹ בְּ  תּ רֹת אִ כְ יִּ ה וַ לוּכָ מְּ ע הַ זֶּרַ ח מִ קַּ יִּ וַ

13  And he takes of the seed of the kingdom, And 
makes a covenant with him, And brings him into 
an oath, And he has taken the mighty of the land,



הּ דָֽ  מְ עָ וֹ לְ ית רִ ת בְּ מֹר אֶ שְׁ  א לִ שֵּׂ נַ תְ י הִ תִּ לְ בִ ה לְ לָ פָ שְׁ ה  כָ לָ מְ יוֹת מַ הְ לִֽ

14  That the kingdom may be humble, That it 
may not lift itself up, To keep his covenant—that 
it may stand.

ה עֹשֵׂ לֵט הָ מָּ  יִ לָח הֲ צְ יִ ב הֲ ם רָ עַ ים וְ וֹ סוּסִ ת ל תֶ ם לָֽ יִ רַ צְ יו מִ כָ אָ לְ לֹחַ מַ  שְׁ  וֹ לִ  ד בּ רָ מְ יִּ  וַ
ט לָֽ מְ נִ ית וְ רִ ר בְּ פֵ הֵ ה וְ לֶּ אֵ

15  And he rebels against him, To send his 
messengers to Egypt, To give to him horses, and 
many people, Does he prosper? Does he who is 
doing these things escape? And has he broken 
covenant and escaped?

וֹ ת לָ ת אָ זָה אֶ בָּ ר  שֶׁ  וֹ אֲ יךְ אֹת לִ מְ מַּ  ךְ הַ לֶ מֶּ  וֹם הַ ק מְ לֹא בִּ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ  חַ
ל יָמֽוּת בֶ וֹךְ בָּ ת וֹ בְ  תּ וֹ אִ ית רִ ת בְּ ר אֶ פֵ ר הֵ שֶׁ  אֲ וַ

16  [As] I live—a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, Does he not—in the place of the 
king who is causing him to reign, Whose oath he 
has despised, And whose covenant he has broken
—die with him in the midst of Babylon?

נוֹת בְ ה וּבִ לָ פֹּךְ סֹלְ  שְׁ  ה בִּ מָ חָ לְ מִּ בַּ עֹה  רְ וֹ פַ וֹת ה א שֶׂ ב יַעֲ ל רָ הָ קָ וֹל וּבְ ד ל גָּ יִ חַ לֹא בְ   וְ
וֹת בּֽ  וֹת רַ  שׁ פָ ית נְ רִ כְ הַ יֵק לְ דָּ

17  And not with a great force, and with a 
numerous assembly, Does Pharaoh maintain him 
in battle, By pouring out a mound, and in 
building a fortification, To cut off many souls.



ט לֵֽ מָּ  לֹא יִ ה  שָׂ לֶּה עָ ל אֵ כָ וֹ וְ ן יָד נֵּה נָתַ הִ ית וְ רִ ר בְּ פֵ הָ ה לְ לָ זָה אָ וּבָ

18  And he despised the oath—to break covenant, 
And behold, he has given his hand, And all these 
he has done—he does not escape.

יר פִ ר הֵ שֶׁ  י אֲ יתִ רִ זָה וּבְ בָּ ר  שֶׁ  י אֲ תִ אָֽלָ לֹא  ם  י אִ נִ י אָ ה חַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
וֹ שֽׁ רֹא יו בְּ תִּ תַ וּנְ

19  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
[As] I live—My oath that he has despised, And My 
covenant that he has broken, Have I not put it on 
his head?

ם שָׁ וֹ   תּ י אִ תִּ טְ פַּ  שְׁ  נִ ה וְ לָ בֶ יהוּ בָ וֹתִ יא בִ הֲ י וַ תִ צֽוּדָ מְ שׂ בִּ פַּ  תְ נִ י וְ תִּ שְׁ  יו רִ לָ י עָ תִּ שְׂ רַ  וּפָ
בִּֽי ל  מָֽעַ ר  שֶׁ  וֹ אֲ ל עֲ מַ

20  And I have spread out My snare for him, And 
he has been caught in My net, And I have 
brought him to Babylon, And judged him there 
[for the] trespass That he has trespassed against 
Me.

וּ שׂ רֵ פָּ  ל רוּחַ יִ כָ ים לְ רִ אָ שְׁ  נִּ הַ פֹּלוּ וְ  ב יִ רֶ חֶ יו בַּ פָּ  גַ ל אֲ כָ יו בְּ חָ רָ בְ ל מברחו מִ כָּ ת  אֵ  וְ
י תִּ בַּֽרְ   ה דִּ הוָ י יְ נִ י אֲ ם כִּ תֶּ  עְ ידַ וִ

21  And all his fugitives, with all his bands, Fall 
by sword, and those remaining, They are spread 
out to every wind, And you have known that I, 
YudHeyVavHey, have spoken.



ךְ יו רַ וֹתָ ק יֹֽנְ רֹאשׁ  י מֵ תִּ נָתָ ה וְ מָ רָ ז הָ רֶ אֶ ת הָ רֶ מֶּ  צַּ י מִ נִ י אָ תִּ חְ קַ לָ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
וּל לֽ תָ בֹהַ וְ ר גָּ ל הַ י עַ נִ י אָ תִּ לְ תַ שָׁ  טֹף וְ קְ אֶ

22  Thus said Elohim YudHeyVavHey: I have 
taken of the foliage of the high cedar, And I have 
set [it], I crop a tender one from the top of its 
tender shoots, And I have planted [it] on a high 
and lofty mountain.

יו תָּ  חְ נוּ תַ כְ שָׁ  יר וְ דִּ ז אַ רֶ אֶ יָה לְ הָ י וְ רִ ה פֶ שָׂ עָ נָף וְ א עָ נָשָׂ וּ וְ נּ לֶ תֳּ  שְׁ  ל אֶ אֵ רָ שְׂ וֹם יִ ר ר מְ הַ  בְּ
כֹּֽנָּה  שְׁ  יו תִּ וֹתָ יּ לִ ל דָּ צֵ נָף בְּ כָּ ל  כָּ וֹר   פּ כֹּל צִ

23  In a mountain—the high place of Israel, I 
plant it, And it has borne boughs, and yielded 
fruit, And become a good cedar, And every bird 
of every [kind of] wing has dwelt under it, They 
dwell in the shade of its thin shoots.

י תִּ שְׁ  וֹבַ ל ה פָ שָׁ ץ  י עֵ תִּ הְ בַּ גְ בֹהַ הִ ץ גָּ י עֵ תִּ לְ פַּ  שְׁ  ה הִ הוָ י יְ נִ י אֲ ה כִּ דֶ שָּׂ  י הַ צֵ ל עֲ כָּ עוּ  וְֽיָדְ  
י שִֽׂיתִ  עָ י וְ תִּ רְ בַּ  ה דִּ הוָ י יְ נִ שׁ אֲ ץ יָבֵ י עֵ תִּ חְ רַ פְ הִ ח וְ ץ לָ עֵ

24  And all trees of the field have known That I, 
YudHeyVavHey, have made the high tree low, I 
have set the low tree on high, I have dried up the 
moist tree, And I have caused the dry tree to 
flourish, I, YudHeyVavHey, have spoken, and 
have done [it]!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 18

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ר לוּ בֹסֶ וֹת יֹאכְ ב ל לֵאמֹר אָ אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ זֶּה עַ ל הַ שָׁ  מָּ  ת הַ ים אֶ לִ שְׁ ם מֹֽ תֶּ  ם אַ כֶ לָּ ה   מַ
הֶֽינָה  קְ ים תִּ נִ בָּ  נֵּי הַ  שִׁ  וְ

2  “What [is it] to you [that] you are using this 
allegory Concerning the ground of Israel, saying, 
Fathers eat unripe fruit, And the sons’ teeth are 
blunted?

אֵֽל  רָ שְׂ יִ זֶּה בְּ ל הַ שָׁ  מָּ  שֹׁל הַ  וֹד מְ ם ע כֶ יֶה לָ יִֽהְ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ חַ

3  [As] I live,” a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, “You no longer have the use of 
this allegory in Israel.

יא את הִ חֹטֵ שׁ הַ נֶּפֶ  נָּה הַ י הֵ ן לִ בֵּ  שׁ הַ נֶפֶ ב וּכְ אָ שׁ הָ נֶפֶ נָּה כְּ י הֵ וֹת לִ  שׁ פָ נְּ ל הַ כָּ ן   הֵ
מֽוּת תָ

4  Behold, all the souls are Mine, As the soul of 
the father, So also the soul of the son—they are 
Mine, The soul that is sinning—it dies.

קָֽה  דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  ה מִ שָׂ עָ יק וְ דִּ יֶה צַ הְ י יִ ישׁ כִּ אִ וְ

5  And a man, when he is righteous, And has 
done judgment and righteousness,

לֹא הוּ  עֵ ת רֵ שֶׁ  ת אֵ אֶ ל וְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ י  וּלֵ לּ ל גִּ א אֶ לֹא נָשָׂ ינָיו  עֵ ל וְ כָ לֹא אָ ים  רִ הֶֽהָ ל   אֶ
ב רָֽ  קְ לֹא יִ ה  דָּ ה נִ שָּׁ   ל אִ אֶ א וְ מֵּ  טִ



6  He has not eaten on the mountains, And has 
not lifted up his eyes To idols of the house of 
Israel, And did not defile his neighbor’s wife, And 
did not come near to a separated woman,

ד בָּֽגֶ  ה  סֶּ  כַ ירֹם יְ עֵ ן וְ תֵּ  ב יִ עֵ רָ וֹ לְ מ חְ זֹל לַ גְ לֹא יִ ה  זֵלָ יב גְּ שִׁ וֹב יָ וֹ ח ת בֹלָ וֹנֶה חֲ לֹא י ישׁ  אִ וְ

7  He does not oppress a man, He returns his 
pledge to the debtor, He does not take away 
plunder, He gives his bread to the hungry, And 
covers the naked with a garment,

ישׁ ין אִ בֵּ ה  שֶׂ יַֽעֲ ת  מֶ ט אֱ פַּ  שְׁ  וֹ מִ יב יָד שִׁ ל יָ וֶ עָ ח מֵ קָּ לֹא יִ ית  בִּ רְ תַ ן וְ תֵּ  א יִ לֹֽ ךְ  שֶׁ נֶּ בַּ  
אִֽישׁ  לְ

8  He does not give in usury, and does not take 
increase, He turns back his hand from perversity, 
He does true judgment between man and man.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ יֶה נְ יִֽחְ יֹה  יק הוּא חָ דִּ ת צַ מֶ וֹת אֱ שׂ עֲ ר לַ מַ שָׁ י  טַ פָּ  שְׁ  ךְ וּמִ לֵּ  הַ י יְ וֹתַ  קּ חֻ בְּ

9  He walks in My statutes, And he has kept My 
judgments—to deal truly, He [is] righteous—he 
surely lives,” A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

אֵֽלֶּה  ד מֵ חַ אַ ח מֵ ה אָ שָׂ עָ ם וְ ךְ דָּ שֹׁפֵ יץ  רִ פָּ ן  בֵּ יד  וֹלִ ה וְ

10  “And he has begotten a son, A burglar—a 
shedder of blood, And he has made a brother of 
one of these,



מֵּֽא   הוּ טִ עֵ ת רֵ שֶׁ  ת אֵ אֶ ל וְ כַ ים אָ רִ הֶֽהָ ל  ם אֶ י גַ ה כִּ שָׂ לֹא עָ ה  לֶּ  ל אֵ כָּ ת  הוּא אֶ וְ

11  And he has not done all those, For he has 
even eaten on the mountains, And he has defiled 
his neighbor’s wife,

שָֽׂה  ה עָ בָ וֹעֵ  ינָיו תּ א עֵ ים נָשָׂ וּלִ לּ גִּ ל הַ אֶ יב וְ שִׁ לֹא יָ בֹל  זָל חֲ וֹת גָּ זֵל וֹנָה גְּ וֹן ה י בְ אֶ י וְ נִ עָ

12  He has oppressed the afflicted and needy, He 
has taken away plunder violently, He does not 
return a pledge, And he has lifted up his eyes to 
the idols, He has done abomination!

ת וֹת יוּמָ ה מ שָׂ לֶּה עָ  אֵ וֹת הָ ב וֹעֵ  תּ ל הַ כָּ ת  יֶה אֵ יִֽחְ לֹא  י  חָ ח וָ קַ ית לָ בִּ רְ תַ ן וְ ךְ נָתַ שֶׁ נֶּ בַּ  
יֶֽה  הְ וֹ יִ  יו בּ מָ דָּ

13  He has given in usury, and taken increase, 
And he lives? He does not live, He has done all 
these abominations, He surely dies, his blood is 
on him.

הֵֽן  כָּ ה  שֶׂ לֹא יַעֲ  ה וְ אֶ רְ יִּ ה וַ שָׂ ר עָ שֶׁ  יו אֲ בִ טֹּאת אָ  ל חַ כָּ ת  א אֶ יַּרְ ן וַ בֵּ יד  וֹלִ נֵּה ה הִ וְ

14  And—behold, he has begotten a son, And he 
sees all the sins of his father, That he has done, 
and he fears, And does not do like them,

לֹא הוּ  עֵ ת רֵ שֶׁ  ת אֵ ל אֶ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ י  וּלֵ לּ ל גִּ א אֶ לֹא נָשָׂ ינָיו  עֵ ל וְ כָ לֹא אָ ים  רִ הֶֽהָ ל   עַ
מֵּֽא   טִ

15  He has not eaten on the mountains, And he 
has not lifted up his eyes To idols of the house of 
Israel, He has not defiled his neighbor’s wife,



ד בָֽגֶ ה  סָּ  וֹם כִּ ר עֵ ן וְ ב נָתָ עֵ רָ וֹ לְ מ חְ זָל לַ לֹא גָ ה  זֵלָ ל וּגְ בָ לֹא חָ בֹל  וֹנָה חֲ לֹא ה ישׁ  אִ וְ

16  He has not oppressed a man, He has not 
bound a pledge, And he has not taken away 
plunder, He has given his bread to the hungry, 
And he covered the naked with a garment,

לֹא יָמוּת ךְ הוּא  לָ י הָ וֹתַ  קּ חֻ ה בְּ שָׂ י עָ טַ פָּ  שְׁ  ח מִ קָ לֹא לָ ית  בִּ רְ תַ ךְ וְ שֶׁ וֹ נֶ יב יָד שִׁ  י הֵ נִ עָ  מֵ
יֶֽה  חְ יֹה יִ יו חָ בִ וֺן אָ  עֲ בַּ

17  He has turned back his hand from the 
afflicted, He has not taken usury and increase, He 
has done My judgments, He has walked in My 
statutes, He does not die for the iniquity of his 
father, He surely lives.

וֹ וֺנֽ  עֲ בַּ ת  נֵּה מֵ הִ יו וְ מָּ  וֹךְ עַ ת ה בְּ שָׂ וֹב עָ לֹא ט ר  שֶׁ  אֲ ח וַ זֶל אָ זַל גֵּ ק גָּ שֶׁ ק עֹ שַׁ  כִּֽי עָ יו  בִ אָ

18  His father—because he used oppression, 
Violently plundered a brother, And did that 
which [is] not good in the midst of his people, 
And behold, he is dying in his iniquity.

י וֹתַ  קּ ל חֻ כָּ ת  ה אֵ שָׂ ה עָ קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  ן מִ בֵּ  הַ ב וְ אָ וֺן הָ  עֲ בַּ ן  בֵּ  א הַ לֹא נָשָׂ עַ  דֻּ ם מַ תֶּ  רְ מַ אֲ  וַ
יֶֽה  חְ יֹה יִ ם חָ ה אֹתָ שֶׂ יַּעֲ ר וַ מַ שָׁ

19  And you have said, Why has the son not 
borne of the iniquity of the father? And the son 
has done judgment and righteousness, He has 
kept all My statutes, And he does them, he surely 
lives.



ת קַ דְ ן צִ בֵּ  וֺן הַ  עֲ בַּ א  שָּׂ  לֹא יִ ב  אָ ב וְ אָ וֺן הָ  עֲ בַּ א  שָּׂ  לֹא יִ ן  בֵּ מוּת  יא תָ את הִ חֹטֵ שׁ הַ נֶּפֶ   הַ
יֶֽה  תִּֽהְ יו  לָ ע עָ שָׁ  רָ ת רשע הָ עַ שְׁ  רִ יֶה וְ תִּֽהְ יו  לָ יק עָ דִּ צַּ הַ

20  The soul that sins—it dies. A son does not 
bear of the iniquity of the father, And a father 
does not bear of the iniquity of the son, The 
righteousness of the righteous is on him, And the 
wickedness of the wicked is on him.

ה שָׂ עָ י וְ וֹתַ  קּ ל חֻ כָּ ת  ר אֶ מַ שָׁ  ה וְ שָׂ ר עָ שֶׁ  יו אֲ טֹּאתָ  ל חטאתו חַ כָּ וּב מִ י יָשׁ ע כִּ שָׁ  רָ הָ  וְ
לֹא יָמֽוּת יֶה  חְ יֹה יִ ה חָ קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  מִ

21  And the wicked—when he turns back From 
all his sins that he has done, And he has kept all 
My statutes, And has done judgment and 
righteousness, He surely lives, he does not die.

יֶֽה  יִֽחְ ה  שָׂ ר עָ שֶׁ  וֹ אֲ ת קָ דְ צִ וֹ בְּ רוּ ל זָּכְ לֹא יִ ה  שָׂ ר עָ שֶׁ  יו אֲ עָ שָׁ  פְּ ל  כָּ

22  All his transgressions that he has done Are 
not remembered to him, In his righteousness that 
he has done he lives.

יָֽה  חָ יו וְ כָ רָ דְּ וֹ מִ וּב שׁ וֹא בְּ ל ה הֲ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ע נְ שָׁ  וֹת רָ פֹּץ מ  חְ פֹץ אֶ חָ הֶ

23  Do I take pleasure [or] delight in the death of 
the wicked?” A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, “Is it not in his turning back 
from his way—And he has lived?



ל י כָּ חָ ה וָ שֶׂ ע יַעֲ שָׁ  רָ ה הָ שָׂ ר עָ שֶׁ  וֹת אֲ ב וֹעֵ  תּ כֹל הַ ל כְּ וֶ ה עָ שָׂ עָ וֹ וְ ת קָ דְ צִּ יק מִ דִּ וּב צַ שׁ  וּבְ
א טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  חַ ל וּבְ עַ ר מָ שֶׁ  וֹ אֲ ל עֲ מַ נָה בְּ רְ זָּכַ לֹא תִ ה  שָׂ ר עָ שֶׁ  יו אֲ קֹתָ דְ  צדקתו צִ

ם יָמֽוּת בָּ

24  And in the turning back of the righteous from 
his righteousness, And he has done perversity, 
According to all the abominations That the 
wicked has done, Does he then live? All his 
righteous deeds that he has done are not 
remembered, For his trespass that he has 
trespassed, And for his sin that he has sinned, For 
them he dies.

ם יכֶ כֵ רְ לֹא דַ  ן הֲ כֵ תָּ  לֹא יִ י  כִּ רְ דַ ל הֲ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ עוּ נָא  מְ שִׁ דֹנָי  ךְ אֲ רֶ ן דֶּ כֵ תָּ  לֹא יִ ם  תֶּ  רְ מַ אֲ  וַ
כֵֽנוּ  תָּ  לֹא יִ

25  And you have said, The way of the Elohim is 
not pondered. Now hear, O house of Israel, My 
way—is it not pondered? Are not your ways 
unpondered?

ה יָמֽוּת שָׂ ר עָ שֶׁ  וֹ אֲ ל וְ עַ ם בְּ יהֶ לֵ ת עֲ ל וּמֵ וֶ ה עָ שָׂ עָ וֹ וְ ת קָ דְ צִּ יק מִ דִּ וּב צַ שׁ בְּ

26  In the turning back of the righteous from his 
righteousness, And he has done perversity, And 
he is dying by them, He dies for his perversity 
that he has done.

יֶּֽה  חַ וֹ יְ  שׁ ת נַפְ ה הוּא אֶ קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  שׂ מִ יַּעַ ה וַ שָׂ ר עָ שֶׁ  וֹ אֲ ת עָ שְׁ  מֵֽרִ ע  שָׁ  וּב רָ שׁ וּבְ



27  And in the turning back of the wicked From 
his wickedness that he has done, And he does 
judgment and righteousness, He keeps his soul 
alive.

לֹא יָמֽוּת יֶה  חְ וֹ יִ י ה חָ שָׂ ר עָ שֶׁ  יו אֲ עָ שָׁ  פְּ ל  כָּ  ב מִ שָׁ יָּ ה וישוב וַ אֶ רְ יִּ וַ

28  And he sees and turns back, From all his 
transgressions that he has done, He surely lives, 
he does not die,

לֹא  ל הֲ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ וּ  נּ תָּֽכְ   לֹא יִ י  כַ רָ דְּ דֹנָי הַ ךְ אֲ רֶ ן דֶּ כֵ תָּ  לֹא יִ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ רוּ  אָֽמְ   וְ
כֵֽן  תָּ  לֹא יִ ם  יכֶ כֵ רְ דַ

29  And the house of Israel has said, The way of 
the Elohim is not pondered, My ways—are they 
not pondered? O house of Israel—are not your 
ways unpondered?

ל כָּ יבוּ מִ שִׁ  הָ וּבוּ וְ ה שׁ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ם  כֶ תְ פֹּט אֶ  שְׁ  יו אֶ כָ רָ דְ ישׁ כִּ ן אִ כֵ  לָ
וֺֽן  וֹל עָ  שׁ כְ מִ ם לְ כֶ יֶה לָ הְ א יִ לֹֽ  ם וְ יכֶ עֵ שְׁ  פִּ

30  Therefore, I judge each according to his ways, 
O house of Israel,” A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, “Turn back, indeed, turn 
yourselves back, From all your transgressions, 
And iniquity is not for a stumbling-block to you,

רוּחַ שׁ וְ דָ ב חָ ם לֵ כֶ וּ לָ שׂ עֲ ם וַ ם בָּ תֶּ  עְ שַׁ  פְּ ר  שֶׁ  ם אֲ יכֶ עֵ שְׁ  פִּ ל  כָּ ת  ם אֶ יכֶ לֵ עֲ יכוּ מֵ לִ שְׁ   הַ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ תוּ  מֻ ה תָ מָּ  לָ ה וְ שָׁ  דָ חֲ



31  Cast away all your transgressions from over 
you, By which you have transgressed, And make 
a new heart and a new spirit for yourselves, And 
why do you die, O house of Israel?

יֽוּ  וִֽחְ יבוּ  שִׁ  הָ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ת נְ מֵּ  וֹת הַ מ פֹּץ בְּ  חְ לֹא אֶ י  כִּ

32  For I have no pleasure in the death of the 
dying,” A declaration of Elohim YudHeyVavHey, 
“Therefore turn back and live!”
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אֵֽל  רָ שְׂ י יִ יאֵ שִׂ ל נְ ינָה אֶ א קִ ה שָׂ תָּ  אַ וְ

1  “And you, lift up a lamentation to princes of 
Israel,

יהָ רֶֽ ה גוּ תָ בְּ ים רִ רִ פִ וֹךְ כְּ ת ה בְּ צָ בָ וֹת רָ י רָ ין אֲ בֵּ יָּא  בִ ךָ לְ מְּ ה אִ תָּ מָ  רְ מַ אָ וְ

2  and you have said: What [is] your mother? A 
lioness, She has crouched down among lions, She 
has multiplied her whelps in the midst of young 
lions.

כָֽל  ם אָ דָ ף אָ רֶ ף טֶ רָ טְ ד לִ מַ לְ יִּ יָה וַ יר הָ פִ יהָ כְּ רֶ גֻּ ד מִ חָ ל אֶ עַ תַּ  וַ

3  And she brings up one of her whelps, He has 
been a young lion, And he learns to tear prey, He 
has devoured man.

יִם רָֽ  צְ ץ מִ רֶ ל אֶ ים אֶ חִ בַֽחַ הוּ  אֻ בִ יְ שׂ וַ פָּ  תְ ם נִ תָּ  חְ שַׁ  ם בְּ וֹיִ  יו גּ לָ עוּ אֵ מְ שְׁ  יִּ וַ

4  And nations hear of him, He has been caught 
in their pit, And they bring him to the land of 
Egypt in chains.

הוּ מָֽתְ  יר שָׂ פִ יהָ כְּ רֶ גֻּ ד מִ חָ ח אֶ קַּ תִּ הּ וַ תָ וָ קְ ה תִּ דָ בְ ה אָ לָ וֹחֲ י נֽ א כִּ רֶ תֵּ  וַ

5  And as she waited she sees that her hope has 
perished, And she takes one of her whelps, She 
has made him a young lion.

כָֽל  ם אָ דָ ף אָ רֶ ף טֶ רָ טְ ד לִ מַ לְ יִּ יָה וַ יר הָ פִ וֹת כְּ י רָ וֹךְ אֲ ת ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ יִּ וַ



6  And he goes up and down in the midst of lions, 
He has been a young lion, And he learns to tear 
prey, He has devoured man.

וֹ תֽ גָ אֲ שַׁ וֹל   קּ הּ מִ לֹאָ  ץ וּמְ רֶ ם אֶ שַׁ  תֵּ  יב וַ רִ חֱ ם הֶ יהֶ רֵ עָ יו וְ וֹתָ נ מְ לְ ע אַ יֵּדַ וַ

7  And he knows his forsaken habitations, And he 
has laid waste [to] their cities, And the land and 
its fullness is desolate, Because of the voice of his 
roaring.

פָּֽשׂ   תְ ם נִ תָּ  חְ שַׁ  ם בְּ תָּ  שְׁ  יו רִ לָ וּ עָ שׂ רְ פְ וַֽיִּ וֹת  ינ דִ מְּ יב מִ בִ ם סָ וֹיִ  יו גּ לָ נוּ עָ תְּ יִּ וַ

8  And surrounding nations set against him from 
the provinces. And they spread out their net for 
him, He has been caught in their pit.

ע מַ שָּׁ   לֹא יִ ן  עַ מַ וֹת לְ צֹד מְּ בַּ הוּ  אֻ בִ ל יְ בֶ ךְ בָּ לֶ ל מֶ הוּ אֶ אֻ בִ יְ ים וַ חִ בַּֽחַ  ר  וּגַ סּ נֻהוּ בַ תְּ וַֽיִּ  
אֵֽל  רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ וֹד אֶ וֹ ע וֹל ק

9  And they put him in prison—in chains, And 
they bring him to the king of Babylon, They bring 
him into bulwarks, So that his voice is not heard 
On mountains of Israel anymore.

בִּֽים  ם רַ יִ מַּ  ה מִ תָ יְ ה הָ נֵפָ וַֽעֲ יָּה  פֹּֽרִ ה  תוּלָ שְׁ ם  יִ ל מַ ךָ עַ מְ דָ ן בְּ פֶ גֶּ ךָ כַ מְּ אִ

10  Your mother, like the vine in your blood, Is 
being planted by waters, She was bearing fruit 
and full of boughs, Because of many waters.



וֹ ה בְ גָ א בְ יֵּרָ ים וַ בֹתִ ין עֲ בֵּ ל  וֹ עַ ת וֹמָ הּ קֽ בַּ גְ תִּ ים וַ לִ שְׁ י מֹֽ טֵ בְ שִׁ ל  וֹת עֹז אֶ  טּ הּ מַ יוּ לָ יִּֽהְ   וַ
תָֽיו יֹּ  לִ רֹב דָּ בְּ

11  And she has strong rods for scepters of rulers, 
And she is high in stature above—between thick 
branches, And it appears in its height In the 
multitude of its thin shoots.

ה טֵּ  וּ מַ שׁ יָבֵ קוּ וְ רְ פָּ  תְ יָהּ הִ רְ פִּ ישׁ  וֹבִ ים ה דִ קָּ רוּחַ הַ ה וְ כָ לָ שְׁ  ץ הֻ רֶ אָ ה לָ מָ חֵ שׁ בְּ תַּ  תֻּ   וַ
הוּ תְ לָֽ כָ שׁ אֲ זָּהּ אֵ עֻ

12  And she is plucked up in fury, She has been 
cast to the earth, And the east wind has dried up 
her fruit, [The] rod of her strength has been 
broken and withered, Fire has consumed it.

מָֽא  צָ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ר בְּ בָּ דְ מִּ ה בַ תוּלָ שְׁ ה  תָּ  עַ וְ

13  And now she is planted in a wilderness, In a 
dry and thirsty land.

ינָה וֹל קִ  שׁ מְ ט לִ בֶ שֵׁ ה עֹז  טֵּ  הּ מַ יָה בָ לֹא הָ  ה וְ לָ כָ יָהּ אָ רְ פִּ יהָ  דֶּ ה בַ טֵּ  מַּ  שׁ מִ א אֵ צֵ תֵּ   וַ
נָֽה י קִ י לְ הִ תְּ יא וַ הִ

14  And fire goes forth from a rod of her boughs, 
It has devoured her fruit, And she has no rod of 
strength—a scepter to rule, A lamentation—and 
she has become for a lamentation!”
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רֹשׁ דְ ל לִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ קְ זִּ ים מִ שִׁ נָ אוּ אֲ שׁ בָּ חֹדֶ וֹר לַ  שׂ עָ בֶּ י  שִׁ  מִ בַּֽחֲ  ית  יעִ בִ שְּׁ   נָה הַ שָּׁ   י בַּ הִ יְ  וַ
נָֽי  פָ בוּ לְ שְׁ יֵּ ה וַ הוָ ת יְ אֶ

1  And it comes to pass, in the seventh year, in 
the fifth [month], on the tenth of the month, men 
from [the] elderly of Israel have come in to seek 
YudHeyVavHey, and they sit before me;

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

2  and there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

י רֹשׁ אֹתִ דְ לִ ה הֲ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ קְ ת זִ ר אֶ בֵּ  ם דַּ דָ ן אָ בֶּ  
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ כֶ שׁ לָ רֵ דָּ ם אִ י אִ נִ י אָ ים חַ אִ ם בָּ תֶּ  אַ

3  “Son of man, speak to the elderly of Israel, and 
you have said to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Are you coming in to seek Me? 
[As] I live—I am not sought by you—a 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

עֵֽם י וֹדִ ם ה וֹתָ ב בֹת אֲ וֹעֲ  ת תּ ם אֶ דָ ן אָ בֶּ וֹט   פּ שְׁ  תִ ם הֲ פֹּט אֹתָ  שְׁ  תִ הֲ

4  Do you judge them? Do you judge, son of man? 
Cause them to know the abominations of their 
fathers,

ית ע בֵּ זֶרַ י לְ א יָדִ שָּׂ  אֶ ל וָ אֵ רָ שְׂ יִ י בְ רִ חֳ וֹם בָּ י ה בְּ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ  וְ
כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם לֵאמֹר אֲ הֶ י לָ א יָדִ שָּׂ  אֶ ם וָ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם בְּ הֶ ע לָ דַ וָּ אִ קֹב וָ יַֽעֲ



5  and you have said to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: In the day of My fixing on Israel, 
I lift up My hand, To the seed of the house of 
Jacob, And am known to them in the land of 
Egypt, And I lift up My hand to them, Saying, I 
[am] your Elohim YudHeyVavHey.

ם הֶ י לָ תִּ רְ תַּ ר  שֶׁ  ץ אֲ רֶ ל אֶ ם אֶ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ יאָ וֹצִ הֽ ם לְ הֶ י לָ י יָדִ אתִ הוּא נָשָׂ וֹם הַ יּ בַּ  
וֹת צֽ רָ אֲ ל הָ כָ יא לְ י הִ בִ שׁ צְ בַ ב וּדְ לָ ת חָ זָבַ

6  In that day I lifted up My hand to them, To 
bring them forth from the land of Egypt, To a 
land that I spied out for them, Flowing with milk 
and honey, It [is] a beauty to all the lands,

הוָה י יְ נִ אוּ אֲ מָּ  טַּ  ל תִּ ם אַ יִ רַ צְ י מִ וּלֵ לּ גִ יכוּ וּבְ לִ שְׁ  ינָיו הַ י עֵ וּצֵ קּ שִׁ ישׁ  ם אִ הֶ לֵ ר אֲ אֹמַ  וָ
כֶֽם י לֹהֵ  אֱ

7  And I say to them, Let each cast away the 
detestable things of his eyes, And do not be 
defiled with the idols of Egypt, I [am] your 
Elohim YudHeyVavHey.

י וּלֵ לּ ת גִּ אֶ יכוּ וְ לִ שְׁ  לֹא הִ ם  עֵֽינֵיהֶ י  וּצֵ קּ שִׁ ת  ישׁ אֶ י אִ לַ מֹעַ אֵ שְׁ  בוּ לִּ לֹא אָ  י וְ רוּ בִ יַּמְ  וַ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ וֹךְ אֶ ת ם בְּ הֶ י בָּ פִּ  וֹת אַ  לּ כַ ם לְ יהֶ לֵ י עֲ תִ מָ פֹּךְ חֲ  שְׁ  ר לִ אֹמַ זָבוּ וָ לֹא עָ ם  יִ רַ צְ מִ

8  And they rebel against Me, And have not been 
willing to listen to Me, Each has not cast away the 
detestable things of their eyes, And have not 
forsaken the idols of Egypt, And I speak—to pour 



out My fury on them, To complete My anger 
against them, In the midst of the land of Egypt.

י תִּ עְ וֹדַ ר נ שֶׁ  ם אֲ וֹכָ ת ה בְ מָּ  ר הֵ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ינֵי הַ עֵ ל לְ חֵ י הֵ תִּ לְ בִ י לְ מִ שְׁ ן  עַ מַ שׂ לְ עַ אַ  וָ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ יאָ וֹצִ ה ם לְ ינֵיהֶ עֵ ם לְ יהֶ לֵ אֲ

9  And I do [it] for My Name’s sake, Not to defile 
[it] before the eyes of the nations, In whose midst 
they [are in], Before whose eyes I became known 
to them, To bring them out from the land of 
Egypt.

בָּֽר   דְ מִּ ל הַ ם אֶ אֵ בִ אֲ ם וָ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ יאֵ וֹצִ אֽ וָ

10  And I bring them out of the land of Egypt, And 
I bring them into the wilderness,

י חַ ם וָ דָ אָ ם הָ וֹתָ ה א שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ  ם אֲ וֹתָ י א תִּ עְ וֹדַ י ה טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ י וְ וֹתַ  קּ ת חֻ ם אֶ הֶ ן לָ תֵּ  אֶ  וָ
הֶֽם  בָּ

11  And I give My statutes to them, And I caused 
them to know My judgments, Which the man 
who does—lives by them.

הוָה י יְ נִ י אֲ ת כִּ עַ דַ ם לָ בֵֽינֵיהֶ י וּ ינִ בֵּ וֹת  א וֹת לְ י הְ ם לִ הֶ י לָ תִּ י נָתַ וֹתַ ת בְּ שַׁ ת  ם אֶ גַ  וְ
שָֽׁם   דְּ קַ מְ

12  And I have also given My Sabbaths to them, 
To be for a sign between Me and them, To know 
that I [am] YudHeyVavHey who is sanctifying 
them.



ה שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ  סוּ אֲ אָ י מָ טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ כוּ וְ לָ לֹא הָ י  וֹתַ  קּ חֻ ר בְּ בָּ דְ מִּ בַּ ל  אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ י  רוּ בִ יַּמְ  וַ
ר בָּ דְ מִּ בַּ ם  יהֶ לֵ י עֲ תִ מָ פֹּךְ חֲ  שְׁ  ר לִ אֹמַ אֹד וָ לוּ מְ לְּ י חִ תֹתַ בְּ שַׁ ת  אֶ ם וְ הֶ י בָּ חַ ם וָ דָ הָֽאָ ם   אֹתָ

תָֽם וֹ  לּ כַ לְ

13  And the house of Israel rebels against Me in 
the wilderness, They have not walked in My 
statutes, And they have despised My judgments, 
Which the man who does—lives by them. And 
they have greatly defiled My Sabbaths, And I 
speak—to pour out My fury on them in the 
wilderness, to consume them.

הֶֽם ינֵי עֵ ים לְ אתִ וֹצֵ ר ה שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ינֵי הַ עֵ ל לְ חֵ י הֵ תִּ לְ בִ י לְ מִ שְׁ ן  עַ מַ ה לְ שֶׂ עֱ אֶ וָ

14  And I do [it] for My Name’s sake, Not to defile 
[it] before the eyes of the nations, Before whose 
eyes I brought them forth.

ת י זָבַ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ ם אֶ וֹתָ יא א בִ י הָ תִּ לְ בִ ר לְ בָּ דְ מִּ בַּ ם  הֶ י לָ י יָדִ אתִ י נָשָׂ נִ ם אֲ גַ  וְ
וֹת צֽ רָ אֲ ל הָ כָ יא לְ י הִ בִ שׁ צְ בַ ב וּדְ לָ חָ

15  And also, I have lifted up My hand to them in 
the wilderness, Not to bring them into the land 
that I had given, Flowing with milk and honey, It 
[is] a beauty to all the lands,

י רֵ חֲ י אַ לוּ כִּ לֵּ  י חִ וֹתַ ת בְּ שַׁ ת  אֶ ם וְ הֶ כוּ בָ לְ לֹא הָ י  וֹתַ  קּ ת חֻ אֶ סוּ וְ אָ י מָ טַ פָּ  שְׁ  מִ ן בְּ  יַעַ
ךְ ם הֹלֵֽ בָּ ם לִ יהֶ וּלֵ לּ גִ

16  Because they kicked against My judgments, 
And they have not walked in My statutes, And 



they have defiled My Sabbaths, For their heart is 
going after their idols.

בָּֽר   דְ מִּ בַּ ה  לָ כָּ ם  וֹתָ י א יתִ שִׂ א עָ לֹֽ  ם וְ תָ חֲ שַּׁ  מִֽ ם  יהֶ לֵ י עֲ ינִ ס עֵ חָ תָּ  וַ

17  And My eye has pity on them—against 
destroying them, And I have not made an end of 
them in the wilderness.

מֹרוּ שְׁ  ל תִּ ם אַ יהֶ טֵ פְּ  שְׁ  ת מִ אֶ כוּ וְ לֵ תֵּ ל  ם אַ יכֶ וֹתֵ בֽ י אֲ קֵּ חוּ ר בְּ בָּ דְ מִּ בַּ ם  נֵיהֶ ל בְּ ר אֶ אֹמַ  וָ
מָּֽאוּ   טַּ  ל תִּ ם אַ יהֶ וּלֵ לּ גִ וּבְ

18  And I say to their sons in the wilderness: Do 
not walk in the statutes of your fathers, And do 
not observe their judgments, And do not defile 
yourselves with their idols.

תָֽם וֹ וּ א שׂ עֲ רוּ וַ מְ שִׁ י  טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ כוּ וְ י לֵ וֹתַ  קּ חֻ ם בְּ יכֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ אֲ

19  I [am] your Elohim YudHeyVavHey, walk in 
My statutes, And observe My judgments, and do 
them,

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ ת כִּ עַ דַ ם לָ בֵֽינֵיכֶ י וּ ינִ בֵּ וֹת  א יוּ לְ הָ וּ וְ שׁ דֵּ י קַ וֹתַ ת בְּ שַׁ ת  אֶ וְ

20  And sanctify My Sabbaths, And they have 
been for a sign between Me and you, To know 
that I [am] your Elohim YudHeyVavHey.

ר שֶׁ  ם אֲ וֹתָ וֹת א שׂ עֲ רוּ לַ מְ שָׁ לֹא  י  טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ כוּ וְ לָ א הָ לֹֽ י  וֹתַ  קּ חֻ ים בְּ נִ בָּ  י הַ רוּ בִ יַּמְ  וַ
ם יהֶ לֵ י עֲ תִ מָ פֹּךְ חֲ  שְׁ  ר לִ אֹמַ לוּ וָ לֵּ  י חִ וֹתַ ת בְּ שַׁ ת  ם אֶ הֶ י בָּ חַ ם וָ דָ הָֽאָ ם  וֹתָ ה א שֶׂ  יַעֲ

בָּֽר   דְ מִּ בַּ ם  י בָּ פִּ  וֹת אַ  לּ כַ לְ



21  And the sons rebel against Me, They have not 
walked in My statutes, And they have not 
observed My judgments—to do them, Which the 
man who does—lives by them. They have defiled 
My Sabbaths, And I speak—to pour out My fury 
on them, To complete My anger against them in 
the wilderness.

ם וֹתָ י א אתִ וֹצֵ ר ה שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ינֵי הַ עֵ ל לְ חֵ י הֵ תִּ לְ בִ י לְ מִ שְׁ ן  עַ מַ שׂ לְ עַ אַ י וָ ת יָדִ י אֶ בֹתִ שִׁ  הֲ  וַ
הֶֽם ינֵי עֵ לְ

22  And I have turned back My hand, And I do [it] 
for My Name’s sake, Not to defile [it] before the 
eyes of the nations, Before whose eyes I brought 
them out.

צֽוֹת רָ אֲ ם בָּ וֹתָ זָרוֹת א ם וּלְ וֹיִ  גּ בַּ ם  יץ אֹתָ פִ הָ ר לְ בָּ דְ מִּ בַּ ם  הֶ י לָ ת יָדִ י אֶ אתִ י נָשָׂ נִ ם אֲ גַּ

23  I also, I have lifted up My hand to them in the 
wilderness, To scatter them among nations, And 
to spread them through lands.

יוּ ם הָ וֹתָ ב י אֲ וּלֵ לּ י גִּ רֵ חֲ אַ לוּ וְ לֵּ  י חִ וֹתַ ת בְּ שַׁ ת  אֶ סוּ וְ אָ י מָ וֹתַ  קּ חֻ וּ וְ שׂ א עָ לֹֽ י  טַ פָּ  שְׁ  ן מִ  יַעַ
הֶֽם ינֵי עֵ

24  Because they have not done My judgments, 
And they have despised My statutes, And they 
have defiled My Sabbaths, And their eyes have 
been after [the] idols of their fathers.



הֶֽם  יוּ בָּ יִֽחְ לֹא  ים  טִ פָּ  שְׁ  ים וּמִ וֹבִ לֹא ט ים  קִּ ם חֻ הֶ י לָ תִּ י נָתַ נִ ם אֲ גַ וְ

25  And I also, I have given statutes to them [that 
are] not good, And judgments by which they do 
not live.

עוּ יֵֽדְ ר  שֶׁ  ן אֲ עַ מַ ם לְ מֵּ  שִׁ  ן אֲ עַ מַ ם לְ חַ ר רָ טֶ פֶּ ל  כָּ יר  בִ עֲ הַ ם בְּ וֹתָ נ תְּ מַ ם בְּ וֹתָ א א מֵּ  טַ אֲ  וָ
וָֽה ה י יְ נִ ר אֲ שֶׁ  אֲ

26  And I defile them by their own gifts, By 
causing every opener of a womb to pass away, So 
that I make them desolate, So that they know that 
I [am] YudHeyVavHey.

וֹד זֹאת ה ע הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ם וְ דָ ן אָ בֶּ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  ר אֶ בֵּ  ן דַּ כֵ  לָ
ל מָֽעַ י  ם בִּ לָ עֲ מַ ם בְּ יכֶ וֹתֵ ב י אֲ וֹתִ פוּ א דְּ גִּ

27  Therefore, speak to the house of Israel, son of 
man, and you have said to them, Thus said 
Elohim YudHeyVavHey: Still in this your fathers 
have reviled Me, In their committing a trespass 
against Me.

ה מָ ה רָ עָ בְ ל גִּ אוּ כָ רְ יִּ ם וַ הֶ הּ לָ וֹתָ ת א תֵ י לָ ת יָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ ם אֶ יאֵ בִ אֲ  וָ
יחַ ם רֵ שָׁ ימוּ  יָּשִׂ נָם וַ בָּ  רְ ס קָ עַ כַּ ם  שָׁ נוּ  תְּ יִּ ם וַ יהֶ חֵ בְ ת זִ ם אֶ שָׁ חוּ  בְּ זְ יִּ בֹת וַ ץ עָ ל עֵ כָ  וְ

הֶֽם י כֵּ  סְ ת נִ ם אֶ שָׁ יכוּ  יַּסִּ ם וַ יהֶ וֹחֵ יח נִ

28  And I bring them into the land, That I lifted 
up My hand to give to them, And they see every 
high hill, and every thick tree, And they sacrifice 
their sacrifices there, And give the provocation of 



their offering there, And make their refreshing 
fragrance there, And they pour out their drink-
offerings there.

זֶּֽה  וֹם הַ יּ ד הַ ה עַ מָ הּ בָּ מָ שְׁ א  רֵ קָּ יִּ ם וַ שָׁ ים  אִ בָּ ם הַ תֶּ  ר אַ שֶׁ  ה אֲ מָ בָּ ה הַ ם מָ הֶ לֵ ר אֲ אֹמַ וָ

29  And I say to them: What [is] the high place to 
where you are going in?” And its name is called 
“High Place” to this day.

ים אִ מְ טְ ם נִ תֶּ  ם אַ יכֶ וֹתֵ בֽ ךְ אֲ רֶ דֶ בְּ ה הַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  מֹר אֶ ן אֱ כֵ  לָ
נִֽים זֹ ם  תֶּ  ם אַ יהֶ וּצֵ קּ שִׁ י  רֵ חֲ אַ וְ

30  “Therefore, say to the house of Israel, Thus 
said Elohim YudHeyVavHey: Are you defiling 
yourselves in the way of your fathers? And do 
you go whoring after their detestable things?

יּוֹם ד הַ ם עַ יכֶ וּלֵ לּֽ ל גִּ כָ ים לְ אִ מְ טְ ם נִ תֶּ  שׁ אַ אֵ ם בָּ נֵיכֶ יר בְּ בִ עֲ בְּֽהַ ם  יכֶ נֹֽתֵ  תְּ ת מַ אֵ שְׂ  וּבִ
כֶֽם  שׁ לָ רֵ דָּ ם אִ ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ ל חַ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ם  כֶ שׁ לָ רֵ דָּ י אִ נִ אֲ וַ

31  And in the offering of your gifts, In causing 
your sons to pass through fire, You are defiled by 
all your idols to this day, And I am sought by you, 
O house of Israel? [As] I live—a declaration of 
Elohim YudHeyVavHey, I am not sought by you.

חוֹת פְּ  שְׁ  מִ ם כְּ וֹיִ  גּ יֶה כַ נִֽהְ ים  רִ ם אֹמְ תֶּ  ר אַ שֶׁ  יֶה אֲ תִֽהְ לֹא  וֹ  י ם הָ כֶ ל רוּחֲ ה עַ הָֽעֹלָ   וְ
ן אָֽבֶ  ץ וָ ת עֵ רֵ שָׁ  וֹת לְ צ רָ אֲ הָ

32  And that which is going up on your mind, It is 
not at all—in that you are saying: We will be as 



the nations, as the families of the lands, To serve 
wood and stone.

וֹךְ ל מְ ה אֶ פוּכָ שְׁ ה  מָ חֵ טוּיָה וּבְ וֹעַ נְ ר זְ ה וּבִ זָקָ יָד חֲ לֹא בְּ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ  חַ
כֶֽם י לֵ עֲ

33  [As] I live—a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, Do I not, with a strong hand, 
And with an outstretched arm, And with poured 
out fury—rule over you?

יָד ם בְּ ם בָּ וֹצֹתֶ פ ר נְ שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ אֲ ן הָ ם מִ כֶ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ  קִ ים וְ מִּ עַ ן הָ ם מִ כֶ תְ י אֶ אתִ וֹצֵ ה  וְ
כָֽה פוּ שְׁ ה  מָ חֵ טוּיָה וּבְ וֹעַ נְ ר זְ ה וּבִ זָקָ חֲ

34  And I have brought you forth from the 
peoples, And assembled you from the lands In 
which you have been scattered, With a strong 
hand and with an outstretched arm, And with 
poured out fury.

נִֽים  פָּ ל  ים אֶ נִ פָּ ם  שָׁ ם  כֶ תְּ י אִ תִּ טְ פַּ  שְׁ  נִ ים וְ מִּ הָֽעַ ר  בַּ דְ ל מִ ם אֶ כֶ תְ י אֶ אתִ בֵ הֵ וְ

35  And I have brought you into the wilderness of 
the peoples, And have been judged with you 
there face to face.

דֹנָי ם אֲ אֻ ם נְ כֶ תְּ ט אִ פֵ שָּׁ   ן אִ כֵּ ם  יִ רָ צְ ץ מִ רֶ ר אֶ בַּ דְ מִ ם בְּ יכֶ וֹתֵ ב ת אֲ י אֶ תִּ טְ פַּ  שְׁ  ר נִ שֶׁ  אֲ כַּ  
וִֽה ה יְ

36  As I was judged with your fathers, In the 
wilderness of the land of Egypt, So I am judged 



with you, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

ית רִֽ  בְּ ת הַ סֹרֶ מָ ם בְּ כֶ תְ י אֶ אתִ בֵ הֵ ט וְ בֶ שָּׁ   ת הַ חַ תַּ ם  כֶ תְ י אֶ תִּ רְ בַ עֲ הַ וְ

37  And I have caused you to pass under the rod, 
And brought you into the bond of the covenant,

ת מַ דְ ל אַ אֶ ם וְ וֹתָ יא א וֹצִ ם א יהֶ גֽוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ י מֵ ים בִּ עִ שְׁ וֹ פּֽ  הַ ים וְ דִ מֹּרְ  ם הַ כֶּ  י מִ וֹתִ ר  וּבָ
וָֽה ה י יְ נִ י אֲ ם כִּ תֶּ  עְ וִֽידַ וֹא  לֹא יָב ל  אֵ רָ שְׂ יִ

38  And cleared out the rebels from you, And 
those transgressing against Me, I bring them out 
from the land of their sojournings, And they do 
not come to the land of Israel, And you have 
known that I [am] YudHeyVavHey.

ם כֶ ינְ ם אֵ ר אִ חַ אַ בֹדוּ וְ כוּ עֲ יו לְ וּלָ לּ ישׁ גִּ ה אִ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ל  אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  ם  תֶּ  אַ  וְ
כֶֽם י וּלֵ לּ גִ ם וּבְ יכֶ וֹתֵ נֽ תְּ מַ וֹד בְּ לוּ ע לְּ חַ לֹא תְ י  שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ת  אֶ י וְ לָ ים אֵ עִ שֹׁמְ

39  And you, O house of Israel, thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Each go, serve his idols, And 
afterward, if you are not listening to Me 
[anyway], But you do not defile My holy Name 
anymore by your gifts, and by your idols.

ל אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָּ י  נִ דֻ בְ ם יַעַ שָׁ ה  הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ וֹם יִ ר ר מְ הַ י בְּ שִׁ  דְ ר קָ הַ י בְ  כִּ
ל כָ ם בְּ יכֶ וֹתֵ א שְׂ ית מַ שִׁ א ת רֵ אֶ ם וְ יכֶ רוּמֹֽתֵ ת תְּ וֹשׁ אֶ ר דְ ם אֶ שָׁ  ם וְ צֵ רְ ם אֶ שָׁ ץ  רֶ אָ לֹּה בָּ  כֻּ  

כֶֽם י שֵׁ  דְ קָ

40  For on My holy mountain, On the mountain of 
the height of Israel, A declaration of Elohim 



YudHeyVavHey, All the house of Israel serves Me 
there, All of it, in the land—I accept them there, 
And I seek your raised-offerings there, And with 
the first-fruit of your gifts, With all your holy 
things.

צוֹת רָ אֲ ן הָ ם מִ כֶ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ  קִ ים וְ מִּ עַ ן הָ ם מִ כֶ תְ י אֶ יאִ וֹצִ ה ם בְּ כֶ תְ ה אֶ צֶ רְ יחֹחַ אֶ יחַ נִ רֵ  בְּ
יִֽם וֹ  גּ ינֵי הַ עֵ ם לְ כֶ י בָ תִּ שְׁ  דַּ קְ נִ ם וְ ם בָּ פֹצֹתֶ ר נְ שֶׁ  אֲ

41  With refreshing fragrance I accept you, In My 
bringing you out from the peoples, And I have 
assembled you from the lands In which you have 
been scattered, And I have been sanctified in you 
Before the eyes of the nations.

י אתִ ר נָשָׂ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ ל אֶ אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ ם אֶ כֶ תְ י אֶ יאִ בִ הֲ ה בַּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ  
כֶֽם י וֹתֵ בֽ אֲ הּ לַ וֹתָ ת א תֵ י לָ ת יָדִ אֶ

42  And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey, In My bringing you to the 
ground of Israel, To the land that I lifted up My 
hand To give it to your fathers,

ם קֹֽטֹתֶ ם וּנְ ם בָּ אתֶ מֵ טְ ר נִ שֶׁ  ם אֲ יכֶ וֹתֵ יל לִ ל עֲ כָּ ת  אֵ ם וְ יכֶ כֵ רְ ת דַּ ם אֶ שָׁ ם  תֶּ  רְ כַ  וּזְ
תֶֽם י שִׂ ר עֲ שֶׁ  ם אֲ יכֶ וֹתֵ ע ל רָ כָ ם בְּ נֵיכֶ פְ בִּ

43  And you have remembered your ways there, 
And all your doings, In which you have been 
defiled, And you have been loathsome in your 
own faces, For all your evils that you have done.



ים עִ רָ ם הָ יכֶ כֵ רְ דַ לֹא כְ י  מִ שְׁ ן  עַ מַ ם לְ כֶ תְּ י אִ וֹתִ  שׂ עֲ ה בַּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ  
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ וֹת  ת חָ שְׁ  נִּ ם הַ יכֶ וֹתֵ  ילֽ לִ עֲ כַ וְ

44  And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey, In My dealing with you for My 
Name’s sake, Not according to your evil ways, 
And according to your corrupt doings, O house of 
Israel, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

45  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ב נֶֽגֶ ה  דֶ שָּׂ  ר הַ ל יַעַ א אֶ נָּבֵ הִ וֹם וְ ר ל דָּ ף אֶ טֵּ  הַ נָה וְ ימָ תֵּ ךְ  רֶ נֶיךָ דֶּ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ

46  “Son of man, set your face the way of Teman, 
and prophesy to the south, and prophesy to the 
forest of the field—the south;

שׁ ךָ אֵ ית בְּ מַֽצִּ י  נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ה  הוָ ר יְ בַ ע דְּ מַ שְׁ ב  נֶּגֶ  ר הַ יַעַ תָּ לְ  רְ אָֽמַ   וְ
ים נִ פָּ ל  כָּ הּ  בוּ בָ רְ צְ נִ ת וְ בֶ הֶ לְ שַׁ ת  בֶ הֶ ה לַ בֶּ כְ א תִ לֹֽ שׁ  ץ יָבֵ ל עֵ כָ ח וְ עֵֽץ לַ ל  ךָ כָ ה בְ לָ כְ אָ  וְ

וֹנָה פֽ ב צָ נֶּגֶ  מִ

47  and you have said to the forest of the south, 
Hear a word of YudHeyVavHey! Thus said 
Elohim YudHeyVavHey: Behold, I am kindling a 
fire in you, And it has devoured every moist tree 
in you, and every dry tree, The glowing flames 
are not quenched, And all faces from south to 
north have been burned by it.



בֶּֽה   כְ לֹא תִּ יהָ  תִּ רְ בִּֽעַ ה  הוָ י יְ נִ י אֲ ר כִּ שָׂ ל בָּ כָּ אוּ  רָ וְ

48  And all flesh has seen, that I, YudHeyVavHey, 
have kindled it—it is not quenched.”

ים הֽוּא לִ שָׁ  ל מְ שֵּׁ   מַ לֹא מְ  י הֲ ים לִ רִ ה אֹמְ מָּ  ה הֵ הוִ דֹנָי יְ הּ אֲ הָ ר אֲ אֹמַ וָ

49  And I say, “Aah! Elohim YudHeyVavHey, They 
are saying of me, Is he not using allegories?”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 21

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

אֵֽל  רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ א אֶ נָּבֵ הִ ים וְ שִׁ  דָּ קְ ל מִ ף אֶ טֵּ  הַ ם וְ לִַ שָׁ רוּ ל יְ נֶיךָ אֶ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, set your face toward Jerusalem, 
and prophesy to the holy places, and prophesy to 
the ground of Israel;

הּ רָ עְ תַּ  י מִ בִּ רְ י חַ אתִ וֹצֵ ה ךְ וְ יִ לַ י אֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ל  אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ אַ תָּ לְ  רְ מַ אָ  וְ
שָֽׁע   רָ יק וְ דִּ ךְ צַ מֵּ  י מִ תִּ רַ כְ הִ וְ

3  and you have said to the ground of Israel, Thus 
said YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, 
And have brought out My sword from its 
scabbard, And have cut off righteous and wicked 
from you.

ב נֶּגֶ  ר מִ שָׂ ל בָּ כָּ ל  הּ אֶ רָ עְ תַּ  י מִ בִּ רְ א חַ צֵ תֵּ ן  כֵ ע לָ שָׁ  רָ יק וְ דִּ ךְ צַ מֵּ  י מִ תִּ רַ כְ ר הִ שֶׁ  ן אֲ  יַעַ
וֹן פֽ צָ

4  Because that I have cut off righteous and 
wicked from you, Therefore My sword goes out 
from its scabbard, To all flesh, from south to 
north.

וּב עֽוֹד שׁ לֹא תָ הּ  רָ עְ תַּ  י מִ בִּ רְ י חַ אתִ וֹצֵ ה ה הוָ י יְ נִ י אֲ ר כִּ שָׂ ל בָּ כָּ עוּ  יָֽדְ  וְ



5  And all flesh has known that I, YudHeyVavHey, 
Have brought out My sword from its scabbard, It 
does not turn back anymore.

הֶֽם ינֵי עֵ נַח לְ תֵּֽאָ  ירוּת  רִ מְ ם וּבִ נַיִ תְ וֹן מָ ר בְ שִׁ  נַח בְּ הֵֽאָ ם  דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ וְ

6  And you, son of man, sigh with breaking of 
loins, indeed, sigh before their eyes with 
bitterness,

ל לֵב כָּ ס  נָמֵ ה וְ אָ כִֽי בָ ה  מוּעָ שְׁ ל  תָּ אֶ  רְ מַ אָ נָח וְ ה נֶאֱ תָּ  ה אַ ל מָ יךָ עַ לֶ רוּ אֵ כִּֽי יֹאמְ יָה  הָ  וְ
ם אֻ ה נְ יָתָ נִֽהְ  ה וְ אָ נֵּה בָ ם הִ יִ מַּ נָה  כְ לַ תֵּ ם  יִ כַּ  רְ ל בִּ כָ ל רוּחַ וְ ה כָ תָ הֲ כִ ם וְ יִ ל יָדַ פוּ כָ רָ  וְ

וִֽה ה דֹנָי יְ אֲ

7  and it has come to pass, when they say to you, 
Why are you sighing? That you have said: 
Because of the report, for it is coming, And every 
heart has melted, And all hands have been 
feeble, And every spirit is weak, And all knees go 
[as] waters, Behold, it is coming, indeed, it has 
been, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

8  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

טָֽה רוּ ם מְ גַ ה וְ דָּ ב הוּחַ רֶ ב חֶ רֶ מֹר חֶ דֹנָי אֱ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ א וְ נָּבֵ ם הִ דָ ן אָ בֶּ



9  “Son of man, prophesy, and you have said, 
Thus said Elohim: Say, A sword, a sword is 
sharpened, and also polished.

ל ת כָּ סֶ י מֹאֶ נִ ט בְּ בֶ שֵׁ ישׂ  וֹ נָשִׂ ה א טָּ  ק מֹרָ רָ בָּ הּ  יֵה לָ ן הֱ עַ מַ ה לְ דָּ ח הוּחַ בַ בֹחַ טֶ ן טְ עַ מַ  לְ
עֵֽץ

10  It is sharpened so as to slaughter a slaughter. 
It is polished so as to have brightness, Or do we 
rejoice? It is despising the scepter of My son [as] 
every tree.

יַד הּ בְּ וֹתָ ת א תֵ ה לָ טָּ  יא מֹרָ הִ ב וְ רֶ ה חֶ דָּ הִֽיא הוּחַ ף  כָּ  בַּ פֹּשׂ   תְ ה לִ טָ רְ מָ הּ לְ ן אֹתָ תֵּ  יִּ  וַ
ג רֵֽ וֹ ה

11  And He gives it for polishing, For laying hold 
of by the hand. It is sharpened—the sword—and 
polished, To give it into the hand of a slayer.

ב רֶ ל חֶ י אֶ גוּרֵ ל מְ אֵ רָ שְׂ י יִ יאֵ שִׂ ל נְ כָ יא בְּ י הִ מִּ עַ ה בְ יתָ יא הָ י הִ ם כִּ דָ ן אָ בֶּ ל  ילֵ הֵ ק וְ עַ  זְ
ךְ רֵֽ ל יָ פֹק אֶ ן סְ כֵ י לָ מִּ ת עַ יוּ אֶ הָ

12  Cry and howl, son of man, For it has been 
among My people, It [is] among all the princes of 
Israel, My people have been cast to the sword. 
Therefore strike on your thigh,

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ יֶה נְ יִֽהְ לֹא  ת  סֶ ט מֹאֶ בֶ שֵׁ ם  ם גַּ ה אִ ן וּמָ י בֹחַ כִּ

13  Because [it is] a trier, And what if it is even 
despising the scepter? It will not be, a declaration 
of Elohim YudHeyVavHey.



יא ים הִ לִ לָ ב חֲ רֶ ה חֶ תָ שִׁ י לִ שְׁ ב  רֶ ל חֶ פֵ כָּ  תִ ף וְ כָּ ל  ף אֶ כַּ ךְ  הַ א וְ נָּבֵ ם הִ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
הֶֽם  ת לָ רֶ חֹדֶ וֹל הַ ד גָּ ל הַ לָ ב חָ רֶ חֶ

14  And you, son of man, prophesy, And strike 
hand on hand, And the sword is bent a third 
time, The sword of the wounded! It [is] the sword 
of the wounded—the great one, That is entering 
the inner chamber to them.

וּיָה שׂ ח עֲ ב אָ רֶ ת חָ חַ בְ י אִ תִּ ם נָתַ יהֶ רֵ עֲ שַׁ ל  כָּ ל  ים עַ שֹׁלִ  כְ מִּ ה הַ בֵּ רְ הַ ב וְ מוּג לֵ ן לָ עַ מַ  לְ
ח טָֽבַ  ה לְ טָּ  עֻ ק מְ רָ בָ לְ

15  To melt the heart, and to multiply the ruins, I 
have set the point of a sword by all their gates. 
Aah! It is made for brightness, Wrapped up for 
slaughter.

וֹת דֽ עָ ךְ מֻ נַיִ פָּ נָה  י אָ ילִ מִ שְׂ י הַ ימִ שִׂ י הָ נִ ימִ י הֵ דִ חֲ אַ תְ הִ

16  Take possession of the right, place yourself at 
the left, To where your face is appointed.

י תִּ בַּֽרְ   ה דִּ הוָ י יְ נִ י אֲ תִ מָ י חֲ חֹתִ נִ הֲ י וַ פִּ  כַּ ל  י אֶ פִּ  ה כַ כֶּ  י אַ נִ ם אֲ גַ וְ

17  And I also, I strike My hand on My hand, And 
have caused My fury to rest; I, YudHeyVavHey, 
have spoken.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

18  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,



אוּ ד יֵצְ חָ ץ אֶ רֶ אֶ ל מֵ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ב  רֶ וֹא חֶ ב ים לָ כִ רָ ם דְּ נַיִ שְׁ ךָ  ים לְ ם שִׂ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
א רֵֽ  בָּ יר  ךְ עִ רֶ דֶּֽ רֹאשׁ  א בְּ רֵ בָּ יָד  ם וְ נֵיהֶ שְׁ

19  “And you, son of man, appoint two ways for 
yourself, for the coming in of the sword of the 
king of Babylon; they come forth from one land, 
both of them. And create a station; create [it] at 
the top of the way of the city.

ה רָֽ צוּ ם בְּ לִַ שָׁ ירוּ ה בִ הוּדָ ת יְ אֶ וֹן וְ  מּ נֵֽי עַ  ת בְּ בַּ ת רַ ב אֵ רֶ וֹא חֶ ב ים לָ שִׂ תָּ ךְ  רֶ דֶּ

20  Appoint a way for the coming of the sword, 
To Rabbath of the sons of Ammon, And to Judah, 
in fortified Jerusalem.

ים צִּ בַּֽחִ  ל  קַ לְ ם קִ סֶ ם קָ סָ קְ ים לִ כִ רָ דְּ נֵי הַ שְׁ רֹאשׁ  ךְ בְּ רֶ דֶּ ם הַ ל אֵ ל אֶ בֶ ךְ בָּ לֶ ד מֶ מַ כִּֽי עָ  
בֵֽד  כָּ  בַּ ה  אָ ים רָ פִ רָ תְּ בַּ ל  אַ שָׁ

21  For the king of Babylon has stood at the head 
of the way, At the top of the two ways, to use 
divination, He has moved lightly with the arrows, 
He has inquired of the teraphim, He has looked 
on the liver.

ה רוּעָ תְ וֹל בִּ ים ק רִ הָ ח לְ צַ רֶ ה בְּ פֶּ תֹּחַ   פְ ים לִ רִ כָּ וּם  שׂ ם לָ לִַ שָׁ רוּ ם יְ סֶ קֶּ  יָה הַ וֹ הָ ינ בִּֽימִ  
יֵֽק  וֹת דָּ נ בְ ה לִ לָ פֹּךְ סֹלְ  שְׁ  ים לִ רִ עָ שְׁ ל  ים עַ רִ כָּ וּם  שׂ לָ

22  The divination [for] Jerusalem has been at his 
right, To place battering-rams, To open the 
mouth with slaughter, To lift up a voice with 
shouting, To place battering-rams against the 



gates, To pour out a mound, to build a 
fortification.

וֺן  יר עָ כִּ זְ הֽוּא מַ ם וְ הֶ וֹת לָ ע בֻ שְׁ י  עֵ בֻ שְׁ ם  ינֵיהֶ עֵ א בְּ וְ שָׁ ם  סָ קְ ם כקסום כִּ הֶ יָה לָ הָ  וְ
פֵֽשׂ  תָּ  הִ לְ

23  And it has been to them as a false divination 
in their eyes, Who have sworn oaths to them, But 
he is causing iniquity to be remembered [so they] 
are caught.

אוֹת הֵֽרָ  ם לְ יכֶ עֵ שְׁ  פִּ וֹת  ל גָּ הִ ם בְּ כֶ וֺנְ  ם עֲ כֶ רְ כַּ  זְ ן הַ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ  לָ
וּ פֵֽשׂ  תָּ  ף תִּ כַּ  בַּ ם  כֶ רְ זָּכֶ ן הִ ם יַעַ יכֶ וֹתֵ  ילֽ לִ כֹל עֲ ם בְּ יכֶ טֹּאותֵ  חַ

24  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Because of your causing your iniquity to be 
remembered, In your transgressions being 
revealed, For your sins being seen, in all your 
doings, Because of your being remembered, You 
are caught by the hand.

קֵֽץ וֺן   ת עֲ עֵ וֹ בְּ וֹמ א י ר בָּ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ יא יִ שִׂ ע נְ שָׁ  ל רָ לָ ה חָ תָּ  אַ וְ

25  And you, wounded, wicked one, Prince of 
Israel, whose day has come, In the time of the 
iniquity of the end,

הַ בֵּ  גְ ה הַ לָ פָ שָּׁ   לֹא זֹאת הַ ה זֹאת  רָ טָ הָֽעֲ ים  רִ הָ ת וְ נֶפֶ צְ מִּ יר הַ סִ ה הָ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
פִּֽיל   שְׁ  בֹהַ הַ גָּ הַ וְ



26  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Turn aside 
the turban, and carry away the crown, This—not 
this—make high the low, And make low the high.

תִּֽיו  תַ ט וּנְ פָּ  שְׁ  מִּ וֹ הַ ר ל שֶׁ  בֹּא אֲ ד  יָה עַ לֹא הָ ם זֹאת  נָּה גַּ ימֶ שִׂ ה אֲ וָּ ה עַ וָּ ה עַ וָּ עַ

27  An overturn, overturn, overturn, I make it, 
Also this has not been until the coming of Him, 
Whose [is] the judgment, and I have given it.

ם תָ פָּ  רְ ל חֶ אֶ וֹן וְ  מּ נֵי עַ ל בְּ ה אֶ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ אָֽמַ  א וְ נָּבֵ ם הִ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
ק רָֽ  בָּ ן  עַ מַ יל לְ כִ הָ ה לְ רוּטָ ח מְ בַ טֶ ה לְ תוּחָ פְּ ב  רֶ ב חֶ רֶ תָּ חֶ  רְ מַ אָ וְ

28  And you, son of man, prophesy, and you have 
said, Thus said Elohim YudHeyVavHey 
concerning the sons of Ammon, and concerning 
their reproach, and you have said: A sword, a 
sword, open for slaughter, Polished to the utmost 
for brightness!

ם וֹמָ א י ר בָּ שֶׁ  ים אֲ עִ שָׁ  י רְ לֵ חַֽלְ י  ארֵ וְּ אֶֽל צַ ךְ  וֹתָ ת א תֵ זָב לָ כָּ ךְ  ם לָ סָ קְ א בִּ וְ שָׁ ךְ  וֹת לָ ז חֲ  בַּ
קֵֽץ וֺן   ת עֲ עֵ בְּ

29  In seeing a vain thing for you, In divining a lie 
for you, To put you on the necks of the wounded 
of the wicked, whose day has come, In the time of 
the iniquity of the end.

תָֽךְ פֹּט אֹ  שְׁ  ךְ אֶ יִ וֹתַ ר כֻ ץ מְ רֶ אֶ את בְּ רֵ בְ ר נִ שֶׁ  וֹם אֲ ק מְ הּ בִּ רָ עְ תַּ ל  ב אֶ שַׁ  הָ



30  Turn [it] back to its scabbard; I judge you In 
the place where you were produced, In the land 
of your birth.

י שֵׁ  רָ ים חָ רִ בֹּֽעֲ ים  שִׁ נָ יַד אֲ יךְ בְּ תִּ תַ ךְ וּנְ יִ לָ יחַ עָ פִ י אָ תִ רָ בְ שׁ עֶ אֵ י בְּ מִ ךְ זַעְ יִ לַ י עָ תִּ כְ פַ שָׁ   וְ
חִֽית  שְׁ  מַ

31  And I have poured My indignation on you, I 
blow against you with [the] fire of My wrath, And 
have given you into the hand of brutish men—
craftsmen of destruction.

י תִּ בַּֽרְ   ה דִּ הוָ י יְ נִ י אֲ י כִּ רִ זָּכֵ לֹא תִ ץ  רֶ אָ וֹךְ הָ ת יֶה בְּ הְ ךְ יִ מֵ ה דָּ לָ כְ אָ יֶה לְ תִּֽהְ שׁ  אֵ לָ

32  You are fuel for the fire, Your blood is in the 
midst of the land, You are not remembered, For I, 
YudHeyVavHey, have spoken!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 22

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

תֶֽיהָ וֹ ב וֹעֲ  ל תּ כָּ ת  הּ אֵ תָּ  עְ וֹדַ ה ים וְ מִ דָּ יר הַ ת עִ פֹּט אֶ  שְׁ  תִ פֹּט הֲ  שְׁ  תִ ם הֲ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ וְ

2  “And you, son of man, do you judge? Do you 
judge the city of blood? Then you have caused it 
to know all its abominations,

ים וּלִ לּ ה גִ תָ שְׂ עָ הּ וְ תָּ  וֹא עִ ב הּ לָ וֹכָ ת ם בְּ ת דָּ כֶ שֹׁפֶ יר  ה עִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ  וְ
אָֽה  מְ טָ יהָ לְ לֶ עָ

3  and you have said, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: The city is shedding blood in its 
midst, For the coming in of its time, And it has 
made idols on it for defilement.

ד וֹא עַ ב תָּ  ךְ וַ יִ י יָמַ יבִ רִ קְ תַּ  את וַ מֵ ית טָ שִׂ ר עָ שֶׁ  ךְ אֲ יִ וּלַ לּ גִ תְּ וּבְ מְ שַׁ  תְּ אָ כְ פַ שָׁ ר  שֶׁ  ךְ אֲ מֵ דָ  בְּ
וֹת צֽ רָ אֲ ל הָ כָ ה לְ סָ לָּ קַ ם וְ וֹיִ  גּ ה לַ פָּ  רְ יךְ חֶ תִּ תַ ן נְ כֵּ ל  ךְ עַ יִ וֹתָ נ שְׁ

4  You have been guilty by your blood that you 
have shed, And you have been defiled by your 
idols that you have made, And you cause your 
days to draw near, And have come to your years, 
Therefore I have given you [for] a reproach to 
nations, And a derision to all the lands.

מָֽה הוּ מְּ ת הַ בַּ ם רַ שֵּׁ   ת הַ אַ מֵ ךְ טְ סוּ בָ לְּ קַ תְ ךְ יִ מֵּ  חֹקוֹת מִ רְ הָ וֹת וְ רֹב קְּ הַ



5  The near and the far-off from you scoff at you, 
O defiled of name—abounding in trouble.

ם דָּֽ ךְ  פָ שְׁ ן  עַ מַ ךְ לְ יוּ בָ וֹ הָ רֹע זְ ישׁ לִ ל אִ אֵ רָ שְׂ י יִ יאֵ שִׂ נֵּה נְ הִ

6  Behold, princes of Israel—each according to his 
arm Have been in you to shed blood.

בָֽךְ וֹנוּ  נָה ה מָ לְ אַ וֹם וְ ךְ יָת וֹכֵ ת ק בְּ שֶׁ עֹ וּ בַ שׂ ר עָ גֵּ ךְ לַ וּ בָ לּ קַ ם הֵ אֵ ב וָ אָ

7  They have made light of father and mother in 
you, They dealt oppressively to a sojourner in 
your midst, They oppressed fatherless and 
widow in you.

תְּ לְ לָּֽ  י חִ תֹתַ בְּ שַׁ ת  אֶ ית וְ זִ בָּ י  שַׁ  דָ קָ

8  You have despised My holy things, And you 
have defiled My Sabbaths.

כֵֽךְ וֹ ת וּ בְ שׂ ה עָ מָּ  ךְ זִ לוּ בָ כְ ים אָ רִ הֶֽהָ ל  אֶ ם וְ ךְ דָּ פָ שְׁ ן  עַ מַ ךְ לְ יוּ בָ יל הָ כִ י רָ שֵׁ  נְ אַ

9  Men of slander have been in you to shed blood, 
And they have eaten on the mountains in you, 
They have done wickedness in your midst.

בָֽךְ וּ  נּ ה עִ דָּ נִּ ת הַ אַ מֵ ךְ טְ ה בָ לָּ ב גִּ ת אָ וַ רְ עֶ

10  One has uncovered the nakedness of a father 
in you, They humbled the menstruous woman in 
you.

וֹ חֹת ת אֲ ישׁ אֶ אִ ה וְ מָּ  זִ א בְ מֵּ  וֹ טִ ת לָּ כַּ ת  ישׁ אֶ אִ ה וְ בָ וֹעֵ תּֽ ה  שָׂ הוּ עָ עֵ ת רֵ שֶׁ  ת אֵ ישׁ אֶ אִ  וְ
בָֽךְ נָּה  יו עִ בִ ת אָ בַ



11  And each has done abomination with the wife 
of his neighbor, And each has defiled his 
daughter-in-law through wickedness, And each 
has humbled his sister, his father’s daughter, in 
you.

י אֹתִ ק וְ שֶׁ עֹ ךְ בַּ יִ עַ י רֵ עִ צְּ בַ תְּ תְּ וַ חַ קַ ית לָ בִּ רְ תַ ךְ וְ שֶׁ ם נֶ ךְ דָּ פָ שְׁ ן  עַ מַ ךְ לְ חוּ בָ קְ ד לָֽ שֹׁחַ  
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ תְּ נְ חַ כַ שָׁ

12  They have taken a bribe to shed blood in you, 
You have taken usury and increase, And cut off 
your neighbor by oppression, And you have 
forgotten Me, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey!

כֵֽךְ וֹ ת יוּ בְּ ר הָ שֶׁ  ךְ אֲ מֵ ל דָּ עַ ית וְ שִׂ ר עָ שֶׁ  ךְ אֲ עֵ צְ ל בִּ י אֶ פִּ  י כַ יתִ כֵּ  נֵּה הִ הִ וְ

13  And behold, I have struck My hand, Because 
of your dishonest gain that you have gained, And 
for your blood that has been in your midst.

י תִּ רְ בַּ  ה דִּ הוָ י יְ נִ ךְ אֲ וֹתָ ה א י עֹשֶׂ נִ ר אֲ שֶׁ  ים אֲ יָּמִ ךְ לַ יִ נָה יָדַ זַקְ חֱ תֶּ ם  ךְ אִ בֵּ  מֹד לִ יַעֲ  הֲ
י שִֽׂיתִ  עָ וְ

14  Does your heart stand—are your hands 
strong, For the days that I am dealing with you? I, 
YudHeyVavHey, have spoken and have done [it].

מֵּֽךְ   ךְ מִ תֵ אָ מְ י טֻ מֹּתִ  תִ הֲ וֹת וַ צ רָ אֲ יךְ בָּ יתִ זֵרִ ם וְ וֹיִ  גּ בַּ ךְ  וֹתָ י א וֹתִ יצ פִ הֲ וַ



15  And I have scattered you among nations, And 
have spread you out among lands, And 
consumed your uncleanness out of you.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ תְּ  עַ יָדַ ם וְ וֹיִ ינֵי ג עֵ ךְ לְ בָּ תְּ  לְ חַ נִ וְ

16  And you have been defiled in yourself Before 
the eyes of nations, And you have known that I 
[am] YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

17  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

וֹךְ ת ת בְּ רֶ וֹפֶ ע זֶל וְ רְ יל וּבַ דִ ת וּבְ שֶׁ חֹ ם נְ לָּ כֻּ יג  סִ ל לסוג לְ אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ י  יוּ לִ ם הָ דָ ן אָ בֶּ  
יֽוּ  ף הָ סֶ כֶּ ים  גִ וּר סִ כּ

18  “Son of man, the house of Israel has been for 
dross to Me, All of them [are] bronze, and tin, and 
iron, and lead, In the midst of a furnace—silver 
has been dross,

וֹךְ  ל תּ ם אֶ כֶ תְ ץ אֶ י קֹבֵ נִ נְ ן הִ כֵ ים לָ גִ סִ ם לְ כֶ לְּ כֻּ וֹת  י ן הֱ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
ם לִָֽ שָׁ רוּ יְ

19  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Because you have all become dross, Therefore, 
behold, I am gathering you into the midst of 
Jerusalem,

ן כֵּ יךְ  תִּ נְ הַ שׁ לְ יו אֵ לָ ת עָ פַֽחַ  וּר לָ וֹךְ כּ  ל תּ יל אֶ דִ ת וּבְ רֶ וֹפֶ ע זֶל וְ רְ ת וּבַ שֶׁ חֹ ף וּנְ סֶ כֶּ ת  צַ בֻ  קְ
כֶֽם  תְ י אֶ תִּ כְ תַּ  הִ י וְ תִּ נַּחְ הִ י וְ תִ מָ חֲ י וּבַ פִּ  אַ בֹּץ בְּ  קְ אֶ



20  A gathering of silver, and bronze, and iron, 
and lead, and tin, Into the midst of a furnace—to 
blow fire on it, to melt it, So I gather in My anger 
and in My fury, And I have let rest, and have 
melted you.

כָֽהּ וֹ ת ם בְּ תֶּ  כְ תַּ  נִ י וְ תִ רָ בְ שׁ עֶ אֵ ם בְּ יכֶ לֵ י עֲ תִּ חְ נָפַ ם וְ כֶ תְ י אֶ תִּ נַּסְ כִ וְ

21  And I have heaped you up, And blown on you 
in the fire of My wrath, And you have been 
melted in its midst.

י תִ מָ י חֲ תִּ כְ פַ שָׁ ה  הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ הּ  וֹכָ ת כוּ בְ תְּ תֻּ ן  כֵּ וּר  וֹךְ כּ ת ף בְּ סֶ כֶּ וּךְ  תּ הִ  כְּ
כֶֽם י לֵ עֲ

22  As the melting of silver in the midst of a 
furnace, So you are melted in its midst, And you 
have known that I, YudHeyVavHey, have poured 
out My fury on you.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

23  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ם זָֽעַ וֹם  י הּ בְּ מָ שְׁ  לֹא גֻ יא  ה הִ רָ טֹהָ לֹא מְ ץ  רֶ תְּ אֶ הּ אַ ר לָ מָ ם אֱ דָ ן אָ בֶּ

24  “Son of man, say to it, You [are] a land, It [is] 
not cleansed nor rained on in a day of 
indignation.



חוּ קָּ ר יִ יקָ ן וִ לוּ חֹסֶ כָ שׁ אָ ף נֶפֶ רֶ ף טָ רֵֽ ג טֹ וֹאֵ  י שׁ רִ אֲ כַּ הּ  וֹכָ ת יהָ בְּ יאֶ בִ ר נְ שֶׁ   קֶ
כָֽהּ וֹ ת וּ בְ בּ רְ יהָ הִ וֹתֶ נ מְ לְ אַ

25  A conspiracy of its prophets [is] in its midst, 
As a roaring lion tearing prey; They have 
devoured the soul, They have taken wealth and 
glory, Its widows have multiplied in its midst.

הוֹר טָ א לְ מֵ טָּ  ין הַ ילוּ וּבֵ דִּ בְ לֹא הִ חֹל  שׁ לְ בֵּֽין קֹדֶ  י  שַׁ  דָ לוּ קָ לְּ חַ יְ י וַ תִ וֹרָ סוּ ת מְ נֶיהָ חָ כֹּהֲ  
כָֽם וֹ ת ל בְּ חַ אֵ ם וָ עֵֽינֵיהֶ ימוּ  לִ עְ י הֶ וֹתַ ת בְּ שַׁ  יעוּ וּמִ וֹדִ לֹא ה

26  Its priests have wronged My law, And they 
defile My holy things, They have not made 
separation between holy and common, And they 
have not made known [the difference] between 
the unclean and the clean, And they have hidden 
their eyes from My Sabbaths, And I am pierced in 
their midst.

ע בָּֽצַ  צֹעַ  ן בְּ עַ מַ וֹת לְ  שׁ פָ ד נְ בֵּ  אַ ם לְ ךְ דָּ פָּ  שְׁ  ף לִ רֶ י טָ פֵ ים טֹרְ בִ אֵ זְ הּ כִּ בָּ רְ קִ יהָ בְ רֶ שָׂ

27  Its princes [are] as wolves in its midst, 
Tearing prey, to shed blood, to destroy souls, For 
the sake of gaining dishonest gain.

ה הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ים  רִ זָב אֹמְ כָּ ם  הֶ ים לָ מִ קֹסְ א וְ וְ שָׁ ים  ל חֹזִ פֵ תָּ ם  הֶ חוּ לָ יהָ טָ יאֶ בִ  וּנְ
בֵּֽר   לֹא דִ ה  וַֽיהוָ

28  And its prophets have coated with chalk for 
them, Seeing a vain thing, and divining a lie for 



them, Saying, Thus said Elohim YudHeyVavHey, 
And YudHeyVavHey has not spoken.

פָּֽט   שְׁ  לֹא מִ  קוּ בְּ שְׁ  ר עָ גֵּ ת הַ אֶ וֹנוּ וְ וֹן ה י בְ אֶ י וְ נִ עָ זֵל וְ לוּ גָּ זְ גָ ק וְ שֶׁ קוּ עֹ שְׁ  ץ עָ רֶ אָ ם הָ עַ

29  The people of the land have used oppression, 
And have taken plunder away violently, And 
have oppressed humble and needy, And 
oppressed the sojourner without judgment.

לֹא  הּ וְ תָ חֲ שַׁ י  תִּ לְ בִ ץ לְ רֶ אָ ד הָ עַ נַי בְּ פָ ץ לְ רֶ פֶּ  בַּ ד  עֹמֵ ר וְ דֵ ר גָּ גֹּֽדֵ  ישׁ  ם אִ הֶ שׁ מֵ קֵּ בַ אֲ  וָ
י צָֽאתִ  מָ

30  And I seek from them a man making a wall, 
And standing in the breach before Me, In behalf 
of the land—not to destroy it, And I have found 
none.

וִֽה הֹ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ תִּ ם נָתַ שָׁ רֹא ם בְּ כָּ  רְ ים דַּ יתִ לִּ י כִּ תִ רָ בְ שׁ עֶ אֵ י בְּ מִ ם זַעְ יהֶ לֵ פֹּךְ עֲ  שְׁ  אֶ וָ

31  And I pour out My indignation on them, I 
have consumed them by [the] fire of My wrath, I 
have put their way on their own head, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 23

ם דָ ן אָ בֶּ י לֵאמֹֽר  לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying, “Son of man,

יֽוּ  ת הָ חַ ם אַ נוֹת אֵ ים בְּ שִׁ ם נָ יִ תַּ  שְׁ

2  Two women were daughters of one mother,

הֶֽן י תוּלֵ י בְּ דֵּ וּ דַּ שּׂ ם עִ שָׁ  ן וְ יהֶ דֵ שְׁ כוּ  ה מֹעֲ מָּ  שָׁ נוּ  ן זָ יהֶ עוּרֵ נְ ם בִּ יִ רַ צְ מִ נֶינָה בְ זְ תִּ וַ

3  And they go whoring in Egypt, They have gone 
whoring in their youth, There they have bruised 
their breasts, And there they have dealt with the 
loves of their virginity.

נוֹת ים וּבָ נִ בָּ נָה  דְ לַ תֵּ  י וַ יֶינָה לִ תִּֽהְ  הּ וַ וֹתָ ח ה אֲ יבָ לִ הֳ אָ ה וְ וֹלָ ד גְּ ה הַ לָ הֳ ן אָ וֹתָ מ שְׁ  וּ
בָֽה י לִ הֳ ם אָ לִַ שָׁ ירוּ ה וִ לָ הֳ וֹן אָ ר שֹׁמְ ן  וֹתָ מ שְׁ וּ

4  And their names [are] Aholah the older, And 
Aholibah her sister, And they are Mine, and bear 
sons and daughters. As for their names—Samaria 
[is] Aholah, And Jerusalem [is] Aholibah.

בִֽים וֹ ר וּר קְ שּׁ  ל אַ יהָ אֶ בֶ הֲ אַ עַֽל מְ ב  גַּ עְ תַּ  י וַ תָּ  חְ תַּ ה  לָ הֳ זֶן אָ תִּ וַ

5  And Aholah goes whoring under Me, and she 
lusts on her lovers, on the neighboring Assyrians,

סִֽים י סוּ בֵ ים רֹכְ שִׁ  רָ פָּ ם  לָּ כֻּ ד  מֶ י חֶ חוּרֵ ים בַּ נִ גָ וֹת וּסְ ח פַּ ת  לֶ כֵ י תְ שֵׁ  בֻ לְ



6  Clothed with blue—governors and prefects, All 
of them desirable young men, Horsemen, riding 
on horses,

ם יהֶ וּלֵ לּ ל גִּ כָ ה בְּ בָ עָֽגְ ר  שֶׁ  כֹל אֲ ם וּבְ לָּ  כֻּ וּר  שּׁ  נֵֽי אַ  ר בְּ חַ בְ ם מִ יהֶ לֵ יהָ עֲ נוּתֶ זְ תַּ ן  תֵּ  תִּ  וַ
ה מָֽאָ  טְ נִ

7  And she gives her whoredoms on them, The 
choice of the sons of Asshur, All of them—even 
all on whom she lusted, She has been defiled by 
all their idols.

י דֵּ וּ דַּ שּׂ ה עִ מָּ  הֵ יהָ וְ עוּרֶ נְ בוּ בִ כְ שָׁ הּ  וֹתָ י א ה כִּ זָבָ לֹא עָ ם  יִ רַ צְ מִּ יהָ מִ נוּתֶ זְ תַּ ת  אֶ  וְ
יהָ לֶֽ ם עָ נוּתָ זְ כוּ תַ פְּ  שְׁ  יִּ יהָ וַ תוּלֶ בְ

8  And she has not forsaken her whoredoms out 
of Egypt, For with her they lay in her youth, And 
they dealt with the loves of her virginity, And 
they pour out their whoredoms on her.

הֶֽם י לֵ ה עֲ בָ גְ ר עָ שֶׁ  וּר אֲ שּׁ  נֵי אַ יַד בְּ יהָ בְּ בֶ אַֽהֲ  יַד מְ יהָ בְּ תִּ תַ ן נְ כֵ לָ

9  Therefore I have given her into the hand of her 
lovers, Into the hand of sons of Asshur on whom 
she lusted.

ים שִׁ נָּ ם לַ שֵׁ י  הִ תְּ גוּ וַ רָ ב הָ רֶ חֶ הּ בַּ וֹתָ א חוּ וְ קָ יהָ לָ וֹתֶ נ נֶיהָ וּבְ בָּ הּ  תָ וָ רְ וּ עֶ לּ ה גִּ מָּ   הֵ
בָֽהּ וּ  שׂ ים עָ פוּטִ שְׁ וּ

10  They have uncovered her nakedness, They 
have taken her sons and her daughters, And they 



have slain her by sword, And she is a name for 
women, And they have done judgments with her.

תָֽהּ וֹ ח נוּנֵי אֲ זְּ יהָ מִ נוּתֶ זְ תַּ ת  אֶ נָּה וְ מֶּ  הּ מִ תָ בָ גְ ת עַ חֵ שְׁ  תַּ  ה וַ יבָ לִ הֳ הּ אָ וֹתָ ח א אֲ רֶ תֵּ  וַ

11  And her sister Aholibah sees, And she makes 
her unhealthy love more corrupt than she, And 
her whoredoms than the whoredoms of her 
sister.

ים י סוּסִ בֵ ים רֹכְ שִׁ  רָ פָּ וֹל  ל כְ י מִ שֵׁ  בֻ ים לְ רֹבִ ים קְ נִ גָ וֹת וּסְ ח פַּ ה  בָ גָ וּר עָ שּׁ  נֵי אַ ל בְּ  אֶ
ם לָּֽ  כֻּ ד  מֶ י חֶ חוּרֵ בַּ

12  She has lusted on sons of Asshur, Governors 
and prefects, Neighboring ones—clothed in 
perfection, Horsemen, riding on horses, All of 
them desirable young men.

הֶֽן י תֵּ  שְׁ  ד לִ חָ ךְ אֶ רֶ ה דֶּ אָ מָ טְ י נִ א כִּ רֶ אֵ וָ

13  And I see that she has been defiled, One way 
[is] to them both.

ים קִ קֻ ים חֲ דִּ שְׂ י כשדיים כַ מֵ לְ יר צַ קִּ ל הַ ה עַ קֶּ חֻ י מְ שֵׁ  נְ א אַ רֶ תֵּ  יהָ וַ נוּתֶ זְ תַּ ל  ף אֶ וֹסֶ  תּ  וַ
שַֽׁר   שָּׁ   בַּ

14  And she adds to her whoredoms, And she sees 
men carved on the wall, Pictures of Chaldeans, 
carved with vermillion,

נֵֽי  מוּת בְּ ם דְּ לָּ כֻּ ים  שִׁ  לִ שָׁ ה  אֵ רְ ם מַ יהֶ שֵׁ א רָ ים בְּ בוּלִ י טְ רוּחֵ ם סְ נֵיהֶ תְ מָ וֹר בְּ ז י אֵ וֹרֵ ג  חֲ
תָּֽם   דְ וֹלַ ץ מ רֶ ים אֶ דִּ שְׂ כַּ ל  בֶ בָ



15  Girded with a girdle on their loins, Dyed attire 
spread out on their heads, The appearance of 
rulers—all of them, The likeness of sons of 
Babylon, Chaldea is the land of their birth.

ה ימָ דִּֽ  שְׂ כַּ ם  יהֶ לֵ ים אֲ כִ אָ לְ ח מַ לַ שְׁ  תִּ ינֶיהָ וַ ה עֵ אֵ רְ מַ ם לְ יהֶ לֵ ה עֲ בָ גְּ עְ תַּ  ותעגב וַ

16  And she lusts on them at the sight of her eyes, 
And sends messengers to them, to Chaldea.

ע קַ תֵּ  ם וַ א בָ מָ טְ תִּ ם וַ נוּתָ זְ תַ הּ בְּ וֹתָ אוּ א מְּ טַ יְ ים וַ דֹּדִ ב  כַּ  שְׁ  מִ ל לְ בֶ נֵֽי בָ  יהָ בְ לֶ יָּבֹאוּ אֵ  וַ
הֶֽם  הּ מֵ שָׁ  נַפְ

17  And sons of Babylon come in to her, To the 
bed of loves, And they defile her with their 
whoredoms, And she is defiled with them, And 
her soul is alienated from them.

ל עַ י מֵ שִׁ  ה נַפְ עָ ר נָקְ שֶׁ  אֲ כַּ יהָ  לֶ מֵֽעָ י  שִׁ  ע נַפְ קַ תֵּ  הּ וַ תָ וָ רְ ת עֶ ל אֶ גַ תְּ יהָ וַ נוּתֶ זְ תַּ ל  גַ תְּ  וַ
תָֽהּ וֹ ח אֲ

18  And she reveals her whoredoms, And she 
reveals her nakedness, And My soul is alienated 
from off her, As My soul was alienated from off 
her sister.

יִם רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ ה בְּ תָ נְ ר זָ שֶׁ  יהָ אֲ עוּרֶ י נְ מֵ ת יְ כֹּר אֶ  זְ יהָ לִ נוּתֶ זְ תַּ ת  ה אֶ בֶּ רְ תַּ  וַ

19  And she multiplies her whoredoms, To 
remember the days of her youth, When she went 
whoring in the land of Egypt.



תָֽם  מָ רְ ים זִ ת סוּסִ מַ רְ זִ ם וְ רָ שָׂ ים בְּ וֹרִ מ ר חֲ שַׂ ר בְּ שֶׁ  ם אֲ יהֶ שֵׁ  גְ פִּֽלַ  ל  ה עַ בָ גְּ עְ תַּ וַֽ

20  And she lusts on their lovers, Whose flesh [is] 
the flesh of donkeys, And the emission of horses
—their emission.

ךְ יִ רָֽ עוּ י נְ דֵ שְׁ ן  עַ מַ ךְ לְ יִ דַּ ם דַּ יִ רַ צְ מִּ וֹת מִ שׂ עְ ךְ בַּ יִ עוּרָ ת נְ מַּ  ת זִ י אֵ דִ קְ פְ וַֽתִּ

21  You look after the wickedness of your youth, 
In dealing out of Egypt your loves, For the sake of 
the breasts of your youth.

ה עָ ר נָקְ שֶׁ  ת אֲ ךְ אֵ יִ לַ ךְ עָ יִ בַ הֲ אַ ת מְ יר אֶ עִ י מֵ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ה  יבָ לִ הֳ ן אָ כֵ  לָ
בִֽיב  סָּ  ךְ מִ יִ לַ ים עָ אתִ בֵ הֲ ם וַ הֶ ךְ מֵ שֵׁ  נַפְ

22  Therefore, O Aholibah, thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I am stirring up your 
lovers against you, From whom your soul has 
been alienated, And have brought them in 
against you from all around.

חוֹת פַּ ד  מֶ י חֶ חוּרֵ ם בַּ וֹתָ וּר א שּׁ  נֵי אַ ל בְּ כָּ וֹעַ  ק וֹעַ וְ  שׁ וֹד וְ ק פְּ ים  דִּ שְׂ כַּ ל  כָ ל וְ בֶ נֵי בָ  בְּ
ם לָּֽ  כֻּ ים  י סוּסִ בֵ ים רֹכְ רוּאִ ים וּקְ שִׁ  שָֽׁלִ  ם  לָּ כֻּ ים  נִ גָ וּסְ

23  Sons of Babylon, and of all Chaldea, Pekod, 
and Shoa, and Koa, All the sons of Asshur with 
them, Desirable young men, governors and 
prefects, All of them—rulers and proclaimed 
ones, All of them riding on horses.

יב בִ ךְ סָ יִ לַ ימוּ עָ ע יָשִׂ וֹבַ ק ן וְ גֵ נָּה וּמָ ים צִ מִּ ל עַ הַ קְ ל וּבִ גַּ לְ גַ ב וְ כֶ ן רֶ ךְ הֹצֶ יִ לַ אוּ עָ  וּבָ
הֶֽם י טֵ פְּ  שְׁ  מִ טוּךְ בְּ פָ שְׁ ט וּ פָּ  שְׁ  ם מִ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ נָתַ וְ



24  And they have come in against you, With 
arms, rider, and wheel, And with an assembly of 
peoples; Buckler, and shield, and helmet, They 
set against you all around, And I have set 
judgment before them, They have judged you in 
their judgments.

וֹל פּ ב תִּ רֶ חֶ ךְ בַּ יתֵ רִ חֲ אַ ירוּ וְ ךְ יָסִ נַיִ זְ אָ ךְ וְ פֵּ  ה אַ מָ חֵ ךְ בְּ וֹתָ וּ א שׂ עָ ךְ וְ בָּ י  תִ אָ נְ י קִ תִּ נָתַ  וְ
אֵֽשׁ  בָּ ל  כֵ אָ תֵּ ךְ  יתֵ רִ חֲ אַ חוּ וְ קָּ ךְ יִ יִ וֹתַ נ ךְ וּבְ נַיִ בָּ ה  מָּ  הֵ

25  And I have set My jealousy against you, And 
they have dealt with you in fury, They turn aside 
your nose and your ears, And your posterity falls 
by sword, They take away your sons and your 
daughters, And your posterity is devoured by 
fire.

תֵּֽךְ   רְ אַ פְ י תִ לֵ חוּ כְּ קְ לָ ךְ וְ יִ דָ גָ ת בְּ יטוּךְ אֶ שִׁ  פְ הִ וְ

26  And they have stripped you of your garments, 
And have taken your beautiful jewels.

יִם רַ צְ ם וּמִ יהֶ לֵ ךְ אֲ ינַיִ י עֵ אִ שְׂ א תִ לֹֽ  ם וְ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךְ מֵ נוּתֵ ת זְ אֶ ךְ וְ מֵּ  ךְ מִ תֵ מָּ  י זִ תִּ בַּ  שְׁ  הִ  וְ
וֹד י עֽ רִ כְּ זְ לֹא תִ

27  And I have caused your wickedness to cease 
from you, And your whoredoms out of the land 
of Egypt, And you do not lift up your eyes to 
them, And you do not remember Egypt again.



הֶֽם  ךְ מֵ שֵׁ  ה נַפְ עָ ר נָקְ שֶׁ  יַד אֲ נֵאת בְּ ר שָׂ שֶׁ  יַד אֲ נָךְ בְּ נֹֽתְ י  נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ י כֹה אָ כִּ

28  For thus said Elohim YudHeyVavHey: Behold, 
I am giving you into a hand that you have hated, 
Into a hand from which you were alienated.

ךְ נוּנַיִ ת זְ וַ רְ ה עֶ לָ גְ נִ יָה וְ רְ עֶ ירֹם וְ זָבוּךְ עֵ עֲ ךְ וַ יעֵ גִ ל יְ כָּ חוּ  קְ לָ ה וְ אָ נְ שִׂ ךְ בְּ וֹתָ וּ א שׂ עָ  וְ
ךְ תָֽיִ נוּ זְ תַ ךְ וְ תֵ מָּ  זִ וְ

29  And they have dealt with you in hatred, And 
they have taken all your labor, And they have left 
you naked and bare, And the nakedness of your 
whoredoms has been revealed, And the 
wickedness of your whoredoms.

הֶֽם י וּלֵ לּ גִ את בְּ מֵ טְ ר נִ שֶׁ  ל אֲ ם עַ וֹיִ י ג רֵ חֲ ךְ אַ וֹתֵ נ זְ ךְ בִּ לֶּה לָ  שֹׂה אֵ  עָ

30  To do these things to you, In your going 
whoring after nations, Because you have been 
defiled with their idols,

ךְ דֵֽ יָ הּ בְּ וֹסָ י כ תִּ נָתַ תְּ וְ כְ לָ ךְ הָ וֹתֵ ח ךְ אֲ רֶ דֶ בְּ

31  You have walked in the way of your sister, 
And I have given her cup into your hand.

ג עַ לַ חֹק וּלְ צְ יֶה לִ הְ ה תִּ בָ חָ רְ הָ ה וְ קָּ מֻ עֲ י הָ תִּ שְׁ  ךְ תִּ וֹתֵ ח וֹס אֲ  ה כּ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
כִֽיל  הָ ה לְ בָּ רְ מִ

32  Thus said Elohim YudHeyVavHey: You drink 
the cup of your sister, The deep and the wide one 
(You are for laughter and for scorn), Abundant to 
contain.



וֹן  רֽ שֹׁמְ ךְ  וֹתֵ ח וֹס אֲ  ה כּ מָ מָ שְׁ ה וּ מָּ  שַׁ וֹס   י כּ אִ לֵ מָּ  וֹן תִּ יָג וֹן וְ ר כָּ  שִׁ

33  You are filled with drunkenness and sorrow, 
A cup of astonishment and desolation, The cup of 
your sister Samaria.

דֹנָי ם אֲ אֻ י נְ תִּ רְ בַּ  י דִ נִ י אֲ י כִּ קִ תֵּ נַ ךְ תְּ יִ דַ שָׁ  י וְ מִ רֵ גָ יהָ תְּ שֶׂ רָ ת חֲ אֶ ית וְ צִ הּ וּמָ וֹתָ ית א תִ שָׁ   וְ
וִֽה ה יְ

34  And you have drunk it, and have drained [it], 
And you gnaw its earthen ware, And you pluck 
off your own breasts, For I have spoken, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey,

י אִ תְּ שְׂ ם אַ גַ ךְ וְ וֵּ י גַ רֵ חֲ י אַ וֹתִ י א יכִ לִ שְׁ  תַּ  י וַ וֹתִ תְּ א חַ כַ שָׁ ן  ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
ךְ תָֽיִ נוּ זְ תַּ ת  אֶ ךְ וְ תֵ מָּ  זִ

35  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Because you have forgotten Me, And you cast Me 
behind your back, Even you also bear your 
wickedness and your whoredoms.”

ת ן אֵ הֶ ד לָ גֵּ הַ ה וְ יבָ לִ הֳ ת אָ אֶ ה וְ לָ הֳ אֶֽת אָ וֹט  פּ שְׁ  תִ ם הֲ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ  וַ
הֶֽן י וֹתֵ ב וֹעֲ ת

36  And YudHeyVavHey says to me, “Son of man, 
Do you judge Aholah and Aholibah? Then declare 
their abominations to them.

ם הֶ ירוּ לָ בִ עֱ י הֶ דוּ לִ יָֽלְ ר  שֶׁ  ן אֲ נֵיהֶ ת בְּ ם אֶ גַ פוּ וְ אֵ ן נִ יהֶ וּלֵ לּֽ ת גִּ אֶ ן וְ יהֶ בִּֽידֵ ם  דָ פוּ וְ אֵ י נִ  כִּ
ה לָֽ כְ אָ לְ



37  For they have committed adultery, And blood 
[is] in their hands, They committed adultery with 
their idols, And also their sons whom they bore 
to Me, They caused to pass over to them for food.

לוּ לֵּֽ  י חִ וֹתַ ת בְּ שַׁ ת  אֶ הוּא וְ וֹם הַ יּ בַּ י  שִׁ  דָּ קְ ת מִ אוּ אֶ מְּ י טִ וּ לִ שׂ וֹד זֹאת עָ ע

38  Again, they have done this to Me, They defiled 
My sanctuary in that day, And they have defiled 
My Sabbaths.

נֵּה כֹה הִ וֹ וְ ל לְּ חַ הוּא לְ וֹם הַ יּ בַּ י  שִׁ  דָּ קְ ל מִ יָּבֹאוּ אֶ ם וַ יהֶ וּלֵ לּ גִ ם לְ נֵיהֶ ת בְּ ם אֶ טָ חֲ שַׁ  וּֽבְ  
תִֽי י בֵּ וֹךְ  ת וּ בְּ שׂ עָ

39  And in their slaughtering their sons to their 
idols They also come into My sanctuary in that 
day to defile it, And behold, thus they have done 
in the midst of My house,

אוּ נֵּה בָ הִ ם וְ יהֶ לֵ לוּחַ אֲ שָׁ ךְ  אָ לְ ר מַ שֶׁ  ק אֲ חָ רְ מֶּ  ים מִ אִ ים בָּ שִׁ נָ אֲ נָה לַֽ חְ לַ שְׁ  י תִ ף כִּ אַ  וְ
י עֶֽדִ ית  דִ עָ ךְ וְ ינַיִ תְּ עֵ לְ חַ כָּ תְּ  צְ חַ ר רָ שֶׁ  אֲ לַ

40  And also that they send to men coming from 
afar, To whom a messenger is sent, And behold, 
they have come in for whom you have washed, 
Painted your eyes, and put on adornment.

יהָ לֶֽ תְּ עָ מְ י שַׂ נִ מְ שַׁ  י וְ תִּ רְ טָ נֶיהָ וּקְ פָ רוּךְ לְ ן עָ חָ לְ שֻׁ  ה וְ בוּדָּ ה כְ טָּ  ל מִ תְּ עַ בְ שַׁ יָ וְ



41  And you have sat on a couch of honor, And a 
table arrayed before it, And placed My incense 
and My oil on it.

נוּ תְּ וַֽיִּ ר  בָּ  דְ מִּ ים מִ אִ בָ ים סובאים סָ אִ ם מוּבָ דָ רֹב אָ ים מֵ שִׁ נָ ל אֲ אֶ הּ וְ ו בָ לֵ שָׁ וֹן  מ וֹל הָ ק  וְ
הֶֽן י שֵׁ א ל רָ ת עַ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ טֶ עֲ ן וַ יהֶ דֵ ל יְ ים אֶ ידִ מִ צְ

42  And the voice of a multitude at ease [is] with 
her, And Sabeans from the wilderness are 
brought in to men of the common people, And 
they put bracelets on their hands, And a beautiful 
crown on their heads.

הִֽיא  הָ וָ נוּתֶ זְ נוּ תַ זְ ה יזנה יִ תָּ  ים עת עַ נִֽאוּפִ ה  לָ בָּ  ר לַ אֹמַ וָ

43  And I say of the worn-out one in adulteries, 
Now they commit her whoredoms—she also!

מָּֽה   זִּ שֹּׁת הַ   ה אִ יבָ לִ הֳ ל אָ אֶ ה וְ לָ אָֽהֳ אֶֽל  אוּ  ן בָּ כֵּ וֹנָה  ה ז שָּׁ   ל אִ וֹא אֶ ב יהָ כְּ לֶ וֹא אֵ יָּב וַ

44  And they come in to her, As the coming in to a 
whorish woman, So they have come in to Aholah, 
And to Aholibah—the wicked women.

י ם כִּ וֹת דָּ כ שֹׁפְ ט  פַּ  שְׁ  וֹת וּמִ פ נֹֽאֲ ט  פַּ  שְׁ  ם מִ הֶ וֹתְ טוּ אֽ פְּ  שְׁ  ה יִ מָּ  ם הֵ יקִ דִּ ים צַ שִׁ נָ אֲ  וַ
הֶֽן י בִּֽידֵ ם  דָ נָּה וְ פֹת הֵ נֹֽאֲ

45  As for righteous men, they judge them with 
the judgment of adulteresses, And the judgment 
of women shedding blood, For they [are] 
adulteresses, And blood [is] in their hands.



בַֽז  לָ ה וְ וָ זַעֲ ן לְ הֶ תְ נָתֹן אֶ ל וְ הָ ם קָ יהֶ לֵ לֵה עֲ עֲ ה הַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ י  כִּ

46  For thus said Elohim YudHeyVavHey: Bring 
up an assembly against them, And give them to 
trembling and to spoiling.

ן יהֶ תֵּ  רֹגוּ וּבָ ם יַהֲ יהֶ וֹתֵ נֽ ם וּבְ נֵיהֶ ם בְּ וֹתָ ב רְ חַ ן בְּ הֶ וֹתְ א א רֵ ל וּבָ הָ ן קָ בֶ ן אֶ יהֶ לֵ מוּ עֲ גְ רָ  וְ
פוּ רֹֽ שְׂ שׁ יִ אֵ בָּ

47  And they have cast the stone of the assembly 
at them, And cut them with their swords, They 
slay their sons and their daughters, And they 
burn their houses with fire.

כֶֽנָה  תְ מַּ  זִ ינָה כְּ שֶׂ עֲ לֹא תַ  ים וְ שִׁ נָּ ל הַ כָּ רוּ  סְּ נִֽוַּ  ץ וְ רֶ אָ ן הָ ה מִ מָּ  י זִ תִּ בַּ  שְׁ  הִ וְ

48  And I have caused wickedness to cease from 
the land, And all the women have been 
instructed, And they do not do according to your 
wickedness.

וִֽה ה דֹנָי יְ י אֲ נִ י אֲ ם כִּ תֶּ  עְ ידַ אינָה וִ שֶּׂ  ן תִּ יכֶ וּלֵ לּ י גִ אֵ טָ חֲ ן וַ יכֶ לֵ נָה עֲ כֶ תְ מַּ  נוּ זִ נָתְ וְ

49  And they have put your wickedness on you, 
And you bear the sins of your idols, And you 
have known that I [am] Elohim YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 24

שׁ לֵאמֹֽר חֹדֶ וֹר לַ  שׂ עָ בֶּ י  ירִ שִׂ עֲ שׁ הָ חֹדֶ ית בַּ יעִ שִׁ  תְּ נָה הַ שָּׁ   י בַּ לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
in the ninth year, in the tenth month, on the 
tenth of the month, saying,

ל ל אֶ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ךְ  מַ זֶּה סָ וֹם הַ יּ ם הַ צֶ ת עֶ וֹם אֶ יּ ם הַ שֵׁ ת  ךָ אֶ ב לְ תָ ם כתוב כְּ דָ ן אָ בֶּ  
זֶּֽה  וֹם הַ יּ ם הַ צֶ עֶ ם בְּ לִַ שָׁ רוּ יְ

2  “Son of man, write! Write the name of the day 
for yourself, this very day; the king of Babylon 
has leaned toward Jerusalem in this very day.

פֹת שְׁ יר  סִּ פֹת הַ שְׁ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ שָׁ  י מָ רִ מֶּ  ית הַ בֵּ ל  שֹׁל אֶ   וּמְ
ם מָֽיִ וֹ   צֹק בּ ם יְ גַ וְ

3  And use an allegory toward the house of 
rebellion, and you have said to them, Thus said 
Elohim YudHeyVavHey: To set on the pot, to set 
[it] on, and also to pour water into it,

א לֵּֽ  ים מַ מִ צָ ר עֲ חַ בְ ף מִ תֵ כָ ךְ וְ וֹב יָרֵ ח ט ל נֵתַ כָּ יהָ  לֶ יהָ אֵ חֶ תָ סֹף נְ אֱ

4  To gather its pieces to it, every good piece, 
Thigh and shoulder, to fill in the choice of the 
bones.

יהָ מֶ צָ לוּ עֲ שְׁ  ם בָּ יהָ גַּ חֶ תָ ח רְ תַּ  יהָ רַ תֶּ  חְ תַּ ים  מִ צָ עֲ וּר הָ ם דּ גַ וֹחַ וְ ק צֹּאן לָ  ר הַ חַ בְ  מִ
כָֽהּ וֹ ת בְּ



5  To take the choice of the flock, And also to pile 
the bones under it, Boil it thoroughly, indeed, 
cook its bones in its midst.

לֹא הּ  תָ אָ לְ חֶ הּ וְ ה בָ תָ אָ לְ ר חֶ שֶׁ  יר אֲ ים סִ מִ דָּ יר הַ וֹי עִ ה א הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
ל רָֽ וֹ  יהָ גּ לֶ ל עָ לֹא נָפַ הּ  יאָ וֹצִ יהָ ה חֶ תָ נְ יהָ לִ חֶ תָ נְ נָּה לִ מֶּ  ה מִ אָ יָצְ

6  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Woe [to] the city of blood, A pot whose scum [is] 
in it, And its scum has not come out of it, By piece 
of it, by piece of it bring it out, a lot has not fallen 
on it.

יו לָ וֹת עָ  סּ כַ ץ לְ רֶ אָ ל הָ הוּ עַ תְ כַ פָ שְׁ לֹא  הוּ  תְ מָ ע שָׂ לַ יחַ סֶ חִ ל צְ יָה עַ הּ הָ וֹכָ ת הּ בְּ מָ י דָ  כִּ
פָֽר  עָ

7  For her blood has been in her midst, She has 
set it on a clear place of a rock, She has not 
poured it on the earth, To cover it over with dust.

סֽוֹת כָּ  י הִ תִּ לְ בִ ע לְ לַ יחַ סָ חִ ל צְ הּ עַ מָ ת דָּ י אֶ תִּ ם נָתַ קֹם נָקָ נְ ה לִ מָ לוֹת חֵ עֲ הַ לְ

8  To cause fury to come up to take vengeance, I 
have put her blood on a clear place of a rock—
not to be covered.

ה רָֽ דוּ מְּ יל הַ דִּ גְ י אַ נִ ם אֲ ים גַּ מִ דָּ יר הַ וֹי עִ ה א הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ

9  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Woe [to] the city of blood, indeed, I make the pile 
great.



חָֽרוּ וֹת יֵ מ צָ עֲ הָ ה וְ חָ קָ רְ מֶּ  ח הַ קַ רְ הַ ר וְ שָׂ בָּ ם הַ תֵ שׁ הָ אֵ לֵק הָ דְ ים הַ צִ עֵ ה הָ בֵּ רְ הַ

10  Make the wood abundant, Kindle the fire, 
consume the flesh, And make the compound, And 
let the bones be burned.

הּ תָ אָ מְ הּ טֻ וֹכָ ת ה בְ כָ תְּ נִ הּ וְ תָּ  שְׁ  חֻ ה נְ רָ חָ ם וְ חַ תֵּ ן  עַ מַ ה לְ קָ יהָ רֵ לֶ חָ ל גֶּ הָ עַ ידֶ מִ עֲ הַ  וְ
תָֽהּ  אָ לְ ם חֶ תֻּ  תִּ

11  And cause it to stand empty on its coals, So 
that its bronze is hot and burning, Its 
uncleanness has been melted in its midst, Its 
scum is consumed.

תָֽהּ  אָ לְ שׁ חֶ אֵ הּ בְּ תָ אָ לְ ת חֶ בַּ נָּה רַ מֶּ  א מִ צֵ א תֵ לֹֽ  ת וְ אָ לְ ים הֶ נִ אֻ תְּ

12  She has wearied herself [with] sorrows, And 
the abundance of her scum does not go out of 
her, Her scum [is] in the fire.

ת י אֶ יחִ נִ ד הֲ וֹד עַ י ע רִ הֲ טְ לֹא תִ ךְ  תֵ אָ מְ טֻּ  תְּ מִ רְ הַ לֹא טָ  יךְ וְ תִּ רְ טִֽהַ ן  ה יַעַ מָּ  ךְ זִ תֵ אָ מְ טֻ  בְּ
בָּֽךְ  י  תִ מָ חֲ

13  Wickedness [is] in your uncleanness, Because 
I have cleansed you, And you have not been 
cleansed, You are not cleansed from your 
uncleanness again, Until I have caused My fury to 
rest on you.

ךְ יִ כַ רָ דְ ם כִּ נָּחֵ לֹא אֶ  חוּס וְ לֹא אָ  ע וְ רַ פְ א אֶ לֹֽ י  יתִ שִׂ עָ ה וְ אָ י בָּ תִּ רְ בַּ  ה דִּ הוָ י יְ נִ  אֲ
וִֽה הֹ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ טוּךְ נְ פָ שְׁ ךְ  יִ וֹתַ יל לִ עֲ כַ וְ



14  I, YudHeyVavHey, have spoken, It has come, 
and I have done [it], I do not free, nor do I spare, 
nor do I regret, According to your ways, and 
according to your acts, They have judged you, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

15  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

לוֹא ה וְ כֶּ  בְ לֹא תִ  פֹּד וְ  סְ לֹא תִ  ה וְ פָ גֵּ מַ ינֶיךָ בְּ ד עֵ מַ חְ ת מַ ךָ אֶ מְּ חַ מִ לֹקֵ י  נִ נְ ם הִ דָ ן אָ בֶּ  
תֶֽךָ  עָ מְ וֹא דִּ ב תָ

16  “Son of man, behold, I am taking the desire of 
your eyes from you by a stroke, and you do not 
mourn, nor weep, nor let your tear come.

לֹא  יךָ וְ לֶ גְ רַ ים בְּ שִׂ תָּ יךָ  לֶ עָ יךָ וּנְ לֶ וֹשׁ עָ ב ךָ חֲ אֵֽרְ  ה פְ שֶׂ תַֽעֲ א  לֹֽ ל  בֶ ים אֵ תִ דֹּם מֵ נֵק  אָ  הֵ
כֵֽל לֹא תֹא ים  שִׁ נָ ם אֲ חֶ לֶ ם וְ פָ ל שָׂ ה עַ טֶ עְ תַ

17  Cease to groan [and] make no mourning [for] 
the dead, bind your headdress on yourself, and 
put your shoes on your feet, and you do not cover 
over the upper lip, and you do not eat [the] bread 
of men.”

י וֵּֽיתִ  ר צֻ שֶׁ  אֲ כַּ ר  בֹּקֶ  בַּ שׂ  עַ אַ ב וָ רֶ עָ בָּ י  תִּ שְׁ  ת אִ מָ תָּ  ר וַ בֹּקֶ  בַּ ם  עָ ל הָ ר אֶ בֵּ  דַ אֲ וָ



18  And I speak to the people in the morning, and 
my wife dies in the evening, and I do in the 
morning as I have been commanded.

שֶֽׂה ה עֹ תָּ  י אַ נוּ כִּ לָּ ה  לֶּ  ה אֵ נוּ מָ יד לָ גִּ א תַ לֹֽ  ם הֲ עָ י הָ לַ רוּ אֵ יֹּאמְ וַ

19  And the people say to me, “Do you not declare 
to us what these [are] to us, that you are doing?”

י לֵאמֹֽר לַ יָה אֵ ה הָ הוָ ר יְ בַ ם דְּ יהֶ לֵ ר אֲ אֹמַ וָ

20  And I say to them, “A word of YudHeyVavHey 
has been to me, saying,

ד מַ חְ ם מַ כֶ זְּ וֹן עֻ א י גְּ שִׁ  דָּ קְ ת מִ ל אֶ לֵּ  חַ י מְ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵ מֹר לְ  אֱ
פֹּֽלוּ  ב יִ רֶ חֶ ם בַּ תֶּ  זַבְ ר עֲ שֶׁ  ם אֲ יכֶ וֹתֵ נֽ ם וּבְ נֵיכֶ ם וּבְ כֶ שְׁ  ל נַפְ מַ חְ ם וּמַ עֵֽינֵיכֶ

21  Say to the house of Israel, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I am defiling My 
sanctuary, The excellence of your strength, The 
desire of your eyes, and the pitied of your soul, 
And your sons and your daughters whom you 
have left, fall by sword.

כֵֽלוּ לֹא תֹא ים  שִׁ נָ ם אֲ חֶ לֶ טוּ וְ עְ לֹא תַ ם  פָ ל שָׂ י עַ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ ם  יתֶ שִׂ עֲ וַ

22  And you have done as I have done, You have 
not covered over the upper lip, And you do not 
eat [the] bread of men.

ם קֹּתֶ  מַ וּ וּנְ כּ בְ לֹא תִ  דוּ וְ פְּ  סְ לֹא תִ ם  יכֶ לֵ גְ רַ ם בְּ יכֶ לֵ נַֽעֲ  ם וְ יכֶ שֵׁ א ל רָ ם עַ כֶ רֵ אֵ  וּפְ
חִֽיו  ל אָ ישׁ אֶ ם אִ תֶּ  מְ הַ ם וּנְ יכֶ וֺנֹתֵ  עֲ בַּ



23  And your headdresses [are] on your heads, 
And your shoes [are] on your feet, You do not 
mourn nor do you weep, And you have wasted 
away for your iniquities, And you have howled to 
one another.

דֹנָי י אֲ נִ י אֲ ם כִּ תֶּ  עְ וִֽידַ הּ  בֹאָ וּ בְּ שׂ עֲ תַּ ה  שָׂ ר עָ שֶׁ  כֹל אֲ ת כְּ וֹפֵ מ ם לְ כֶ אל לָ קֵ זְ חֶ יָה יְ הָ  וְ
וִֽה ה יְ

24  And Ezekiel has been for a type to you; 
according to all that he has done you do. In its 
coming in—you have known that I [am] Elohim 
YudHeyVavHey.”

ד מַ חְ ת מַ ם אֶ תָּ  רְ אַ פְ וֹשׂ תִּ  שׂ עוּזָּם מְ ת מָ ם אֶ הֶ י מֵ תִּ חְ וֹם קַ י וֹא בְּ ל ם הֲ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
הֶֽם י וֹתֵ נ ם וּבְ נֵיהֶ ם בְּ שָׁ  א נַפְ שָּׂ  ת מַ אֶ ם וְ עֵֽינֵיהֶ

25  “And you, son of man, is it not in the day of 
My taking from them their strength, the joy of 
their beauty, the desire of their eyes, and the 
song of their soul—their sons and their 
daughters?

נָֽיִם  זְ עוּת אָ מָ שְׁ  הַ יךָ לְ לֶ יט אֵ לִ פָּ  וֹא הַ הוּא יָב וֹם הַ יּ בַּ

26  In that day the escaped one comes to you to 
cause the ears to hear.

ת וֹפֵ מ ם לְ הֶ יתָ לָ יִ הָ וֹד וְ ם ע לֵ תֵֽאָ לֹא   ר וְ בֵּ  דַ יט וּתְ לִ פָּ  ת הַ יךָ אֶ פִּ ח  תַ פָּ  הוּא יִ וֹם הַ יּ בַּ  
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ וְ



27  In that day your mouth is opened with the 
escaped and you speak, and are not silent 
anymore, and you have been for a type to them, 
and they have known that I [am] 
YudHeyVavHey.”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 25

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

הֶֽם י לֵ א עֲ נָּבֵ הִ וֹן וְ  מּ נֵי עַ ל בְּ נֶיךָ אֶ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, set your face toward the sons of 
Ammon, and prophesy against them;

ל ח אֶ אָ ךְ הֶ רֵ מְ ן אָ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ וֹן   מּ נֵי עַ בְ תָּ לִ  רְ אָֽמַ   וְ
ה וֹלָֽ  גּ בַּ כוּ  לְ י הָ ה כִּ הוּדָ ית יְ בֵּ ל  אֶ ה וְ מָּ  שַׁ י נָ ל כִּ אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ אֶ ל וְ חָ כִֽי נִ י  שִׁ  דָּ קְ מִ

3  and you have said to the sons of Ammon: Hear 
a word of Elohim YudHeyVavHey! Thus said 
Elohim YudHeyVavHey: Because of your saying, 
Aha, to My sanctuary, Because it has been 
defiled, And to the ground of Israel, Because it 
has been desolate, And to the house of Judah, 
Because they have gone into a removal:

ם נֵיהֶ כְּ שְׁ  ךְ מִ נוּ בָ נָתְ ךְ וְ בָּ ם  יהֶ וֹתֵ  ירֽ בוּ טִ שְּׁ   יִ ה וְ שָׁ  וֹרָ מֽ ם לְ דֶ נֵי קֶ בְ נָךְ לִ י נֹתְ נִ נְ ן הִ כֵ  לָ
בֵֽךְ  לָ וּ חֲ תּ שְׁ  ה יִ מָּ  הֵ יֵךְ וְ רְ לוּ פִ ה יֹאכְ מָּ  הֵ

4  Therefore, behold, I am giving you to sons of 
the east for a possession, And they set their 
towers in you, And have placed their dwelling 
places in you. They eat your fruit, and they drink 
your milk,



וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ ץ צֹאן  בַּ רְ מִ וֹן לְ  מּ נֵי עַ ת בְּ אֶ ים וְ לִּ מַ ה גְ וֵ נְ ה לִ בָּ ת רַ י אֶ תִּ נָתַ וְ

5  And I have given Rabbah for a habitation of 
camels, And the sons of Ammon for the 
crouching of a flock, And you have known that I 
[am] YudHeyVavHey.

ל שׁ אֶ נֶפֶ ךָ בְּ שָֽׁאטְ  ל  כָ ח בְּ מַ שְׂ תִּ ל וַ גֶ רָ ךָ בְּ עֲ קְ רַ ךָ יָד וְ אֲ חְ ן מַ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ י כֹה אָ  כִּ
אֵֽל  רָ שְׂ ת יִ מַ דְ אַ

6  For thus said Elohim YudHeyVavHey: Because 
of your clapping the hand, And of your stamping 
with the foot, And you rejoice with all your 
despite in soul Against the ground of Israel,

ים מִּ עַ ן הָ יךָ מִ תִּ רַ כְ הִ ם וְ וֹיִ  גּ ז לַ בַ ךָֽ לבג לְ י תִּ תַ יךָ וּנְ לֶ י עָ ת יָדִ י אֶ יתִ י נָטִ נִ נְ ן הִ כֵ  לָ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ תָּ   עְ יָדַ ךָ וְ ידְ מִ שְׁ  וֹת אַ צ רָ אֲ ן הָ יךָ מִ תִּ דְ בַ אֲ הַ וְ

7  Therefore, behold, I have stretched out My 
hand against you, And have given you for a 
portion to nations, And I have cut you off from 
the peoples, And caused you to perish from the 
lands; I destroy you, and you have known that I 
[am] YudHeyVavHey.

ה דָֽ הוּ ית יְ בֵּ ם  וֹיִ  גּ כָֽל הַ  נֵּה כְּ יר הִ עִ שֵׂ ב וְ וֹאָ מֹר מ ן אֲ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ

8  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because of 
the saying of Moab and Seir: Behold, the house of 
Judah [is] as all the nations;



ימֹת שִׁ  יְ ית הַ בֵּ ץ  רֶ י אֶ בִ הוּ צְ צֵ קָּ יו מִ רָ מֵֽעָ ים  רִ עָ הֶ ב מֵ וֹאָ ף מ תֶ כֶּ ת  חַ אֶ י פֹתֵ נִ נְ ן הִ כֵ  לָ
ה מָ תָֽיְ יָ רְ קִ וֹן וקריתמה וְ ע ל מְ עַ בַּ

9  Therefore, behold, I am opening the shoulder 
of Moab—From the cities—from his cities—from 
his frontier, The beauty of the land, Beth-
Jeshimoth, Ba‘al-Meon, and Kiriathaim,

יִֽם וֹ  גּ בַּ וֹן   מּ נֵֽי עַ  ר בְּ זָּכֵ א תִ לֹֽ ן  עַ מַ ה לְ שָׁ  וֹרָ מֽ יהָ לְ תִּ תַ וֹן וּנְ  מּ נֵי עַ ל בְּ ם עַ דֶ נֵי קֶ בְ לִ

10  To the sons of the east, with the sons of 
Ammon, And I have given it for a possession, So 
that the sons of Ammon are not remembered 
among nations.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ ים וְ טִ פָ שְׁ ה  שֶׂ עֱ ב אֶ וֹאָ מ וּבְ

11  And I do judgments in Moab, And they have 
known that I [am] YudHeyVavHey.

וֹם שׁ מוּ אָ שְׁ  יֶּאְ ה וַ הוּדָ ית יְ בֵ ם לְ קֹם נָקָ נְ וֹם בִּ ד וֹת אֱ  שׂ ן עֲ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
הֶֽם  מוּ בָ קְּ נִ וְ

12  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because of 
the doings of Edom, In taking vengeance on the 
house of Judah, Indeed, they are very guilty, And 
they have taken vengeance on them.

יהָ תִּ תַ ה וּנְ מָ הֵ ם וּבְ דָ נָּה אָ מֶּ  י מִ תִּ רַ כְ הִ וֹם וְ ד ל אֱ י עַ י יָדִ תִ נָטִ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
פֹּֽלוּ  ב יִ רֶ חֶ נֶה בַּ דָ ן וּדְ ימָ תֵּ  ה מִ בָּ רְ חָ

13  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: I 
have stretched out My hand against Edom, And I 



have cut off man and beast from it, And given it 
up—a ruin, from Teman even to Dedan, They fall 
by sword.

ת עוּ אֶ יָֽדְ  י וְ תִ מָ חֲ כַ י וְ פִּ  אַ וֹם כְּ ד אֱ וּ בֶ שׂ עָ ל וְ אֵ רָ שְׂ י יִ מִּ יַד עַ וֹם בְּ ד אֱ בֶּ י  תִ מָ קְ ת נִ י אֶ תִּ נָתַ  וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ תִ מָ קְ נִ

14  And I have given My vengeance on Edom, By 
the hand of My people Israel, And they have done 
in Edom, According to My anger, and according 
to My fury, And they have known My vengeance, 
A declaration of Elohim YudHeyVavHey.

שׁ נֶפֶ ט בְּ אָ שְׁ  ם בִּ מוּ נָקָ נָּקְ יִּ ה וַ מָ קָ נְ ים בִּ תִּ שְׁ  לִ פְּ וֹת   שׂ ן עֲ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
ם וֹלָֽ ת ע יבַ ית אֵ חִ שְׁ  מַ לְ

15  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because of 
the doings of the Philistines in vengeance, And 
they take vengeance with despite in soul, 
Destruction [with] continuous enmity,

ים תִ רֵ ת כְּ י אֶ תִּ רַ כְ הִ ים וְ תִּ שְׁ  לִ פְּ ל  י עַ ה יָדִ וֹטֶ י נ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
יָּֽם  וֹף הַ ית ח רִ אֵ שְׁ ת  י אֶ תִּ דְ בַ אֲ הַ וְ

16  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Behold, I am stretching out My hand against the 
Philistines, And I have cut off the Cherethim, And 
destroyed the remnant of the haven of the sea,

י תִ מָ קְ ת נִ י אֶ תִּ תִ ה בְּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָֽדְ  ה וְ מָ חוֹת חֵ וֹכְ ת וֹת בְּ דֹל וֹת גְּ מ קָ ם נְ י בָ יתִ שִׂ עָ  וְ
בָּֽם 



17  And done great vengeance on them with 
furious reproofs, And they have known that I 
[am] YudHeyVavHey, In My giving out My 
vengeance on them!”
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ם דָ ן אָ בֶּ י לֵאמֹֽר  לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ שׁ הָ חֹדֶ ד לַ חָ אֶ נָה בְּ שָׁ ה  רֵ שְׂ תֵּֽי עֶ   שְׁ  עַ י בְּ הִ יְ וַ

1  And it comes to pass, in the eleventh year, on 
the first of the month, there has been a word of 
YudHeyVavHey to me, saying, “Son of man,

ה אָ לְ מָּ  י אִ לָ ה אֵ בָּ ים נָסֵ מִּ עַ וֹת הָ ת לְ ה דַּ רָ בְּ שְׁ  ח נִ אָ ם הֶ לִַ שָׁ רוּ ל יְ צֹּר עַ ה  רָ מְ ר אָ שֶׁ  ן אֲ  יַעַ
ה בָ רָֽ  חֳ הָ

2  Because that Tyre has said of Jerusalem: Aha, 
she has been broken, The doors of the peoples, 
She has turned around to me, I am filled—she 
has been laid waste,

יָּם וֹת הַ ל עֲ הַ ים כְּ בִּ ם רַ וֹיִ  ךְ גּ יִ לַ י עָ יתִ לֵ עֲ הַ ךְ צֹר וְ יִ לַ י עָ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
יו לָּֽ  גַ לְ

3  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Behold, I [am] against you, O Tyre, And have 
caused many nations to come up against you, As 
the sea causes its billows to come up.

סָֽלַע יחַ  חִ צְ הּ לִ וֹתָ י א תִּ נָתַ נָּה וְ מֶּ  הּ מִ רָ פָ י עֲ יתִ סִֽחֵ  יהָ וְ לֶ דָּ גְ סוּ מִ הָֽרְ  וֹת צֹר וְ תוּ חֹמ חֲ שִׁ  וְ

4  And they have destroyed the walls of Tyre, And 
they have broken down her towers, And I have 
scraped her dust from her, And made her for a 
clear place of a rock.

יִֽם וֹ  גּ ז לַ בַ ה לְ תָ יְ הָ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ תִּ רְ בַּ  י דִ נִ י אֲ יָּם כִּ וֹךְ הַ ת יֶה בְּ תִּֽהְ ים  מִ רָ ח חֲ טַ שְׁ  מִ



5  She is a spreading place of nets in the midst of 
the sea, For I have spoken,” A declaration of 
Elohim YudHeyVavHey, “And she has been for a 
spoil to nations.

וָֽה ה י יְ נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ נָה וְ גְ רַ הָ תֵּ ב  רֶ חֶ ה בַּ דֶ שָּׂ  ר בַּ שֶׁ  יהָ אֲ וֹתֶ נ וּבְ

6  And her daughters who [are] in the field, are 
slain by sword, And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey,”

ךְ לֶ וֹן מֶ פ צָּ ל מִ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ ל צֹר נְ יא אֶ בִ י מֵ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ י כֹה אָ  כִּ
ב רָֽ ם  עַ ל וְ הָ קָ ים וְ שִׁ  רָ פָ ב וּבְ כֶ רֶ סוּס וּבְ ים בְּ כִ לָ מְ

7  For thus said Elohim YudHeyVavHey: “Behold, 
I am bringing Nebuchadnezzar king of Babylon 
to Tyre, From the north—a king of kings, With 
horse, and with chariot, and with horsemen, 
Even an assembly, and a numerous people.

נָּֽה   ךְ צִ יִ לַ ים עָ קִ הֵ ה וְ לָ ךְ סֹֽלְ יִ לַ ךְ עָ פַ שָׁ  יֵק וְ ךְ דָּ יִ לַ ן עָ נָתַ רֹג וְ ב יַהֲ רֶ חֶ ה בַּ דֶ שָּׂ  ךְ בַּ יִ וֹתַ נ בְּ

8  He slays your daughters in the field by sword, 
And he has made a fort against you, And has 
poured out a mound against you, And has raised 
a buckler against you.

תָֽיו וֹ ב רְ חַ תֹּץ בְּ  ךְ יִ יִ לֹתַ  דְּ גְ ךְ וּמִ יִ וֹתָ חֹֽמ ן בְּ תֵּ  וֹ יִ  לּ קָֽבָ י  חִ וּמְ



9  And he places a battering-ram before him 
against your walls, And he breaks your towers 
with his weapons.

וֹ בֹא ךְ בְּ יִ וֹתַ וֹמ נָה חֽ שְׁ  עַ רְ ב תִּ כֶ רֶ ל וָ גַּ לְ גַ שׁ וְ רַ פָּ וֹל   קּ ם מִ קָ בָ ךְ אֲ סֵּ  כַ יו יְ ת סוּסָ עַ פְ שִּׁ    מִ
עָֽה  קָּ בֻ יר מְ י עִ וֹאֵ ב מְ ךְ כִּ יִ רַ עָ שְׁ  בִּ

10  From the abundance of his horses their dust 
cover you, From the noise of horseman, and 
wheel, and rider, Your walls shake, in his coming 
into your gates, As the coming into a city that has 
been broken-up.

ד רֵֽ  תֵּ ץ  רֶ אָ זֵּךְ לָ וֹת עֻ ב צְּ רֹג וּמַ ב יַהֲ רֶ חֶ ךְ בַּ מֵּ  ךְ עַ יִ וֹתָ ל חֽוּצ כָּ ת  מֹס אֶ רְ יו יִ סוֹת סוּסָ רְ פַ בְּ

11  He treads all your out-places with [the] 
hooves of his horses, He slays your people by 
sword, And the pillars of your strength come 
down to the earth.

ךְ יִ צַ עֵ ךְ וְ נַיִ בָ אֲ תֹּצוּ וַ  ךְ יִ תֵ דָּ מְ י חֶ תֵּ  ךְ וּבָ יִ וֹתַ וֹמ סוּ ח הָֽרְ  ךְ וְ תֵ לָּ כֻ זוּ רְ בָֽזְ ךְ וּ ילֵ לוּ חֵ לְ שָׁ   וְ
שִֽׂימוּ ם יָ יִ וֹךְ מַ ת ךְ בְּ רֵ פָ וַֽעֲ

12  And they have spoiled your wealth, And they 
have plundered your merchandise, And they 
have thrown down your walls, And they break 
down your desirable houses, And your stones, 
and your wood, and your dust, They place in the 
midst of the waters.



ע עֽוֹד מַ שָּׁ   לֹא יִ ךְ  יִ וֹרַ  נּ וֹל כִּ ק ךְ וְ יִ ירָ שִׁ וֹן  מ י הֲ תִּ בַּ  שְׁ  הִ וְ

13  And I have caused the noise of your songs to 
cease, And the voice of your harps is heard no 
more.

י תִּ רְ בַּ  ה דִּ הוָ י יְ נִ י אֲ וֹד כִּ נֶה ע בָּ  לֹא תִ יֶה  תִּֽהְ ים  מִ רָ ח חֲ טַ שְׁ  ע מִ לַ יחַ סֶ חִ צְ יךְ לִ תִּ תַ  וּנְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ נְ

14  And I have given you up for a clear place of a 
rock, You are a spreading-place of nets, You are 
not built up anymore, For I, YudHeyVavHey, 
have spoken,” A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

ךְ וֹכֵ ת ג בְּ רֶ ג הֶ רֵֽ  הָ בֵּ ל  לָ נֹק חָ אֱ בֶּ ךְ  תֵּ  לְ פַּ  וֹל מַ  קּ לֹא מִ  וֹר הֲ צ ה לְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
יִּֽים  אִ וּ הָ שׁ עֲ רְ יִ

15  Thus said Elohim YudHeyVavHey to Tyre: “Do 
not—from the noise of your fall, In the groaning 
of the wounded, In the slaying of the slaughter in 
your midst—The islands shake?

ם תָ מָ קְ י רִ דֵ גְ ת בִּ אֶ ם וְ יהֶ ילֵ עִ ת מְ ירוּ אֶ סִ הֵ יָּם וְ י הַ יאֵ שִׂ כֹּל נְ ם  וֹתָ א סְ ל כִּ עַ דוּ מֵ וְֽיָרְ  
ךְ יִ לָֽ מוּ עָ מְ שָׁ  ים וְ עִ גָ רְ דוּ לִ חָֽרְ  בוּ וְ שֵׁ ץ יֵ רֶ אָ ל הָ וּ עַ שׁ בָּ לְ וֹת יִ ד רָ שֹׁטוּ חֲ  פְ יִ

16  And all princes of the sea have come down 
from off their thrones, And they have turned 
their robes aside, And strip off their embroidered 
garments, They put on trembling, They sit on the 



earth, And they have trembled every moment, 
And they have been astonished at you,

ה תָ יְ ר הָ שֶׁ  ה אֲ לָ לָּ הֻ יר הַ עִ ים הָ יַּמִּ ת מִ בֶ שֶׁ וֹ תְּ נ דְ בַ יךְ אָ ךְ אֵ רוּ לָ מְ אָ ינָה וְ ךְ קִ יִ לַ אוּ עָ נָשְׂ  וְ
בֶֽיהָ  שְׁ וֹ ל י כָ ם לְ יתָ תִּ נוּ חִ ר נָתְ שֶׁ  יהָ אֲ בֶ שְׁ יֹ יא וְ יָּם הִ ה בַ זָקָ חֲ

17  And have lifted up a lamentation for you, And 
said to you: How you have perished, That are 
inhabited from the seas, The praised city, that 
was strong in the sea, She and her inhabitants, 
Who put their terror on all her inhabitants!

תֵֽךְ א צֵּ יָּם מִ בַּ ר  שֶׁ  ים אֲ יִּ אִ לוּ הָ הֲ בְ נִ ךְ וְ תֵּ  לְ פַּ  וֹם מַ ן י יִּ הָֽאִ דוּ  רְ ה יֶחְ תָּ  עַ

18  Now the islands tremble [on the] day of your 
fall; The islands that [are] in the sea have been 
troubled at your outgoing.”

לוֹת עֲ הַ בוּ בְּ שָׁ וֹ א נ לֹֽ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ עָ כֶּ ת  בֶ רֶ יר נֶחֱ ךְ עִ י אֹתָ תִּ תִ ה בְּ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ י כֹה אָ  כִּ
בִּֽים  רַ ם הָ יִ מַּ  וּךְ הַ סּ כִ וֹם וְ ה ת תְּ ךְ אֶ יִ לַ עָ

19  For thus said Elohim YudHeyVavHey: “In My 
making you a city dried up, Like cities that have 
not been inhabited, In bringing up the deep 
against you, Then the great waters have covered 
you.

וֹלָם מֵֽע וֹת  ב רָ חֳ כָּ וֹת  יּ תִּ חְ תַּ ץ  רֶ אֶ יךְ בְּ תִּ בְ שַׁ וֹ ה ם וְ וֹלָ ם ע ל עַ וֹר אֶ י ב דֵ וֹרְ ת י יךְ אֶ תִּ דְ וֹרַ ה  וְ
יִּֽים  ץ חַ רֶ אֶ י בְּ בִ י צְ תִּ נָתַ י וְ בִ שֵׁ  לֹא תֵ ן  עַ מַ וֹר לְ י ב דֵ וֹרְ ת י אֶ

20  And I have caused you to go down, With those 
going down to the pit, To the people of old, And I 



have caused you to dwell In the lower parts of 
the earth—in ancient ruins, With those going 
down to the pit, So that you are not inhabited, 
And I have given beauty in the land of the living.

וִֽה הֹ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ וֹלָ ע וֹד לְ י ע אִ צְ מָּ  א תִ לֹֽ  י וְ שִׁ  קְ בֻ וּֽתְ ינֵךְ  אֵ נֵךְ וְ תְּ וֹת אֶ ה לָּ בַּ

21  I make you a terror, and you are not, And you 
are sought, and are not found anymore—for all 
time,” A declaration of Elohim YudHeyVavHey!



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 27

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

נָֽה י ל צֹר קִ א עַ ם שָׂ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ וְ

2  “And you, son of man, lift up a lamentation 
concerning Tyre, and you have said to Tyre:

כֹּה ים  בִּ ים רַ יִּ ל אִ ים אֶ מִּ הָֽעַ ת  לֶ וֹאֹת יָם רֹכֶ ב ל מְ ת עַ בֶ שֶׁ יֹּ וֹר הישבתי הַ צ תָּ לְ  רְ מַ אָ  וְ
י יֹֽפִ ת  ילַ לִ י כְּ נִ תְּ אֲ רְ מַ תְּ אָ וֹר אַ ה צ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ אָ

3  O dweller on the entrances of the sea, 
Merchant of the peoples to many islands, Thus 
said Elohim YudHeyVavHey: O Tyre, you have 
said, I [am] the perfection of beauty.

יֵֽךְ  לוּ יָפְ לְ כָּ ךְ  בֹּנַיִ ךְ  יִ בוּלָ ים גְּ ב יַמִּ לֵ בְּ

4  Your borders [are] in the heart of the seas, 
Your builders have perfected your beauty.

ךְ יִ לָֽ ן עָ תֹּרֶ וֹת   שׂ עֲ חוּ לַ קָ וֹן לָ נ בָ לְּ ז מִ רֶ ם אֶ יִ חֹתָ ל לֻֽ כָּ ת  ךְ אֵ נוּ לָ בָּ יר  נִ שְּׂ  ים מִ שִׁ וֹ ר בְּ

5  They have built of firs from Senir all your 
double-boarded ships for you, They have taken of 
cedars from Lebanon to make a mast for you,

יִּֽים  תִּ יֵּי כתים כִּ אִ ים מֵ רִ שֻׁ  ת אֲ ן בַּ שֵׁ וּ  עָֽשׂ ךְ  שֵׁ  רְ ךְ קַ יִ וֹטָ  שּׁ  וּ מִ שׂ ן עָ שָׁ  בָּ ים מִ וֹנִ  לּ אַ



6  They made your oars of oaks from Bashan, 
They have made your bench of ivory, A branch of 
Ashurim from islands of Chittim.

ה שָׁ י לִ יֵּי אֱ אִ ן מֵ מָ גָּ רְ אַ לֶת וְ כֵ נֵס תְּ ךְ לְ וֹת לָ י הְ ךְ לִ שֵׂ רָ פְ יָה מִ ם הָ יִ רַ צְ מִּ ה מִ מָ קְ רִ שׁ בְּ שֵׁ  
סֵּֽךְ   כַ יָה מְ הָ

7  Your sail has been of fine linen with 
embroidery from Egypt, To be for your ensign, 
Your covering has been of blue and purple from 
islands of Elishah.

ךְ יִ לָֽ ה חֹבְ מָּ  ךְ הֵ יוּ בָ וֹר הָ ךְ צ יִ מַ כָ ךְ חֲ ים לָ טִ שָׁ יוּ  ד הָ וַ רְ אַ וֹן וְ יד י צִ בֵ שְׁ יֹ

8  Inhabitants of Sidon and Arvad have been 
rowers for you, Your wise men, O Tyre, have 
been in you, They [are] your pilots.

רֹב עֲ ךְ לַ יוּ בָ ם הָ יהֶ חֵ לָּֽ  יָּם וּמַ וֹת הַ יּ נִ ל אֳ כָּ ךְ  קֵ דְ י בִּ יקֵ זִ חֲ ךְ מַ יוּ בָ יהָ הָ מֶ כָ חֲ ל וַ בַ נֵי גְ קְ  זִ
בֵֽךְ  רָ עֲ מַ

9  The elderly of Gebal and its wise men have 
been in you, Strengthening your breach; All ships 
of the sea and their mariners, Have been in you, 
to trade your merchandise.

ךְ רֵֽ  דָ נוּ הֲ ה נָתְ מָּ  ךְ הֵ וּ בָ לּ ע תִּ וֹבַ כ ן וְ גֵ ךְ מָ תֵּ  מְ חַ לְ י מִ שֵׁ  נְ ךְ אַ ילֵ חֵ יוּ בְ לוּד וּפוּט הָ ס וְ רַ פָּ

10  Persia and Lud and Phut Have been in your 
forces—your men of war. They hung up shield 



and helmet in you, They have given out your 
honor.

ל וּ עַ לּ ם תִּ יהֶ טֵ לְ שִׁ יוּ  ךְ הָ יִ וֹתַ ל דְּ גְ מִ ים בְּ דִ מָּ  גַ יב וְ בִ ךְ סָ יִ וֹתַ וֹמ ל ח ךְ עַ ילֵ חֵ ד וְ וַ רְ נֵי אַ  בְּ
יֵֽךְ  לוּ יָפְ לְ כָּ ה  מָּ  יב הֵ בִ ךְ סָ יִ וֹתַ וֹמ ח

11  The sons of Arvad, and your force, [Are] on 
your walls all around, And short swordsmen 
have been in your towers, They have hung up 
their shields on your walls all around, They have 
perfected your beauty.

ךְ נָֽיִ וֹ ב זְ נוּ עִ ת נָתְ רֶ וֹפֶ ע יל וְ דִ זֶל בְּ רְ בַּ ף  סֶ כֶ וֹן בְּ ל ה כָּ רֹב  ךְ מֵ תֵּ  רְ ישׁ סֹחַ שִׁ  רְ תַּ

12  Tarshish [is] your merchant, Because of the 
abundance of all wealth, They have given silver, 
iron, tin, and lead [for] your wares.

בֵֽךְ  רָ עֲ נוּ מַ ת נָתְ שֶׁ חֹ י נְ לֵ ם וּכְ דָ שׁ אָ נֶפֶ ךְ בְּ יִ לָ כְ ה רֹֽ מָּ  ךְ הֵ שֶׁ  מֶ ל וָ בַ תֻּ ן  יָוָ

13  Javan, Tubal, and Meshech—they [are] your 
merchants, They have given [the] soul of man, 
and vessels of bronze, [for] your merchandise.

ךְ נָֽיִ וֹ ב זְ נוּ עִ ים נָתְ דִ רָ ים וּפְ שִׁ  פָֽרָ ים וּ ה סוּסִ מָ רְ וֹגַ  ית תּ בֵּ  מִ

14  Those of the house of Togarmah, They have 
given horses, and riding steeds, and mules [for] 
your wares.
ךְ רֵֽ  כָּ  שְׁ  יבוּ אֶ שִׁ  ים הֵ נִ בְ הָ ן והובנים וְ שֵׁ נוֹת  רְ ךְ קַ ת יָדֵ חֹרַ ים סְ בִּ ים רַ יִּ ךְ אִ יִ לַ כְ ן רֹֽ דָ נֵי דְ בְּ



15  Sons of Dedan [are] your merchants, Many 
islands [are] the market of your hand, They sent 
back horns of ivory and ebony [for] your reward.

נוּ כֹּד נָתְ  דְ כַ אמֹת וְ רָ ה וּבוּץ וְ מָ קְ רִ ן וְ מָ גָּ רְ ךְ אַ נֹפֶ ךְ בְּ יִ שָׂ עֲ רֹב מַ ךְ מֵ תֵּ  רְ ם סֹחַ רָ  אֲ
ךְ נָֽיִ וֹ ב זְ עִ בְּ

16  Aram [is] your merchant, Because of the 
abundance of your works, They have given 
emerald, purple, and embroidery, And fine linen, 
and coral, and agate for your wares.
בֵֽךְ  רָ עֲ נוּ מַ י נָתְ צֹרִ ן וָ מֶ שֶׁ  שׁ וָ בַ נַּג וּדְ  ית וּפַ נִּ י מִ טֵּ  חִ ךְ בְּ יִ לָ ה רֹכְ מָּ  ל הֵ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ ה וְ הוּדָ יְ

17  Judah and the land of Israel—they [are] your 
merchants, They have given wheat of Minnith, 
and Pannag, And honey, and oil, and balm [for] 
your merchandise.

ר צָֽחַ ר  מֶ צֶ וֹן וְ  בּ לְ יֵין חֶ וֹן בְּ ל ה כָּ רֹב  ךְ מֵ יִ שַׂ עֲ רֹב מַ ךְ בְּ תֵּ  רְ ק סֹחַ שֶׂ מֶּ  דַּ

18  Damascus [is] your merchant, For the 
abundance of your works, Because of the 
abundance of all wealth, For wine of Helbon, and 
white wool.

יָֽה  ךְ הָ בֵ רָ עֲ מַ נֶה בְּ קָ ה וְ דָּ וֹת קִ  שׁ זֶל עָ רְ בַּ וּ  נּ ךְ נָתָ וֹנַיִ ב זְ עִ אוּזָּל בְּ ן מְ יָוָ ן וְ דָ וְ

19  Dan and Javan go about with your wares, 
They have given shining iron, cassia, and cane, It 
has been in your merchandise.



בָּֽה   כְ רִ שׁ לְ י חֹפֶ דֵ גְ בִ ךְ בְ תֵּ  לְ כַ ן רֹֽ דָ דְּ

20  Dedan [is] your merchant, For clothes of 
freedom for riding.

ךְ יִ רָֽ  ם סֹחֲ ים בָּ וּדִ תּ עַ ים וְ ילִ אֵ ים וְ רִ כָ ךְ בְּ י יָדֵ רֵ ה סֹחֲ מָּ  ר הֵ דָ י קֵ יאֵ שִׂ ל נְ כָ ב וְ רַ עֲ

21  Arabia, and all princes of Kedar, They [are] 
the traders of your hand, For lambs, and rams, 
and male goats, In these your merchants.

נוּ ב נָתְ זָהָ ה וְ רָ קָ ן יְ בֶ ל אֶ כָ ם וּבְ בֹּשֶׂ ל  כָּ רֹאשׁ  ךְ בְּ יִ לָ ה רֹכְ מָּ  ה הֵ מָ עְ רַ א וְ בָ שְׁ י  לֵ  רֹכְ
ךְ נָֽיִ וֹ ב זְ עִ

22  Merchants of Sheba and Raamah—they [are] 
your merchants, They have given the chief of all 
spices, And every precious stone, and gold [for] 
your wares.

תֵּֽךְ   לְ ד רֹכַ מַ לְ וּר כִּ שּׁ  א אַ בָ שְׁ י  לֵ ן רֹכְ דֶ עֶ נֵּה וָ כַ ן וְ רָ חָ

23  Haran, and Canneh, and Eden, merchants of 
Sheba, Asshur—Chilmad—[are] your merchants,

ים שִׁ  בֻ ים חֲ לִ בָ חֲ ים בַּ רֹמִ זֵי בְּ נְ גִ ה וּבְ מָ קְ רִ ת וְ לֶ כֵ י תְּ וֹמֵ ל גְ ים בִּ לֻלִ כְ מַ ךְ בְּ יִ לַ ה רֹכְ מָּ   הֵ
תֵּֽךְ   לְ כֻ רְ מַ ים בְּ זִ רֻ אֲ וַ

24  They [are] your merchants for perfect things, 
For wrappings of blue, and embroidery, And for 
treasuries of rich apparel, With cords bound and 
girded, for your merchandise,

מִּֽים ב יַ לֵ אֹד בְּ י מְ דִ בְּ כְ וַֽתִּ י  אִ לְ מָּ  תִּ ךְ וַ בֵ רָ עֲ ךְ מַ יִ וֹתַ ר שָׁ ישׁ  שִׁ  רְ תַּ וֹת  יּ נִ אֳ



25  Ships of Tarshish are journeying [with] your 
merchandise for you, And you are filled and 
honored greatly, In the heart of the seas.

מִּֽים ב יַ לֵ ךְ בְּ רֵ בָ שְׁ ים  דִ קָּ ךְ רוּחַ הַ ים אֹתָ טִ שָּׁ   יאוּךְ הַ בִ ים הֱ בִּ ם רַ יִ מַ בְּ

26  Those rowing you have brought you into 
great waters, The east wind has broken you in 
the heart of the seas.

י שֵׁ  נְ ל אַ כָ ךְ וְ בֵ רָ עֲ י מַ בֵ וְֽעֹרְ ך  קֵ דְ י בִ יקֵ זִ חֲ ךְ מַ יִ לָ חֹבְ ךְ וְ יִ חַ לָּ  ךְ מַ בֵ רָ עֲ ךְ מַ וֹנַיִ ב זְ עִ וֹנֵךְ וְ  ה
תֵּֽךְ   לְ פַּ  וֹם מַ י ים בְּ ב יַמִּ לֵ לוּ בְּ פְּ  ךְ יִ וֹכֵ ת ר בְּ שֶׁ  ךְ אֲ לֵ הָ ל קְ כָ ךְ וּבְ בָּ ר  שֶׁ  ךְ אֲ תֵּ  מְ חַ לְ מִ

27  Your wealth and your wares, Your 
merchandise, your mariners, And your pilots, 
strengtheners of your breach, And the traders of 
your merchandise, And all your men of war, who 
[are] in you, And in all your assembly that [is] in 
your midst, Fall into the heart of the seas in the 
day of your fall,

שֽׁוֹת רֹ גְ וּ מִ שׁ עֲ רְ ךְ יִ יִ לָ ת חֹבְ קַ וֹל זַעֲ ק לְ

28  At the voice of the cry of your pilots the 
outskirts shake.

מֹֽדוּ ץ יַעֲ רֶ אָ ל הָ יָּם אֶ י הַ לֵ כֹּל חֹבְ ים  חִ לָּ  וֹט מַ שׁ י מָ שֵׂ תֹּפְ כֹּל  ם  יהֶ וֹתֵ יּֽ  נִ אָ דוּ מֵ וְֽיָרְ

29  And all handling an oar come down from 
their ships, Mariners [and] all the pilots of the sea 
stand on the land,



וּ שׁ לָּֽ  פַּ  תְ ר יִ פֶ אֵ ם בָּ יהֶ שֵׁ א ל רָ ר עַ עָֽפָ לוּ  יַעֲ ה וְ רָ קוּ מָ עֲ זְ יִ ם וְ וֹלָ ק ךְ בְּ יִ לַ יעוּ עָ מִ שְׁ  הִ וְ

30  And have sounded with their voice for you, 
And cry bitterly, and cause dust to go up on their 
heads, They roll themselves in ashes;

מָֽר ד  פֵּ  סְ שׁ מִ ר נֶפֶ מַ ךְ בְּ יִ לַ כוּ אֵ ים וּבָ קִּ רוּ שַׂ גְ חָ ה וְ חָ רְ ךְ קָ יִ לַ יחוּ אֵ רִ קְ הִ וְ

31  And they have made themselves bald for you, 
And they have girded on sackcloth, And they 
have wept for you, In bitterness of soul—a bitter 
mourning.

יָּֽם  וֹךְ הַ ת ה בְּ מָ דֻ וֹר כְּ צ י כְ ךְ מִ יִ לָ נוּ עָ וֹנְ ק ינָה וְ ם קִ יהֶ נִ ךְ בְּ יִ לַ אוּ אֵ נָשְׂ וְ

32  And their sons have lifted up a lamentation 
for you, And they have lamented over you, Who 
[is] as Tyre? As the cut-off one in the midst of the 
sea?

י כֵ לְ תְּ מַ רְ שַׁ  עֱ ךְ הֶ יִ בַ רָ עֲ ךְ וּמַ וֹנַיִ רֹב ה ים בְּ בִּ ים רַ מִּ תְּ עַ עַ בַּ  שְׂ ים הִ יַּמִּ ךְ מִ וֹנַיִ ב זְ צֵאת עִ  בְּ
ץ אָֽרֶ

33  With the outgoing of your wares from the 
seas, You have filled many peoples, With the 
abundance of your riches, and your 
merchandise, You have enriched [the] kings of 
earth.

פָֽלוּ ךְ נָ וֹכֵ ת ךְ בְּ לֵ הָ ל קְ כָ ךְ וְ בֵ רָ עֲ ם מַ יִ י מָ קֵּ  מַ מַֽעֲ  ים בְּ יַּמִּ ת מִ רֶ בֶּ  שְׁ  ת נִ עֵ



34  At the time of [your] being broken by the seas 
in the depths of the waters, Your merchandise 
and all your assembly have fallen in your midst.

נִֽים  פָּ מוּ  עֲ ר רָ עַ רוּ שַׂ עֲ ם שָׂ יהֶ כֵ לְ ךְ וּמַ יִ לָ מוּ עָ מְ שָׁ ים  יִּ אִ י הָ בֵ שְׁ כֹּל יֹ

35  All inhabitants of the islands have been 
astonished at you, And their kings have been 
severely afraid, They have been troubled in 
countenance.

ם וֹלָֽ ד ע ינֵךְ עַ אֵ ית וְ יִ וֹת הָ ה לָּ בַּ ךְ  יִ לָ קוּ עָ רְ שָׁ ים  מִּ עַ בָּ ים  רִ סֹֽחֲ

36  Merchants among the peoples have shrieked 
for you, You have been terrors, and you are not—
for all time!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 28

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ב שַׁ וֹ י מ נִ ל אָ ר אֵ תֹּאמֶ  ךָ וַ בְּ הּ לִ בַ ן גָּ ה יַעַ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ יד צֹר  גִ נְ מֹר לִ ם אֱ דָ ן אָ בֶּ  
הִֽים לֹ  ב אֱ לֵ ךָ כְּ בְּ ן לִ תֵּ  תִּ ל וַ לֹא אֵ וְֽ ם  דָ ה אָ תָּ  אַ ים וְ ב יַמִּ לֵ י בְּ תִּ בְ שַׁ ים יָ לֹהִ  אֱ

2  “Son of man, say to the leader of Tyre, Thus 
said Elohim YudHeyVavHey: Because your heart 
has been high, And you say: I [am] a god, I have 
inhabited the habitation of Elohim, In the heart 
of the seas, And you [are] man, and not Elohim, 
And you give out your heart as the heart of 
Elohim,

מֽוּךָ מָ לֹא עֲ תוּם  ל סָ כָּ יֵּאל  נִ דָּֽ  ה מדנאל מִ תָּ  ם אַ כָ נֵּה חָ הִ

3  Behold, you [are] wiser than Daniel, No hidden 
thing have they concealed from you.

תֶֽיךָ וֹ ר וֹצְ א ף בְּ סֶ כֶ ב וָ שׂ זָהָ עַ תַּ  ל וַ יִ ךָ חָ יתָ לְּ שִׂ ךָ עָ בוּנָתְ תְ ךָ וּבִ מָֽתְ  כְ חָ בְּ

4  By your wisdom and by your understanding 
You have made wealth for yourself, And make 
gold and silver in your treasuries.

ךָ ילֶֽ חֵ ךָ בְּ בְ בָ הּ לְ בַּ גְ יִּ ךָ וַ ילֶ יתָ חֵ בִּ רְ ךָ הִ תְ לָּ  כֻ רְ ךָ בִּ תְ מָ כְ רֹב חָ בְּ

5  By the abundance of your wisdom, Through 
your merchandise, You have multiplied your 



wealth, And your heart is high through your 
wealth.

הִֽים לֹ  ב אֱ לֵ ךָ כְּ בְ בָ ת לְ ךָ אֶ תְּ ן תִּ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ

6  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Because of your giving out your heart as the 
heart of Elohim,

לוּ לְּ חִ ךָ וְ תֶ מָ כְ י חָ פִ ל יְ ם עַ וֹתָ ב רְ יקוּ חַ רִ הֵ ם וְ וֹיִ  י גּ יצֵ רִ ים עָ יךָ זָרִ לֶ יא עָ בִ י מֵ נִ נְ ן הִ כֵ  לָ
תֶֽךָ  עָ פְ יִ

7  Therefore, behold, I am bringing in strangers 
against you, The terrible of the nations, And they 
have drawn out their swords Against the beauty 
of your wisdom, And they have pierced your 
brightness.

מִּֽים ב יַ לֵ ל בְּ לָ י חָ וֹתֵ מ ה מְ תָּ  מַ דוּךָ וָ וֹרִ יֽ ת  חַ שַּׁ   לַ

8  They bring you down to destruction, You die 
by the deaths of the wounded, in the heart of the 
seas.

יךָ לֶֽ לְ חַ יַד מְ ל בְּ לֹא אֵ  ם וְ דָ ה אָ תָּ  אַ ךָ וְ גֶ נֵי הֹֽרְ פְ י לִ נִ ים אָ לֹהִ  ר אֱ תֹּאמַ מֹר  אָ הֶ

9  Do you really say, I [am] Elohim, Before him 
who is slaying you? And you [are] man, and not 
Elohim, In the hand of him who is piercing you.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ תִּ רְ בַּ  י דִ נִ י אֲ ים כִּ יַד זָרִ מוּת בְּ תָּ ים  לִ רֵ י עֲ וֹתֵ מ



10  You die the deaths of the uncircumcised, By 
the hand of strangers, for I have spoken,” A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

11  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ית נִ כְ תָּ ם  וֹתֵ ה ח תָּ  ה אַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ וֹ   תָּ לּ  רְ מַ אָ וֹר וְ ךְ צ לֶ ל מֶ ינָה עַ א קִ ם שָׂ דָ ן אָ בֶּ  
י יֹֽפִ יל  לִ ה וּכְ מָ כְ לֵא חָ מָ

12  “Son of man, lift up a lamentation for the king 
of Tyre, And you have said to him, Thus said 
Elohim YudHeyVavHey: You are sealing up a 
measurement, Full of wisdom, and perfect in 
beauty.

ם שֹׁהַ ישׁ  שִׁ  רְ תַּ לֹם   יָהֲ ה וְ דָ טְ פִּ ם  ךָ אֹדֶ תֶ כָ סֻ ה מְ רָ קָ ן יְ בֶ ל אֶ כָּ יתָ  יִ ים הָ לֹהִ  ן אֱ ן גַּ דֶ עֵ  בְּ
נָֽנוּ וֹ  ךָ כּ אֲ רַ בָּ  וֹם הִ י ךְ בְּ בָּ יךָ  בֶ קָ יךָ וּנְ פֶּ  תֻּ ת  לֶאכֶ ב מְ זָהָ ת וְ קַ רְ ךְ וּבָ יר נֹפֶ פִּ  ה סַ פֵ שְׁ יָ וְ

13  You have been in Eden, the garden of Elohim, 
Every precious stone [was] your covering, Ruby, 
topaz, and diamond, beryl, onyx, and jasper, 
Sapphire, emerald, and carbuncle, and gold, The 
workmanship of your tambourines and of your 
pipes, In you in the day of your being produced, 
have been created;

שׁ נֵי אֵ בְ וֹךְ אַ ת יתָ בְּ יִ ים הָ לֹהִ  שׁ אֱ ר קֹדֶ הַ יךָ בְּ תִּ תַ ךְ וּנְ וֹכֵ  סּ ח הַ שַׁ  מְ רוּב מִ תְּ כְּ  אַ
תָּ  כְ לָּֽ  הַ תְ הִ



14  And I established you as the anointed, 
covering cherub, You have been in [the] holy 
mountain of Elohim, You have walked up and 
down in [the] midst of [the] stones of fire.

בָּֽךְ  ה  תָ לָ וְ א עַ צָ מְ ד נִ ךְ עַ אָ בָּֽרְ   וֹם הִ יּ יךָ מִ כֶ רָ דְ ה בִּ תָּ  ים אַ מִ תָּ

15  You [were] perfect in your ways, From [the] 
day of your being created, Until perversity was 
found in you.

ךְ סֹּכֵ  רוּב הַ ךָ כְּ דְ בֶּ  וָֽאַ ים  לֹהִ  ר אֱ הַ ךָ מֵ לְ לֶּ  חַ אֶ א וָ טָ חֱ תֶּ וַֽ ס  מָ ךָ חָ וֹכְ לוּ ת ךָ מָ תְ לָּ כֻ רֹב רְ  בְּ
אֵֽשׁ נֵי  בְ וֹךְ אַ  תּ מִ

16  By [the] abundance of your merchandise 
They have filled your midst with violence, And 
you sin, And I thrust you from [the] mountain of 
Elohim, And I destroy you, O covering cherub, 
From [the] midst of [the] stones of fire.
יךָ תִּ תַ ים נְ כִ לָ נֵי מְ פְ יךָ לִ תִּ כְ לַ שְׁ  ץ הִ רֶ ל אֶ ךָ עַ תֶ עָ פְ ל יִ ךָ עַ תְ מָ כְ תָּ חָ  חַ שִׁ יֶךָ  יָפְ ךָ בְּ בְּ הּ לִ בַ  גָּ

בָֽךְ ה  וָ אֲ רַ לְ

17  Your heart has been high because of your 
beauty, You have corrupted your wisdom 
because of your brightness, I have cast you to 
earth, I have set you before kings, to look on you,

ךָ נְ תֶּ  אֶ ךָ וָ תְ לַ כָ יא אֲ ךָ הִ וֹכְ תּֽ  שׁ מִ א אֵ וֹצִ וָֽא יךָ  שֶׁ  דָּ קְ תָּ מִ  לְ לַּ  ךָ חִ תְ לָּ  כֻ ל רְ וֶ עֶ וֺנֶיךָ בְּ  רֹב עֲ  מֵ
אֶֽיךָ ל רֹ כָּ ינֵי  עֵ ץ לְ רֶ אָ ל הָ ר עַ פֶ אֵ לְ



18  From [the] abundance of your iniquity, By 
[the] perversity of your merchandise, You have 
defiled your sanctuaries, And I bring forth fire 
from your midst, It has devoured you, And I 
make you become ashes on the earth, In [the] 
eyes of all beholding you.

ם וֹלָֽ ד ע ךָ עַ ינְ אֵ יתָ וְ יִ וֹת הָ ה לָּ בַּ יךָ  לֶ מוּ עָ מְ שָׁ ים  מִּ בָּֽעַ  יךָ  עֶ וֹדְ ל י כָּ

19  All knowing you among the peoples Have 
been astonished at you, You have been terrors, 
and you are not—for all time.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

20  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

יהָ לֶֽ א עָ נָּבֵ הִ וֹן וְ יד ל צִ נֶיךָ אֶ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ

21  “Son of man, set your face toward Sidon, and 
prophesy concerning it;

הוָה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  וְֽיָדְ ךְ  וֹכֵ ת י בְּ תִּ דְ בַּ  כְ נִ וֹן וְ יד ךְ צִ יִ לַ י עָ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ  וְ
בָֽהּ י  תִּ שְׁ  דַּ קְ נִ ים וְ טִ פָ שְׁ הּ  י בָ וֹתִ  שׂ עֲ בַּ

22  and you have said, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, O 
Sidon, And I have been honored in your midst, 
And they have known that I [am] 



YudHeyVavHey, In My doing judgments in her, 
And I have been sanctified in her.

עוּ יָדְ יב וְ בִ סָּ  יהָ מִ לֶ ב עָ רֶ חֶ הּ בְּ וֹכָ ת ל בְּ לָ ל חָ לַ פְ נִ יהָ וְ וֹתֶ חוּצ ם בְּ דָ ר וָ בֶ הּ דֶּ י בָ תִּ חְ לַּ שִׁ   וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ

23  And I have sent pestilence into her, And blood 
into her out-places, The wounded has been 
judged in her midst, By the sword on her all 
around, And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey.

ים אטִ שָּׁ   ם הַ יבֹתָ בִ כֹּל סְ  ב מִ אִ כְ וֹץ מַ ק יר וְ אִ מְ וֹן מַ  לּ ל סִ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵ וֹד לְ יֶה ע הְ א יִ לֹֽ   וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ י אֲ נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ ם וְ וֹתָ א

24  And there is no more pricking brier and 
paining thorn For the house of Israel, Of all 
around them—despising them, And they have 
known that I [am] Elohim YudHeyVavHey.

י תִּ שְׁ  דַּ קְ נִ ם וְ ר נָפֹצוּ בָ שֶׁ  ים אֲ מִּ הָֽעַ ן  ל מִ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ת  י אֶ צִ בְּ קַ ה בְּ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ  
קֹֽב יַעֲ י לְ דִּ בְ עַ י לְ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ם אֲ תָ מָ דְ ל אַ בוּ עַ שְׁ יָֽ  ם וְ וֹיִ  גּ ינֵי הַ עֵ ם לְ בָ

25  Thus said Elohim YudHeyVavHey: In My 
gathering the house of Israel, Out of the peoples 
among whom they were scattered, I have been 
sanctified in them, Before the eyes of the nations, 
And they have dwelt on their ground, That I gave 
to My servant, to Jacob,



כֹל ים בְּ טִ פָ שְׁ י  וֹתִ  שׂ עֲ ח בַּ טַ בֶ בוּ לָ שְׁ יָ ים וְ מִ רָ עוּ כְ נָטְ ים וְ תִּ נוּ בָ ח וּבָ טַ בֶ יהָ לָ לֶ בוּ עָ שְׁ יָ  וְ
הֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ ם וְ וֹתָ יב בִ סְּ ם מִ ים אֹתָ אטִ שָּׁ   הַ

26  And they have dwelt confidently on it, And 
built houses, and planted vineyards, And dwelt 
confidently—in My doing judgments, On all those 
despising them all around, And they have known 
that I [am] their Elohim YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 29

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ שׁ הָ חֹדֶ ר לַ שָׂ נֵים עָ שְׁ  י בִּ רִ שִׂ עֲ ית בָּ ירִ שִׂ עֲ נָה הָ שָּׁ   בַּ

1  In the tenth year, in the tenth [month], on the 
twelfth of the month, a word of YudHeyVavHey 
has been to me, saying,

הּ לָּֽ  כֻּ ם  יִ רַ צְ ל מִ עַ יו וְ לָ א עָ נָּבֵ הִ ם וְ יִ רָ צְ ךְ מִ לֶ עֹה מֶ רְ פַּ ל  נֶיךָ עַ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, set your face against Pharaoh 
king of Egypt, and prophesy concerning him, and 
concerning Egypt—all of it.

דוֹל גָּ ים הַ נִּ תַּ  ם הַ יִ רַ צְ ךְ מִ מֶֽלֶ עֹה  רְ פַּ יךָ  לֶ י עָ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ תָּ   רְ מַ אָ ר וְ בֵּ   דַּ
י תִֽנִ י שִׂ י עֲ נִ אֲ י וַ אֹרִ י יְ ר לִ מַ ר אָ שֶׁ  יו אֲ אֹרָ וֹךְ יְ ת ץ בְּ רֹבֵ הָ

3  Speak, and you have said, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, 
Pharaoh king of Egypt! The great dragon that is 
crouching in the midst of his floods, Who has 
said, My flood [is] my own, And I have made it 
[for] myself.

וֹךְ  תּ יךָ מִ יתִ לִ עֲ הַ יךָ וְ שֹׂתֶ  קְ שְׂ קַ יךָ בְּ אֹרֶ ת יְ גַ י דְ תִּ קְ בַּ דְ הִ יֶיךָ וְ חָ לְ ים בִּ חִ י חחיים חַ תִּ נָתַ  וְ
בָּֽק   דְ יךָ תִּ שֹׂתֶ  קְ שְׂ קַ יךָ בְּ אֹרֶ ת יְ גַ ל דְּ כָּ ת  אֵ יךָ וְ אֹרֶ יְ

4  And I have put hooks in your jaws, And I have 
caused the fish of your floods to cleave to your 
scales, And I have caused you to come up from 



the midst of your floods, And every fish of your 
floods cleaves to your scales.

לֹא  ף וְ סֵ אָ לֹא תֵ וֹל   פּ ה תִּ דֶ שָּׂ  נֵי הַ פְּ ל  יךָ עַ אֹרֶ ת יְ גַ ל דְּ כָּ ת  אֵ ךָ וְ וֹתְ ה א רָ בָּ דְ מִּ יךָ הַ תִּ שְׁ  טַ  וּנְ
ה לָֽ כְ אָ יךָ לְ תִּ תַ ם נְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע ץ וּלְ רֶ אָ יַּת הָ חַ ץ לְ בֵ קָּ תִ

5  And I have left you in the wilderness, You and 
every fish of your floods, You fall on the face of 
the field, You are not gathered nor assembled, I 
have given you for food to the beast of the earth 
and to the bird of the heavens.

אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵ נֶה לְ נֶת קָ עֶ שְׁ  ם מִ וֹתָ י ן הֱ ה יַעַ הוָ י יְ נִ י אֲ ם כִּ יִ רַ צְ י מִ בֵ שְׁ ל יֹ כָּ עוּ  יָֽדְ  וְ

6  And all inhabitants of Egypt have known That I 
[am] YudHeyVavHey, Because of their being a 
staff of reed to the house of Israel.

ר בֵ שָּׁ   יךָ תִּ לֶ נָם עָ עֲ שָּׁ  הִֽ  ף וּבְ תֵ כָּ ל  כָּ ם  הֶ תָּ לָ  עְ קַ וֹץ וּבָ ר תֵּ ף  כַּ  ךָ בכפך בַ ם בְּ שָׂ פְ תָ  בְּ
ם נָֽיִ  תְ ל מָ כָּ ם  הֶ תָּ לָ  דְ מַ עֲ הַ וְ

7  In their taking hold of you by your hand, You 
crush and have torn every shoulder of theirs, 
And in their leaning on you you are broken, And 
have caused all their thighs to stand.

מָֽה  הֵ ם וּבְ דָ ךְ אָ מֵּ  י מִ תִּ רַ כְ הִ ב וְ רֶ ךְ חָ יִ לַ יא עָ בִ י מֵ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ

8  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Behold, I am bringing in a sword against you, 
And have cut off man and beast from you.



י נִ אֲ י וַ אֹר לִ ר יְ מַ ן אָ ה יַעַ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ ה וְ בָּ רְ חָ ה וְ מָ מָ שְׁ  ם לִ יִ רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ ה  תָ יְ הָ  וְ
י שִֽׂיתִ  עָ

9  And the land of Egypt has been for a desolation 
and a ruin, And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey, Because he said: The flood [is] 
mine, and I made [it].

דֹּל  גְ מִּ ה מִ מָ מָ שְׁ ב  בוֹת חֹרֶ רְ חָ ם לְ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ ת אֶ י אֶ תִּ נָתַ יךָ וְ אֹרֶ ל יְ אֶ יךָ וְ לֶ י אֵ נִ נְ ן הִ כֵ  לָ
כּֽוּשׁ בוּל  ד גְּ עַ נֵה וְ וֵ סְ

10  Therefore, behold, I [am] against you, and 
against your floods, And have given the land of 
Egypt for ruins, A dry place, a desolation, from 
Migdol to Syene, And to the border of Cush.

נָֽה  שָׁ ים  עִ בָּ רְ ב אַ שֵׁ  לֹא תֵ  הּ וְ ר בָּ בָ עֲ לֹא תַ ה  מָ הֵ ל בְּ גֶ רֶ ם וְ דָ ל אָ גֶ הּ רֶ ר בָּ בָ עֲ לֹא תַ

11  A foot of man does not pass over into it, 
Indeed, the foot of beast does not pass into it, Nor 
is it inhabited forty years.

בוֹת רָ מָֽחֳ ים  רִ וֹךְ עָ ת יהָ בְּ רֶ עָ וֹת וְ  מּ שַׁ  וֹת נְ צ רָ וֹךְ אֲ ת ה בְּ מָ מָ שְׁ ם  יִ רַ צְ ץ מִ רֶ ת אֶ י אֶ תִּ נָתַ  וְ
וֹת צֽ רָ אֲ ים בָּ יתִ וְֽזֵרִ ם  וֹיִ  גּ בַּ ם  יִ רַ צְ ת מִ י אֶ צֹתִ פִ הֲ נָה וַ שָׁ ים  עִ בָּ רְ ה אַ מָ מָ שְׁ יֶיןָ  תִּֽהְ

12  And I have made the land of Egypt a 
desolation, In the midst of desolate lands, And its 
cities, in the midst of cities [that are] laid waste, 
Are a desolation [for] forty years, And I have 
scattered the Egyptians among nations, And I 
have dispersed them through lands.



ר שֶׁ  ים אֲ מִּ עַ ן הָ ם מִ יִ רַ צְ ת מִ ץ אֶ בֵּ  קַ נָה אֲ שָׁ ים  עִ בָּ רְ ץ אַ קֵּ ה מִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ י   כִּ
ה מָּ שָֽׁ  נָפֹצוּ 

13  But thus said Elohim YudHeyVavHey: At the 
end of forty years I gather the Egyptians Out of 
the peoples to where they have been scattered,

ם שָׁ יוּ  הָ ם וְ תָ כֽוּרָ ץ מְ רֶ ל אֶ וֹס עַ ר תְ פַּ ץ  רֶ ם אֶ י אֹתָ בֹתִ שִׁ  הֲ ם וַ יִ רַ צְ בוּת מִ שְׁ ת  י אֶ תִּ בְ שַׁ   וְ
ה לָֽ פָ שְׁ ה  כָ לָ מְ מַ

14  And I have turned back [to] the captivity of 
Egypt, And I have brought them back [To] the 
land of Pathros, to the land of their birth, And 
they have been a low kingdom there.

דוֹת י רְ תִּ לְ בִ ים לְ תִּ טְ עַ מְ הִ ם וְ וֹיִ  גּ ל הַ וֹד עַ א ע שֵּׂ נַ תְ א תִ לֹֽ  ה וְ לָ פָ שְׁ יֶה  הְ וֹת תִּ כ לָ מְ מַּ  ן הַ  מִ
יִֽם וֹ  גּ בַּ

15  It is lowest of the kingdoms, And it does not 
lift itself up above the nations anymore, And I 
have made them few, So as not to rule among 
nations.

י נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ ם וְ יהֶ רֵ חֲ ם אַ וֹתָ נ פְ וֺן בִּ  יר עָ כִּ זְ ח מַ טָ בְ מִ ל לְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵ וֹד לְ יֶה ע יִֽהְ לֹא    וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ אֲ

16  And it is no longer for confidence to the house 
of Israel, Bringing iniquity to remembrance, By 
their turning after them, And they have known 
that I [am] Elohim YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ שׁ הָ חֹדֶ ד לַ חָ אֶ וֹן בְּ  אשׁ בָּֽרִ  נָה  שָׁ ע  בַ שֶׁ  ים וָ רִ שְׂ עֶ י בְּ הִ יְ וַ



17  And it comes to pass, in the twenty-seventh 
year, in the first [month], on the first of the 
month, a word of YudHeyVavHey has been to me, 
saying,

ל רֹאשׁ כָּ ל צֹר  ה אֶ דֹלָ ה גְ בֹדָ וֹ עֲ יל ת חֵ יד אֶ בִ עֱ ל הֶ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ ם נְ דָ ן אָ בֶּ  
ד בַ ר עָ שֶׁ  ה אֲ בֹדָ עֲ ל הָ צֹּר עַ  וֹ מִ יל חֵ וֹ וּלְ יָה ל לֹא הָ ר  כָ שָׂ ה וְ רוּטָ ף מְ תֵ כָּ ל  כָ ח וְ רָ קְ  מֻ

יהָ לֶֽ עָ

18  “Son of man, Nebuchadnezzar king of 
Babylon, Has caused his force to serve a great 
service against Tyre, Every head [is] bald—every 
shoulder peeled, And neither he, nor his force, 
had reward out of Tyre, For the service that he 
served against it.

א נָשָׂ ם וְ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ ת אֶ ל אֶ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ נְ ן לִ י נֹתֵ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
וֹ  ילֽ חֵ ר לְ כָ ה שָׂ תָ יְ הָ זָּהּ וְ ז בִּ זַ הּ וּבָ לָ לָ שְׁ ל  לַ שָׁ  מֹנָהּ וְ הֲ

19  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Behold, I am giving the land of Egypt to 
Nebuchadnezzar king of Babylon, And he has 
taken away its store, And has taken its spoil, and 
taken its prey, And it has been a reward to his 
force.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ וּ לִ שׂ ר עָ שֶׁ  ם אֲ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ ת אֶ וֹ אֶ י ל תִּ הּ נָתַ ד בָּ בַ ר עָ שֶׁ  וֹ אֲ ת לָּ עֻ פְּ



20  I have given to him his wage for which he 
labored—The land of Egypt, in that they worked 
for Me, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.

י נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ ם וְ וֹכָ ת ה בְּ פֶּ וֹן  חֽ תְ פִּ ן  תֵּ  ךָ אֶ ל וּלְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵ ן לְ רֶ יחַ קֶ מִ צְ הוּא אַ וֹם הַ יּ בַּ  
וָֽה ה יְ

21  In that day I cause a horn to shoot up for the 
house of Israel, And I give an opening to your 
mouth in their midst, And they have known that I 
[am] YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 30

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

יּֽוֹם  הּ לַ ילוּ הָ ילִ ה הֵ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ א וְ נָּבֵ ם הִ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, prophesy, and you have said, 
Thus said Elohim YudHeyVavHey: Howl, Aah! 
For the day!

יֶֽה  יִֽהְ ם  וֹיִ  ת גּ נָן עֵ וֹם עָ ה י יהוָ וֹם לַֽ וֹב י ר קָ וֹם וְ וֹב י ר כִּֽי קָ

3  For a day [is] near, a day [is] near to 
YudHeyVavHey! It is a time of cloud [over] the 
nations.

וֹנָהּ מ חוּ הֲ קְ לָ ם וְ יִ רָ צְ מִ ל בְּ לָ פֹל חָ נְ כוּשׁ בִּ ה בְּ לָ חָ לְ ה חַ תָ יְ הָ ם וְ יִ רַ צְ מִ ב בְּ רֶ ה חֶ אָ  וּבָ
תֶֽיהָ וֹדֹ ס סוּ יְ רְ נֶהֶ וְ

4  And a sword has come into Egypt, And there 
has been great pain in Cush, In the falling of the 
wounded in Egypt, And they have taken its store, 
And its foundations have been broken down.

פֹּֽלוּ  ב יִ רֶ חֶ ם בַּ תָּ  ית אִ רִ בְּ ץ הַ רֶ נֵי אֶ כוּב וּבְ ב וְ רֶ עֶ ל הָ כָ לוּד וְ וּשׁ וּפוּט וְ כּ

5  Cush, and Phut, and Lud, and all the mixture, 
and Chub, And the sons of the land of the 
covenant fall by sword with them,



הּ לוּ בָ פְּ  ב יִ רֶ חֶ נֵה בַּ וֵ דֹּל סְ  גְ מִּ זָּהּ מִ וֹן עֻ א ד גְּ יָרַ ם וְ יִ רַ צְ י מִ כֵ לוּ סֹמְ נָֽפְ  ה וְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ  
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ נְ

6  Thus said YudHeyVavHey: And those 
supporting Egypt have fallen, And the arrogance 
of her strength has come down, From Migdol to 
Syene, they fall by sword in her, A declaration of 
Elohim YudHeyVavHey.

יֶֽינָה  תִּֽהְ וֹת  ב רָ ים נַחֲ רִ וֹךְ עָ ת יו בְּ רָ עָ וֹת וְ  מּ שַׁ  וֹת נְ צ רָ וֹךְ אֲ ת וּ בְּ מּ שַׁ נָ וְ

7  And they have been desolated in the midst of 
desolate lands, And its cities are in the midst of 
cities [that are] laid waste.

יהָ רֶֽ  ל עֹזְ כָּ רוּ  בְּ שְׁ  נִ ם וְ יִ רַ צְ מִ שׁ בְּ י אֵ תִּ תִ ה בְּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ וְ

8  And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey, In My giving fire against Egypt, 
And all her helpers have been broken.

לָה חָ לְ ה חַ תָ יְ הָ ח וְ טַ בֶּ וּשׁ  ת כּ יד אֶ רִ חֲ הַ ים לְ צִּ בַּ נַי  פָ לְּ ים מִ כִ אָ לְ אוּ מַ הוּא יֵצְ וֹם הַ יּ בַּ  
אָֽה  בָּ נֵּה  י הִ ם כִּ יִ רַ צְ וֹם מִ י ם בְּ הֶ בָ

9  In that day messengers go forth from before 
Me in ships, To trouble confident Cush, And there 
has been great pain among them, As the day of 
Egypt, for behold, it has come.

בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ ר מֶ אצַּ רֶ דְ בוּכַ יַד נְ ם בְּ יִ רַ צְ וֹן מִ מ ת הֲ י אֶ תִּ בַּ  שְׁ  הִ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ



10  Thus said Elohim YudHeyVavHey: I have 
caused the multitude of Egypt to cease, By the 
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon,

יִם רַ צְ ל מִ ם עַ וֹתָ ב רְ יקוּ חַ רִ הֵ ץ וְ רֶ אָ ת הָ חֵ שַׁ  ים לְ אִ ם מֽוּבָ וֹיִ י ג יצֵ רִ וֹ עָ  תּ וֹ אִ  מּ עַ  הוּא וְ
ל לָֽ ץ חָ רֶ אָ ת הָ אוּ אֶ לְ וּמָ

11  He and his people with him—the terrible of 
nations, Are brought in to destroy the land, And 
they have drawn their swords against Egypt, And 
have filled the land [with] the wounded.

ים יַד זָרִ הּ בְּ לֹאָ  ץ וּמְ רֶ י אֶ מֹּתִ  שִׁ  הֲ ים וַ עִ יַד רָ ץ בְּ רֶ אָ ת הָ י אֶ תִּ רְ כַ ה וּמָ בָ חָֽרָ ים  אֹרִ י יְ תִּ נָתַ  וְ
י תִּ בַּֽרְ   ה דִּ הוָ י יְ נִ אֲ

12  And I have made floods a dry place, And I 
have sold the land into the hand of evildoers, 
And I have made the land desolate, And its 
fullness, by the hand of strangers, I, 
YudHeyVavHey, have spoken.

יִם רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ  יא מֵ נָשִׂ נֹּף וְ  ים מִ ילִ לִ י אֱ תִּ בַּ  שְׁ  הִ ים וְ וּלִ לּ י גִ תִּ דְ בַ אֲ הַ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ  
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ ה בְּ אָ רְ י יִ תִּ נָתַ וֹד וְ יֶה ע יִֽהְ לֹא 

13  Thus said Elohim YudHeyVavHey: And I have 
destroyed idols, And caused vain things to cease 
from Noph, And there is no longer a prince of the 
land of Egypt, And I give fear in the land of Egypt.

נֹֽא  ים בְּ טִ פָ שְׁ י  יתִ שִׂ עָ ן וְ צֹעַ שׁ בְּ י אֵ תִּ נָתַ וֹס וְ ר תְ פַּ ת  י אֶ מֹּתִ  שִׁ  הֲ וַ



14  And I have made Pathros desolate, And I have 
given fire against Zoan, And I have done 
judgments in No,

נֹֽא וֹן  מ ת הֲ י אֶ תִּ רַ כְ הִ ם וְ יִ רָ צְ וֹז מִ ע ין מָ ל סִ י עַ תִ מָ י חֲ תִּ כְ פַ שָׁ  וְ

15  And I have poured out My fury on Sin, the 
stronghold of Egypt, And I have cut off the 
multitude of No.

מָֽם וֹ י י רֵ נֹף צָ עַ וְ קֵ בָּ הִ יֶה לְ הְ נֹא תִּ ין וְ חוּל סִ תָּ ם חוּל תחיל  יִ רַ צְ מִ שׁ בְּ י אֵ תִּ נָתַ וְ

16  And I have given fire against Egypt, Sin is 
greatly pained, and No is to be broken, And Noph 
has daily distresses.

נָה כְ לַֽ י תֵ בִ שְּׁ   נָּה בַּ הֵ פֹּלוּ וְ  ב יִ רֶ חֶ ת בַּ סֶ י בֶ ן וּפִ וֶ י אָ חוּרֵ בַּ

17  The youths of Aven and Pi-Beseth fall by 
sword, And these go into captivity.

יא זָּהּ הִ וֹן עֻ א הּ גְּ ת בָּ בַּ שְׁ  נִ ם וְ יִ רַ צְ ת מֹטוֹת מִ ם אֶ שָׁ י  רִ בְ שִׁ  וֹם בְּ יּ ךְ הַ שַׂ ס חָ חֵ נְ פְ חַ בִֽתְ  וּ
נָה כְ לַֽ י תֵ בִ שְּׁ   יהָ בַּ וֹתֶ נ נָּה וּבְ סֶּ  כַ נָן יְ עָ

18  And the day has been dark in Tehaphnehes, 
In My breaking the yokes of Egypt there, And the 
excellence of her strength has ceased in her, Her! 
A cloud covers her, And her daughters go into 
captivity.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ ם וְ יִ רָ צְ מִ ים בְּ טִ פָ שְׁ י  יתִ שִׂ עָ וְ



19  And I have done judgments in Egypt, And 
they have known that I [am] YudHeyVavHey.”

ן בֶּ י לֵאמֹֽר  לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ שׁ הָ חֹדֶ ה לַ עָ בְ שִׁ  וֹן בְּ  אשׁ בָּֽרִ  נָה  שָׁ ה  רֵ שְׂ ת עֶ חַ אַ י בְּ הִ יְ  וַ
ם דָ אָ

20  And it comes to pass, in the eleventh year, in 
the first [month], on the seventh of the month, a 
word of YudHeyVavHey has been to me, saying, 
“Son of man,

וּל תּ וּם חִ שׂ וֹת לָ א פֻ ת רְ תֵ ה לָ שָׁ  בְּ א חֻ לֹֽ נֵּה  הִ י וְ תִּ רְ בָ שָׁ ם  יִ רַ צְ ךְ מִ מֶֽלֶ עֹה  רְ פַּ וֹעַ  ר ת זְ  אֶ
ב חָֽרֶ  בֶּ פֹּשׂ   תְ הּ לִ קָ זְ חָ הּ לְ שָׁ  בְ חָ לְ

21  I have broken the arm of Pharaoh, king of 
Egypt, And behold, it has not been bound up to 
give healing, To put a bandage to bind it, To 
strengthen it—to lay hold on the sword.

ת יו אֶ רֹעֹתָ ת זְ י אֶ תִּ רְ שָֽׁבַ   ם וְ יִ רַ צְ ךְ מִ מֶֽלֶ עֹה  רְ פַּ ל  י אֶ נִ נְ ה הִ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
וֹ  יָּדֽ ב מִ רֶ חֶ ת הַ י אֶ תִּ לְ פַּ  הִ ת וְ רֶ בָּ  שְׁ  נִּ ת הַ אֶ ה וְ זָקָ חֲ הַ

22  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Behold, I [am] against Pharaoh, king of Egypt, 
And I have broken his arms, The strong one and 
the broken one, And have caused the sword to 
fall out of his hand,

צֽוֹת רָ אֲ ם בָּ יתִ זֵרִ ם וְ וֹיִ  גּ בַּ ם  יִ רַ צְ ת מִ י אֶ וֹתִ צ פִ הֲ וַ

23  And I have scattered the Egyptians among 
nations, And have spread them through lands,



עֹה רְ פַּ וֹת  רֹע ת זְ י אֶ תִּ רְ בַ שָׁ  וֹ וְ יָד י בְּ בִּ רְ ת חַ י אֶ תִּ נָתַ ל וְ בֶ ךְ בָּ לֶ וֹת מֶ רֹע ת זְ י אֶ תִּ זַּקְ חִ  וְ
נָֽיו  פָ ל לְ לָ קוֹת חָ ק נַאֲ נָאַ וְ

24  And I have strengthened the arms of the king 
of Babylon, And have given My sword into his 
hand, And I have broken the arms of Pharaoh, 
And he has groaned the groans of a pierced one
—before him.

י תִּ תִ ה בְּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  וְֽיָדְ נָה  פֹּלְ  עֹה תִּ רְ פַּ וֹת  רֹע ל וּזְ בֶ ךְ בָּ לֶ וֹת מֶ רֹע ת זְ י אֶ תִּ זַקְ חֲ הַ  וְ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ ל אֶ הּ אֶ וֹתָ ה א נָטָ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יַד  י בְּ בִּ רְ חַ

25  And I have strengthened the arms of the king 
of Babylon, And the arms of Pharaoh fall down, 
And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey, In My giving My sword into the 
hand of the king of Babylon, And he has 
stretched it out toward the land of Egypt.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ וֹת וְ צ רָ אֲ ם בָּ וֹתָ י א יתִ זֵרִ ם וְ וֹיִ  גּ בַּ ם  יִ רַ צְ ת מִ י אֶ וֹתִ צ פִ הֲ וַ

26  And I have scattered the Egyptians among 
nations, And I have spread them through lands, 
And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 31

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ שׁ הָ חֹדֶ ד לַ חָ אֶ י בְּ שִׁ י לִ שְּׁ   נָה בַּ שָׁ ה  רֵ שְׂ ת עֶ חַ אַ י בְּ הִ יְ וַ

1  And it comes to pass, in the eleventh year, in 
the third [month], on the first of the month, a 
word of YudHeyVavHey has been to me, saying,

ךָ לֶֽ דְ גָ יתָ בְ מִ י דָּ ל מִ וֹ אֶ וֹנ מ ל הֲ אֶ ם וְ יִ רַ צְ ךְ מִ מֶֽלֶ עֹה  רְ פַּ ל  מֹר אֶ ם אֱ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, say to Pharaoh king of Egypt, and 
to his multitude: To whom have you been like in 
your greatness?

ה תָ יְ ים הָ בֹתִ ין עֲ ה וּבֵ וֹמָ הּ ק בַ ל וּגְ צַ שׁ מֵ חֹרֶ נָף וְ ה עָ פֵ וֹן יְ נ בָ לְּ בַּ ז  רֶ וּר אֶ שּׁ  נֵּה אַ  הִ
וֹ תּֽ  רְ מַּ  צַ

3  Behold, Asshur, a cedar in Lebanon, Beautiful 
in branch, and shading bough, and high in 
stature, And its foliage has been between 
thickets.

יהָ לֹתֶ  עָ ת תְּ אֶ הּ וְ עָ טָּ  יבוֹת מַ בִ ךְ סְ יהָ הֹלֵ רֹתֶ ת נַהֲ הוּ אֶ תְ מָ מְ וֹם רֹֽ ה לוּהוּ תְּ דְּ ם גִּ יִ  מַ
ה דֶֽ  שָּׂ  י הַ צֵ ל עֲ כָּ ל  ה אֶ חָ לְ שִׁ

4  Waters have made it great, The deep has 
exalted him with its flowings, Going around its 
planting, And it has sent forth its conduits to all 
trees of the field.

נָה פארתו כְ רַ אֱ תֶּ  יו וַ פֹּתָ  עַ סַֽרְ ינָה  בֶּ  רְ תִּ ה וַ דֶ שָּׂ  י הַ צֵ כֹּל עֲ  וֹ מִ ת א קֹמָ הָ בְ ן גָּ כֵּ ל   עַ
וֹ חֽ לְּ שַׁ  ים בְּ בִּ ם רַ יִ מַּ  יו מִ פֹארֹתָ



5  Therefore his stature has been higher than all 
trees of the field, And his boughs are multiplied, 
and his branches are long, Because of many 
waters in his shooting forth.

בוּ שְׁ יֵֽ וֹ   לּ צִ ה וּבְ דֶ שָּׂ  יַּת הַ כֹּל חַ דוּ  יָֽלְ יו  פֹּֽארֹתָ ת  חַ תַ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ל ע כָּ נוּ  קִֽנְ יו  פֹּתָ  עַ סְ  בִּ
בִּֽים  ם רַ וֹיִ  כֹּל גּ

6  Every bird of the heavens has made a nest in 
his boughs, And every beast of the field has 
brought forth under his branches, And all great 
nations dwell in his shade.

בִּֽים  ם רַ יִ ל מַ וֹ אֶ  שׁ רְ שָׁ יָה  כִּֽי הָ יו  וֹתָ יּ לִ דָּֽ ךְ  אֹרֶ וֹ בְּ ל דְ גָ ף בְּ יִ יְּ וַ

7  And he is beautiful in his greatness, In the 
length of his thin shoots, For his root has been by 
great waters.

יוּ א הָ לֹֽ ים  מֹנִ רְ עַ יו וְ פֹּתָ  עַ ל סְ מוּ אֶ לֹא דָ ים  שִׁ וֹ ר ים בְּ לֹהִ  ן אֱ גַ הוּ בְּ מֻ מָ א עֲ לֹֽ ים  זִ רָ  אֲ
וֹ יֽ  יָפְ יו בְּ לָ ה אֵ מָ לֹא דָ ים  לֹהִ  ן אֱ גַ ץ בְּ ל עֵ כָּ יו  פֹֽארֹתָ כְּ

8  Cedars have not hid him in the garden of 
Elohim, Firs have not been like to his boughs, 
And plane-trees have not been as his branches, 
No tree in the garden of Elohim has been like to 
him in his beauty,

הִֽים לֹ  אֱ ן הָ גַ ר בְּ שֶׁ  ן אֲ דֶ י עֵ צֵ ל עֲ כָּ הוּ  אֻ נְ קַ יְ יו וַ וֹתָ יּ לִ דָּֽ רֹב  יו בְּ יתִ שִׂ ה עֲ יָפֶ



9  I have made him beautiful in the multitude of 
his thin shoots, And all trees of Eden that [are] in 
the garden of Elohim envy him.

ם רָ ים וְ וֹתִ ב ין עֲ בֵּ ל  וֹ אֶ  תּ רְ מַּ  ן צַ תֵּ  יִּ ה וַ וֹמָ ק תָּ בְּ  הְ בַ ר גָּ שֶׁ  ן אֲ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
וֹ הֽ בְ גָ וֹ בְּ ב בָ לְ

10  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Because that you have been high in stature, And 
he yields his foliage between thickets, And his 
heart is high in his haughtiness,

תִּֽהוּ  שְׁ  רַ וֹ גֵּ ע שְׁ  רִ וֹ כְּ ה ל שֶׂ יַֽעֲ וֹ   שׂ ם עָ וֹיִ  יל גּ יַד אֵ נֵהוּ בְּ תְּ אֶ וְ

11  I give him into the hand of a god of nations, 
He deals severely with him, In his wickedness I 
have cast him out.

יו וֹתָ יּ לִ לוּ דָ וֹת נָפְ י אָ ל גֵּ כָ ים וּבְ רִ הָ ל הֶ הוּ אֶ שֻׁ  טְּ וַֽיִּ ם  וֹיִ י ג יצֵ רִ ים עָ הוּ זָרִ תֻ רְ כְ יִּ  וַ
שֻֽׁהוּ   טְּ וַֽיִּ ץ  רֶ אָ י הָ מֵּ  ל עַ כָּ וֹ   לּ צִּ דוּ מִ יֵּרְ ץ וַ רֶ אָ י הָ יקֵ פִ כֹל אֲ יו בְּ נָה פֹֽארֹתָ רְ בַ שָּׁ   תִּ וַ

12  And strangers cut him off, The terrible of 
nations, and they leave him, His thin shoots have 
fallen on the mountains and in all valleys, And 
his boughs are broken at all streams of the land, 
And all peoples of the land go down from his 
shade, and they leave him.

ה דֶֽ  שָּׂ  יַּת הַ כֹּל חַ יוּ  יו הָ פֹּארֹתָ ל  אֶ ם וְ יִ מָ שָּׁ   וֹף הַ ל ע כָּ נוּ  כְּ שְׁ  וֹ יִ  תּ לְ פַּ  ל מַ עַ



13  Every bird of the heavens dwells on his ruin, 
And all beasts of the field have been on his 
boughs,

ים בֹתִ ין עֲ בֵּ ל  ם אֶ תָּ  רְ מַּ  ת צַ נוּ אֶ תְּ א יִ לֹֽ  ם וְ יִ י מַ צֵ ל עֲ כָּ ם  תָ וֹמָ ק הוּ בְ בְּ גְ לֹא יִ ר  שֶׁ  ן אֲ עַ מַ  לְ
ית תִּ חְ תַּ ץ  רֶ ל אֶ ת אֶ וֶ מָּ  נוּ לַ תְּ ם נִ לָּ כִּֽי כֻ ם  יִ י מָ שֹׁתֵ ל  כָּ ם  הָ בְ גָ ם בְּ יהֶ לֵ דוּ אֵ מְ א יַעַ לֹֽ   וְ

וֹר י בֽ דֵ וֹרְ ל י ם אֶ דָ נֵי אָ וֹךְ בְּ ת בְּ

14  In order that none of the trees of the waters 
May become haughty because of their stature, 
Nor give their foliage between thickets, Nor any 
drinking waters stand up to them in their 
haughtiness, For all of them are given up to 
death, To the lower earth, In the midst of the sons 
of men, To those going down to the pit.

נַע מְ וָֽאֶ וֹם  ה ת תְּ יו אֶ לָ י עָ תִ סֵּ  י כִּ תִּ לְ בַ אֱ ה הֶ וֹלָ א שְׁ וֹ   תּ דְ וֹם רִ י ה בְּ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ  
פֶּֽה   לְ יו עֻ לָ ה עָ דֶ שָּׂ  י הַ צֵ ל עֲ כָ וֹן וְ נ בָ יו לְ לָ ר עָ דִּ קְ אַ ים וָ בִּ ם רַ יִ אוּ מַ לְ כָּ  יִּ יהָ וַ וֹתֶ ר נַהֲ

15  Thus said Elohim YudHeyVavHey: I have 
caused mourning in the day of his going down to 
Sheol, I have covered the deep over him, and 
diminish its flowings, And many waters are 
restrained, And I make Lebanon black for him, 
And all trees of the field [have been] a covering 
for him.

ץ רֶ אֶ מוּ בְּ נָּחֲ יִּ וֹר וַ י ב דֵ וֹרְ ת י ה אֶ וֹלָ א שְׁ וֹ  י אֹת דִ וֹרִ ה ם בְּ וֹיִ י ג תִּ שְׁ  עַ רְ וֹ הִ  תּ לְ פַּ  וֹל מַ  קּ  מִ
ם מָֽיִ י  שֹׁתֵ ל  כָּ וֹן  נ בָ וֹב לְ ט ר וְ חַ בְ ן מִ דֶ י עֵ צֵ ל עֲ כָּ ית  תִּ חְ תַּ



16  I have caused nations to shake at the sound of 
his fall, In My causing him to go down to Sheol, 
With those going down to the pit, And all trees of 
Eden are comforted in the lower earth, The 
choice and good of Lebanon—All drinking 
waters.

יִֽם וֹ  וֹךְ גּ ת וֹ בְּ  לּ צִ בוּ בְ שְׁ וֹ יָ רֹע ב וּזְ רֶ י חָ לֵ לְ ל חַ ה אֶ וֹלָ א שְׁ דוּ  וֹ יָרְ  תּ ם אִ ם הֵ גַּ

17  Those with him have also gone down to Sheol, 
To the pierced of the sword, And—his arm—they 
dwelt in his shade in the midst of nations.

ית תִּ חְ תַּ ץ  רֶ ל אֶ ן אֶ דֶ י עֵ צֵ ת עֲ תָּ אֶ  דְ הוּרַ ן וְ דֶ י עֵ צֵ עֲ בַּ ל  גֹדֶ וֹד וּבְ ב כָ ה בְּ כָ כָּ יתָ  מִ י דָ ל מִ  אֶ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ וֹנֹה נְ מ ל הֲ כָ עֹה וְ רְ ב הוּא פַ רֶ י חֶ לֵ לְ ת חַ ב אֶ כַּ  שְׁ  ים תִּ לִ רֵ וֹךְ עֲ ת בְּ

18  To whom have you been thus like, In glory 
and in greatness among the trees of Eden? And 
you have been brought down with the trees of 
Eden, To the lower earth, You lie in the midst of 
the uncircumcised, With the pierced of the 
sword. This [is] Pharaoh, and all his multitude, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 32

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ שׁ הָ חֹדֶ ד לַ חָ אֶ שׁ בְּ ר חֹדֶ שָׂ נֵי עָ שְׁ  נָה בִּ שָׁ ה  רֵ שְׂ י עֶ תֵּ  שְׁ  י בִּ הִ וַֽיְ

1  And it comes to pass, in the twelfth year, in the 
twelfth month, on the first of the month, a word 
of YudHeyVavHey has been to me, saying,

ה תָּ אַ יתָ וְ מֵ דְ ם נִ וֹיִ  יר גּ פִ יו כְּ לָ תָּ אֵ  רְ מַ אָ ם וְ יִ רַ צְ ךְ מִ מֶֽלֶ עֹה  רְ פַּ ל  ינָה עַ א קִ ם שָׂ דָ ן אָ בֶּ  
תָֽם וֹ ר פֹּס נַהֲ  רְ תִּ יךָ וַ לֶ גְ רַ ם בְּ יִ ח מַ לַ דְ תִּ יךָ וַ וֹתֶ ר נַהֲ ח בְּ גַ תָּ  ים וַ יַּמִּ בַּ ים  נִּ תַּ  כַּ

2  “Son of man, lift up a lamentation for Pharaoh 
king of Egypt, and you have said to him: You 
have been like a young lion of nations, And you 
[are] as a dragon in the seas, And you come forth 
with your flowings, And trouble the waters with 
your feet, And you foul their flowings.

מִֽי  רְ חֶ לוּךָ בְּ עֱ הֶ ים וְ בִּ ים רַ מִּ ל עַ הַ קְ י בִּ תִּ שְׁ  ת רִ יךָ אֶ לֶ י עָ תִּ שְׂ רַ ה וּפָ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ

3  Thus said Elohim YudHeyVavHey: And I have 
spread out My net for you, With an assembly of 
many peoples, And they have brought you up in 
My net.

י תִּ עְ בַּ  שְׂ הִ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ל ע כָּ יךָ  לֶ י עָ תִּ נְ כַּ  שְׁ  הִ ךָ וְ ילֶ טִ ה אֲ דֶ שָּׂ  נֵי הַ פְּ ל  ץ עַ רֶ אָ יךָ בָ תִּ שְׁ  טַ  וּנְ
ץ אָֽרֶ  ל הָ כָּ יַּת  ךָ חַ מְּ מִ

4  And I have left you in the land, I cast you out 
on the face of the field, And I have caused every 



bird of the heavens to dwell on you, And have 
satisfied every beast of the earth with you.

תֶֽךָ מוּ וֹת רָ י אָ גֵּ י הַ לֵּאתִ ים וּמִ רִ הֶֽהָ ל  ךָ עַ רְ שָׂ ת בְּ י אֶ תִּ נָתַ וְ

5  And I have put your flesh on the mountains, 
And filled the valleys [with] your heap,

ךָּ מֶּֽ   אוּן מִ לְ מָּ  ים יִ קִ פִ אֲ ים וַ רִ הֶֽהָ ל  ךָ אֶ מְ דָּ ךָ מִ תְ פָ ץ צָ רֶ י אֶ יתִ קֵ שְׁ  הִ וְ

6  And watered the land with your flowing, From 
your blood—to the mountains, And streams are 
filled with you.

יר לֹא יָאִ חַ  יָרֵ וּ וְ נּ סֶּ  כַ נָן אֲ עָ בֶּ שׁ  מֶ שֶׁ ם  יהֶ בֵ כֹּֽכְ ת  י אֶ תִּ רְ דַּ קְ הִ ם וְ יִ מַ שָׁ ךָ  וֹתְ בּֽ  כַ י בְ יתִ סֵּ  כִ  וְ
וֹ  וֹרֽ א

7  And in quenching you I have covered the 
heavens, And have made their stars black, I cover 
the sun with a cloud, And the moon does not 
cause its light to shine.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ךָ נְ צְ רְ עַֽל אַ ךְ  שֶׁ י חֹ תִּ נָתַ יךָ וְ לֶ ם עָ ירֵ דִּ קְ ם אַ יִ מַ שָּׁ   וֹר בַּ י א וֹרֵ א ל מְ כָּ

8  I make all luminaries of light in the heavens 
black over you, And I have given darkness over 
your land, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey,

תָּֽם   עְ דַ א יְ לֹֽ ר  שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ ל אֲ ם עַ וֹיִ  גּ בַּ ךָ  רְ בְ שִׁ י  יאִ בִ הֲ ים בַּ בִּ ים רַ מִּ ב עַ י לֵ תִּ סְ עַ כְ הִ וְ

9  And I have distressed the heart of many 
peoples, In My bringing in your destruction 



among nations, To lands that you have not 
known.

ם נֵיהֶ פְּ ל  י עַ בִּ רְ י חַ פִ וֹפְ ע ר בְּ עַ יךָ שַׂ לֶ רוּ עָ עֲ שְׂ ם יִ יהֶ כֵ לְ ים וּמַ בִּ ים רַ מִּ יךָ עַ לֶ י עָ וֹתִ  מּ שִׁ  הֲ  וַ
תֶּֽךָ   לְ פַּ  וֹם מַ י וֹ בְּ  שׁ נַפְ ישׁ לְ ים אִ עִ גָ רְ דוּ לִ רְ חָ וְ

10  And I have made many peoples astonished at 
you, And their kings are afraid because of you 
with trembling, In My brandishing My sword 
before their faces, And they have trembled every 
moment, Each for his life—in the day of your fall.

אֶֽךָ וֹ ב ל תְּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ב  רֶ ה חֶ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ י  כִּ

11  For thus said Elohim YudHeyVavHey: A 
sword of the king of Babylon enters you,

ל ד כָּ מַ שְׁ  נִ ם וְ יִ רַ צְ וֹן מִ א ת גְּ דוּ אֶ שָֽׁדְ   ם וְ לָּ כֻּ ם  וֹיִ י ג יצֵ רִ וֹנֶךָ עָ מ יל הֲ פִּ  ים אַ וֹרִ  בּ וֹת גִּ ב רְ חַ  בְּ
נָֽהּ וֹ מ הֲ

12  I cause your multitude to fall by swords of the 
mighty, The terrible of nations—all of them, And 
they have spoiled the excellence of Egypt, And all 
her multitude has been destroyed.

סוֹת רְ וֹד וּפַ ם ע דָ ל אָ גֶ רֶֽ ם  חֵ לָ דְ לֹא תִ  ים וְ בִּ ם רַ יִ ל מַ עַ הּ מֵ תָּ  מְ הֶ ל בְּ כָּ ת  י אֶ תִּ דְ בַ הַֽאֲ   וְ
חֵֽם  לָ דְ לֹא תִ ה  מָ הֵ בְּ

13  And I have destroyed all her beasts, From 
beside many waters, And a foot of man does not 
trouble them anymore, Indeed, the hooves of 
beasts do not trouble them.



וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ יךְ נְ וֹלִ ן א מֶ שֶּׁ   כַּ ם  וֹתָ ר נַהֲ ם וְ יהֶ מֵֽימֵ יעַ  קִ שְׁ  ז אַ אָ

14  Then I cause their waters to sink, And I cause 
their rivers to go as oil, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

הּ י בָ בֵ שְׁ וֹ ל י כָּ ת  י אֶ וֹתִ  כּ הַ הּ בְּ לֹאָ  מְּ ץ מִ רֶ ה אֶ מָּ  שַׁ  ה וּנְ מָ מָ שְׁ ם  יִ רַ צְ ץ מִ רֶ ת אֶ י אֶ תִּ תִ  בְּ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ וְ

15  In My making the land of Egypt a desolation, 
And the land has been desolated of its fullness, In 
My striking all the inhabitants in it, Then they 
have known that I [am] YudHeyVavHey.

וֹנֵנָּה ק וֹנָהּ תְּ מ ל הֲ כָּ ל  עַ ם וְ יִ רַ צְ ל מִ הּ עַ וֹתָ וֹנֵנָּה א ק ם תְּ וֹיִ  גּ וֹת הַ נ נוּהָ בְּ וֹנְ ק יא וְ ינָה הִ  קִ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ הּ נְ וֹתָ א

16  It [is] a lamentation, and they have lamented 
her, Daughters of the nations lament her, For 
Egypt, and for all her multitude, they lament her, 
A declaration of Elohim YudHeyVavHey.”

אמֹֽר י לֵ לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ שׁ הָ חֹדֶ ר לַ שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ חֲ נָה בַּ שָׁ ה  רֵ שְׂ י עֶ תֵּ  שְׁ  י בִּ הִ וַֽיְ

17  And it comes to pass, in the twelfth year, on 
the fifteenth of the month, a word of 
YudHeyVavHey has been to me, saying,

יּוֹת תִּ חְ תַּ ץ  רֶ ל אֶ ם אֶ רִ דִּ ם אַ וֹיִ  וֹת גּ נ הּ וּבְ וֹתָ הוּ א דֵ וֹרִ ה ם וְ יִ רַ צְ וֹן מִ מ ל הֲ ה עַ הֵ ם נְ דָ ן אָ בֶּ  
וֹר י בֽ דֵ וֹרְ ת י אֶ

18  “Son of man, Wail for the multitude of Egypt, 
And cause it to go down, It, and the daughters of 



majestic nations, To the lower parts of the earth, 
With those going down to the pit.

ים לִֽ רֵ ת עֲ ה אֶ בָ כְּ שְׁ  הָ ה וְ דָ תָּ רְ  מְ י נָעָ מִּ מִ

19  Whom have you surpassed in beauty? Go 
down, and be laid with [the] uncircumcised.

נֶֽיהָ וֹ מ ל הֲ כָ הּ וְ וֹתָ כוּ א שְׁ  נָה מָ תָּ  ב נִ רֶ פֹּלוּ חֶ  ב יִ רֶ י חֶ לֵ לְ וֹךְ חַ ת בְּ

20  They fall in the midst of the pierced of the 
sword, She has been given [to] the sword, They 
drew her out, and all her multitude.

ב חָֽרֶ י  לֵ לְ ים חַ לִ רֵ עֲ בוּ הָ כְ שָׁ דוּ  יָֽרְ יו  רָ עֹֽזְ ת  וֹל אֶ א שְׁ וֹךְ   תּ ים מִ וֹרִ  בּ י גִ לֵ וֹ אֵ רוּ ל בְּ דַ יְ

21  The gods of the mighty speak to him out of the 
midst of Sheol, With his helpers—they have gone 
down, They have lain with the uncircumcised, 
The pierced of the sword.

ב חָֽרֶ  בֶּ ים  לִ נֹּפְ  ים הַ לִ לָ ם חֲ לָּ כֻּ יו  רֹתָ בְ יו קִ וֹתָ בִֽיב  הּ סְ לָ הָ ל קְ כָ וּר וְ שּׁ  ם אַ שָׁ

22  There [is] Asshur, and all her assembly, His 
graves [are] around him, All of them [are] 
wounded, who are falling by sword,

ים לִ ים נֹפְ לִ לָ ם חֲ לָּ כֻּ הּ  תָ רָ בֻ וֹת קְ יב בִ הּ סְ לָ הָ י קְ הִ יְ וֹר וַ י ב תֵ כְּ יַרְ יהָ בְּ רֹתֶ בְ נוּ קִ תְּ ר נִ שֶׁ   אֲ
יִּֽים  ץ חַ רֶ אֶ ית בְּ תִּ נוּ חִ ר נָתְ שֶׁ  ב אֲ רֶ חֶ בַּ

23  Whose graves are appointed in the sides of 
the pit, And her assembly is around her grave, All 



of them wounded, falling by sword, Because they 
gave terror in the land of the living.

דוּ ר יָרְ שֶׁ אֲֽ ב  רֶ חֶ ים בַּ לִ נֹּפְ  ים הַ לִ לָ ם חֲ לָּ כֻּ הּ  תָ רָ בֻ וֹת קְ יב בִ וֹנָהּ סְ מ ל הֲ כָ ם וְ ילָ ם עֵ שָׁ  
י דֵ וֹרְ ת י ם אֶ תָ מָּ  לִ אוּ כְ שְׂ יִּ ים וַ יִּ ץ חַ רֶ אֶ ם בְּ יתָ תִּ נוּ חִ ר נָתְ שֶׁ  וֹת אֲ יּ תִּ חְ תַּ ץ  רֶ ל אֶ ים אֶ לִ רֵ  עֲ

וֹר בֽ

24  There [is] Elam, and all her multitude, 
Around her grave, All of them wounded, who are 
falling by sword, Who have gone down 
uncircumcised to the lower parts of the earth, 
Because they gave their terror in the land of the 
living, And they bear their shame with those 
going down to the pit.

י לֵ לְ ים חַ לִ רֵ ם עֲ לָּ כֻּ הָ  רֹתֶ בְ יו קִ וֹתָ בִֽיב  וֹנָהּ סְ מ ל הֲ כָ הּ בְּ ב לָ כָּ  שְׁ  נוּ מִ ים נָתְ לִ לָ וֹךְ חֲ ת  בְּ
תָּֽן   ים נִ לִ לָ וֹךְ חֲ ת וֹר בְּ י ב דֵ וֹרְ ת י ם אֶ תָ מָּ  לִ אוּ כְ שְׂ יִּ ים וַ יִּ ץ חַ רֶ אֶ ם בְּ יתָ תִּ ן חִ תַּ  כִּֽי נִ ב  רֶ חֶ

25  They have appointed a bed for her in the 
midst of the wounded, With all her multitude, 
Her graves [are] around them, All of them 
uncircumcised, pierced of the sword, For their 
terror was given in the land of the living, And 
they bear their shame with those going down to 
the pit, He has been set in the midst of the 
pierced.

נוּ כִּֽי נָתְ ב  רֶ י חֶ לֵ לְ חֻ ים מְ לִ רֵ ם עֲ לָּ כֻּ יהָ  וֹתֶ ר בְ יו קִ וֹתָ בִֽיב  וֹנָהּ סְ מ ל הֲ כָ ל וְ בַ תֻּ ךְ  שֶׁ  ם מֶ שָׁ  
יִּֽים  ץ חַ רֶ אֶ ם בְּ יתָ תִּ חִ



26  There [is] Meshech, Tubal, and all her 
multitude, Her graves [are] around them, All of 
them uncircumcised, pierced by the sword, For 
they gave their terror in the land of the living,

נוּ תְּ יִּ ם וַ תָּ  מְ חַ לְ י מִ לֵֽ כְ וֹל בִּ א שְׁ וּ  דֽ ר יָרְ שֶׁ  ים אֲ לִ רֵ עֲ ים מֵ לִ ים נֹפְ וֹרִ  בּ ת גִּ בוּ אֶ כְּ שְׁ  לֹא יִ   וְ
ץ רֶ אֶ ים בְּ וֹרִ  בּ ית גִּ תִּ כִּֽי חִ ם  וֹתָ מ צְ ל עַ ם עַ וֺֽנֹתָ  י עֲ הִ תְּ ם וַ יהֶ שֵׁ א ת רָ חַ תַּ ם  וֹתָ ב רְ ת חַ  אֶ

יִּֽים  חַ

27  And they do not lie with the mighty, Who are 
falling of the uncircumcised, Who have gone 
down to Sheol with their weapons of war, And 
they put their swords under their heads, And 
their iniquities are on their bones, For the terror 
of the mighty [is] in the land of the living.

ב חָֽרֶ י  לֵ לְ ת חַ ב אֶ כַּ  שְׁ  תִ ר וְ בַ שָּׁ   ים תִּ לִ רֵ וֹךְ עֲ ת ה בְּ תָּ  אַ וְ

28  And you are broken in the midst of the 
uncircumcised, And lie with the pierced of the 
sword.

ת ה אֶ מָּ  ב הֵ רֶ י חָ לֵ לְ ת חַ ם אֶ תָ בוּרָ גְ נוּ בִ תְּ ר נִ שֶׁ  יהָ אֲ יאֶ שִׂ ל נְ כָ יהָ וְ כֶ לָ וֹם מְ ד ה אֱ מָּ  שָׁ  
וֹר י בֽ דֵ ת יֹרְ אֶ בוּ וְ כָּ  שְׁ  ים יִ לִ רֵ עֲ

29  There [is] Edom, her kings, and all her 
princes, Who have been given up in their might, 
With the pierced of the sword, They lie with the 
uncircumcised, And with those going down to the 
pit.



ם תָ בֽוּרָ גְ ם מִ יתָ תִּ חִ ים בְּ לִ לָ ת חֲ דוּ אֶ ר יָרְ שֶׁ  י אֲ צִֽדֹנִ ל  כָ ם וְ לָּ  כֻּ וֹן  פ י צָ יכֵ סִ ה נְ מָּ  שָׁ  
וֹר י בֽ דֵ וֹרְ ת י ם אֶ תָ מָּ  לִ אוּ כְ שְׂ יִּ ב וַ רֶ י חֶ לֵ לְ ת חַ ים אֶ לִ רֵ בוּ עֲ כְּ שְׁ  יִּ ים וַ שִׁ וֹ  בּ

30  There [are] princes of the north, All of them, 
and every Zidonian, Who have gone down with 
the pierced in their terror, They are ashamed of 
their might, And they lie uncircumcised with the 
pierced of the sword, And they bear their shame 
with those going down to the pit.

ם אֻ וֹ נְ יל ל חֵ כָ עֹה וְ רְ פַּ ב  רֶ י חֶ לֵ לְ וֹ חַ וֹנ מ ל המונה הֲ כָּ ל  ם עַ חַ נִ עֹה וְ רְ ה פַ אֶ רְ ם יִ וֹתָ  א
וִֽה ה דֹנָי יְ אֲ

31  Then Pharaoh sees, And he has been 
comforted for all his multitude, The pierced of 
the sword—Pharaoh and all his force, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

ב רֶ י חֶ לֵ לְ ת חַ ים אֶ לִ רֵ וֹךְ עֲ ת ב בְּ כַּ  שְׁ  הֻ ים וְ יִּ ץ חַ רֶ אֶ י בְּ יתִ תִּ ת חתיתו חִ י אֶ תִּ כִּֽי נָתַ  
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ וֹנֹה נְ מ ל הֲ כָ עֹה וְ רְ פַּ

32  For I have given his terror in the land of the 
living, And he has been laid down in [the] midst 
of [the] uncircumcised, With [the] pierced of 
[the] sword—Pharaoh, and all his multitude, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 33

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ם חוּ עַ קְ לָ ב וְ רֶ יהָ חָ לֶ יא עָ בִ כִּֽי אָ ץ  רֶ ם אֶ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ךָ וְ מְּ נֵֽי עַ  ל בְּ ר אֶ בֵּ  ם דַּ דָ ן אָ בֶּ  
פֶֽה צֹ ם לְ הֶ וֹ לָ נוּ אֹת נָתְ ם וְ יהֶ צֵ קְ ד מִ חָ ישׁ אֶ ץ אִ רֶ אָ הָ

2  “Son of man, speak to the sons of your people, 
and you have said to them: When I bring a sword 
on a land, And the people of the land have taken 
one man out of their borders, And made him 
their watchman,

עָֽם  ת הָ יר אֶ הִ זְ הִ ר וְ וֹפָ  שּׁ  ע בַּ קַ תָ ץ וְ רֶ אָ ל הָ ה עַ אָ ב בָּ רֶ חֶ ת הַ ה אֶ אָ רָ וְ

3  And he has seen the sword coming against the 
land, And has blown with a horn, and has 
warned the people,

יֶֽה  יִֽהְ וֹ   רֹאשׁ וֹ בְ מ הוּ דָּ חֵ קָּ תִּ ב וַ רֶ וֹא חֶ ב תָּ  ר וַ הָ זְ לֹא נִ  ר וְ וֹפָ  שּׁ  וֹל הַ ת ק עַ אֶ שֹּׁמֵ   ע הַ מַ שָׁ  וְ

4  And the hearer has heard the voice of the horn, 
and he has not taken warning, And the sword 
comes in, and takes him away, His blood is on his 
[own] head.

ט לֵּֽ  וֹ מִ  שׁ ר נַפְ הָ זְ הוּא נִ יֶה וְ יִֽהְ וֹ   וֹ בּ מ ר דָּ הָ זְ לֹא נִ  ע וְ מַ שָׁ ר  וֹפָ  שּׁ  וֹל הַ ת ק אֵ



5  The voice of the horn he heard, And he has not 
taken warning, his blood is on him, And he who 
took warning has delivered his soul.

ב רֶ וֹא חֶ ב תָּ  ר וַ הָ זְ א נִ לֹֽ ם  עָ הָ ר וְ וֹפָ  שּׁ  ע בַּ קַ א תָ לֹֽ  ה וְ אָ ב בָּ רֶ חֶ ת הַ ה אֶ אֶ רְ כִּֽי יִ ה  צֹּפֶ  הַ  וְ
שׁ רֹֽ דְ ה אֶ צֹּפֶ  יַּֽד הַ  וֹ מִ מ דָ ח וְ קָ לְ וֹ נִ וֺנ  עֲ בַּ שׁ הוּא  ם נָפֶ הֶ ח מֵ קַּ תִּ וַ

6  And the watchman, when he sees the sword 
coming in, And he has not blown with a horn, 
And the people have not been warned, And a 
sword comes in, And takes away a soul from 
them, He is taken away in his iniquity, And I 
require his blood from the hand of the 
watchman.

י מֶּֽנִּ   ם מִ תָּ אֹתָ  רְ הַ זְ הִ ר וְ בָ י דָּ פִּ  תָּ מִ  עְ מַ שָׁ  ל וְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵ יךָ לְ תִּ תַ ה נְ ם צֹפֶ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ וְ

7  And you, son of man, I gave you [as] a 
watchman for the house of Israel, And you have 
heard a word from My mouth, And you have 
warned them from Me.

וֹ וֺנ  עֲ בַּ ע  שָׁ  וֹ הוּא רָ  כּ רְ דַּ ע מִ שָׁ  יר רָ הִ זְ הַ תָּ לְ  רְ בַּ  לֹא דִ  מוּת וְ תָּ וֹת  ע מ שָׁ  ע רָ שָׁ  רָ י לָ רִ מְ אָ  בְּ
קֵּֽשׁ   בַ ךָ אֲ יָּדְ וֹ מִ מ דָ יָמוּת וְ

8  In My saying to the wicked, O wicked one—you 
surely die, And you have not spoken to warn the 
wicked from his way, He—the wicked—dies in 



his iniquity, And I require his blood from your 
hand.

וֹ יָמוּת וֺנ  עֲ בַּ וֹ הוּא   כּ רְ דַּ ב מִ שָׁ לֹא   נָּה וְ מֶּ  וּב מִ שׁ וֹ לָ  כּ רְ דַּ ע מִ שָׁ  תָּ רָ  רְ הַ זְ כִּֽי הִ ה  תָּ  אַ  וְ
תָּ  צַּֽלְ  ךָ הִ שְׁ  ה נַפְ תָּ  אַ וְ

9  And you, when you have warned the wicked of 
his way, to turn back from it, And he has not 
turned back from his way, He dies in his iniquity, 
And you have delivered your soul.

ינוּ טֹּאתֵ  חַ ינוּ וְ עֵ שָׁ  כִּֽי פְ ם לֵאמֹר  תֶּ  רְ מַ ן אֲ כֵּ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  מֹר אֶ ם אֱ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
יֶֽה  נִֽחְ יךְ  אֵ ים וְ קִּ מַ נוּ נְ נַחְ ם אֲ ינוּ וּבָ לֵ עָ

10  And you, son of man, say to the house of 
Israel: You have spoken correctly, saying, Surely 
our transgressions and our sins [are] on us, And 
we are wasting away in them, How, then, do we 
live?

ע שָׁ  וּב רָ שׁ ם בְּ י אִ ע כִּ שָׁ  רָ וֹת הָ מ פֹּץ בְּ  חְ ם אֶ ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ ם חַ יהֶ לֵ מֹר אֲ  אֱ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ מוּתוּ  ה תָ מָּ  לָ ים וְ עִ רָ ם הָ יכֶ כֵ רְ דַּ וּבוּ מִ וּבוּ שׁ יָה שׁ חָ וֹ וְ  כּ רְ דַּ מִ

11  Say to them, [As] I live—a declaration of 
Elohim YudHeyVavHey, I do not delight in the 
death of the wicked, But in the turning of the 
wicked from his way, and he has lived. Turn 
back, turn back, from your evil ways! Indeed, 
why do you die, O house of Israel?



ת עַ שְׁ  רִ וֹ וְ ע שְׁ  פִּ וֹם  י וּ בְּ נּ ילֶ צִּ לֹא תַ יק  דִּ צַּ ת הַ קַ דְ ךָ צִ מְּ נֵֽי עַ  ל בְּ מֹר אֶ ם אֱ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
וֹ טֹאתֽ וֹם חֲ י הּ בְּ וֹת בָּ י חְ ל לִֽ לֹא יוּכַ יק  דִּ צַ וֹ וְ ע שְׁ  מֵֽרִ וֹ  וּב וֹם שׁ י הּ בְּ ל בָּ שֶׁ  כָּ  א יִ לֹֽ ע  שָׁ  הָֽרָ

12  And you, son of man, say to the sons of your 
people: The righteousness of the righteous does 
not deliver him in the day of his transgression, 
And the wickedness of the wicked, He does not 
stumble for it in the day of his turning from his 
wickedness, And the righteous is not able to live 
in it in the day of his sinning.

לֹא יו  קֹתָ דְ ל צדקתו צִ כָּ ל  וֶ ה עָ שָׂ עָ וֹ וְ ת קָ דְ ל צִ ח עַ טַ הֽוּא בָ יֶה וְ יִֽחְ יֹה  יק חָ דִּ צַּ י לַ רִ מְ אָ  בְּ
וֹ יָמֽוּת  ה בּ שָׂ ר עָ שֶׁ  וֹ אֲ ל וְ עַ נָה וּבְ רְ זָּכַ תִ

13  In My saying of the righteous: He surely lives, 
And—he has trusted on his righteousness, And he 
has done perversity, All his righteous acts are not 
remembered, And for his perversity that he has 
done, He dies for it.

קָֽה  דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  ה מִ שָׂ עָ וֹ וְ את טָּ  מֵֽחַ ב  שָׁ  מוּת וְ תָּ וֹת  ע מ שָׁ  רָ י לָֽ רִ מְ אָ וּבְ

14  And in My saying to the wicked: You surely 
die, And—he has turned back from his sin, And 
has done judgment and righteousness,

לֹא יֶה  יִֽחְ וֹ  י ל חָ וֶ וֹת עָ  שׂ י עֲ תִּ לְ בִ ךְ לְ לַ ים הָ יִּ הַֽחַ וֹת   קּ חֻ ם בְּ לֵּ שַׁ  ה יְ זֵלָ ע גְּ שָׁ  יב רָ שִׁ בֹל יָ  חֲ
יָמֽוּת

15  (The wicked restores a pledge, he repays [for] 
plunder), He has walked in the statutes of life, So 



as not to do perversity, He surely lives—he does 
not die.

יֶֽה  יִֽחְ וֹ  י ה חָ שָׂ ה עָ קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  וֹ מִ נָה ל רְ זָּכַ לֹא תִ א  טָ ר חָ שֶׁ  יו אֲ טֹּאתָ  ל חטאתו חַ כָּ

16  All his sin—his sins that he has sinned—are 
not remembered against him, He has done 
judgment and righteousness, He surely lives.

כֵֽן  תָּ  א יִ לֹֽ ם  כָּ  רְ ה דַּ מָּ  הֵ דֹנָי וְ ךְ אֲ רֶ ן דֶּ כֵ תָּ  לֹא יִ ךָ  מְּ נֵי עַ רוּ בְּ מְ אָ וְ

17  And the sons of your people have said: The 
way of the Elohim is not pondered, As for them—
their way is not pondered.

הֶֽם  ת בָּ ל וּמֵ וֶ ה עָ שָׂ עָ וֹ וְ ת קָ דְ צִּ יק מִ דִּ וּב צַ שׁ בְּ

18  In the turning back of the righteous from his 
righteousness, And he has done perversity—he 
dies for it.

יֶֽה  יִֽחְ ם הוּא  יהֶ לֵ ה עֲ קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  ה מִ שָׂ עָ וֹ וְ ת עָ שְׁ  מֵֽרִ ע  שָׁ  וּב רָ שׁ וּבְ

19  And in the turning back of the wicked from 
his wickedness, And he has done judgment and 
righteousness—he lives by them.

אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ ם  כֶ תְ וֹט אֶ פּ שְׁ  יו אֶ כָ רָ דְ ישׁ כִּ דֹנָי אִ ךְ אֲ רֶ ן דֶּ כֵ תָּ  לֹא יִ ם  תֶּ  רְ מַ אֲ וַ

20  And you have said, The way of the Elohim is 
not pondered; I judge each of you according to 
his ways, O house of Israel.”



יט לִ פָּ  י הַ לַ א אֵ נוּ בָּ לוּתֵ גָ שׁ לְ חֹדֶ ה לַ שָּׁ   מִ חֲ י בַּ רִ שִׂ עֲ נָה בָּ שָׁ ה  רֵ שְׂ י עֶ תֵּ  שְׁ  י בִּ הִ יְ  וַ
עִֽיר  ה הָ תָ כְּ ם לֵאמֹר הֻ לִַ שָׁ ירוּ מִ

21  And it comes to pass, in the twelfth year—in 
the tenth [month], in the fifth of the month—of 
our removal, one who is escaped from Jerusalem 
comes to me, saying, “The city has been struck.”

ר בֹּקֶ  בַּ י  לַ וֹא אֵ  ד בּ י עַ פִּ ת  ח אֶ תַּ  פְ יִּ יט וַ לִ פָּ  וֹא הַ  נֵי בּ פְ ב לִ רֶ עֶ בָּ י  לַ ה אֵ תָ יְ ה הָ הוָ יַד יְ  וְ
וֹד י עֽ תִּ מְ לַ לֹא נֶאֱ  י וְ פִּ ח  תַ פָּ  יִּ וַ

22  And the hand of YudHeyVavHey has been to 
me in the evening, before the coming in of the 
escaped one, and He opens my mouth until [his] 
coming to me in the morning, and my mouth is 
opened, and I have not been silent again.

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הֹוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

23  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ם הָ רָ בְ יָה אַ ד הָ חָ ים לֵאמֹר אֶ רִ ל אֹמְ אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ ה עַ לֶּ  אֵ וֹת הָ ב רָ חֳ י הֶ בֵ שְׁ ם יֹ דָ ן אָ בֶּ  
שָֽׁה   וֹרָ מ ץ לְ רֶ אָ נָה הָ תְּ נוּ נִ ים לָ בִּ נוּ רַ נַחְ אֲ ץ וַ רֶ אָ ת הָ שׁ אֶ ירַ יִּ וַ

24  “Son of man, the inhabitants of these ruins on 
the ground of Israel are speaking, saying, 
Abraham has been alone—and he possesses the 
land, and we [are] many—the land has been 
given to us for a possession.



ם יכֶ וּלֵ לּ ל גִּ אוּ אֶ שְׂ ם תִּ ינֵכֶ עֵ לוּ וְ תֹּאכֵ ם  דָּ ל הַ ה עַ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ מֹר אֲ ן אֱ כֵ  לָ
וּ שׁ רָֽ י ץ תִּ רֶ אָ הָ פֹּכוּ וְ  שְׁ  ם תִּ דָ וְ

25  Therefore say to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: You eat with the blood, And you 
lift up your eyes to your idols, And you shed 
blood, Should you then inherit the land?

וּ שׁ רָֽ י ץ תִּ רֶ אָ הָ ם וְ אתֶ מֵּ  הוּ טִ עֵ ת רֵ שֶׁ  ת אֵ ישׁ אֶ אִ ה וְ בָ וֹעֵ  ן תּ יתֶ שִׂ ם עֲ כֶ בְּ רְ עַֽל חַ ם  תֶּ  דְ מַ עֲ

26  You have stood on your sword, You have done 
abomination, You have each defiled the wife of 
his neighbor, Should you then possess the land?

פֹּלוּ  ב יִ רֶ חֶ וֹת בַּ ב רָ בֶּֽחֳ  ר  שֶׁ  לֹא אֲ ם  י אִ נִ י אָ ה חַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  הֶ לֵ ר אֲ כֹּֽה תֹאמַ  
ר יָמֽוּתוּ בֶ דֶּ בַּ וֹת  ר עָ מְּ וֹת וּבַ ד צָ מְּ בַּ ר  שֶׁ  אֲ וֹ וַ ל כְ אָ יו לְ תִּ תַ יָּה נְ חַ ה לַ דֶ שָּׂ  נֵי הַ פְּ ל  ר עַ שֶׁ  וַֽאֲ

27  Thus you say to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: [As] I live—do they who [are] in 
the ruins not fall by the sword? And they who 
[are] on the face of the field, I have given for food 
to the beast, And they who are in strongholds 
and in caves die by pestilence.

ין אֵ ל מֵ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ מוּ הָ שָֽׁמְ   זָּהּ וְ וֹן עֻ א ת גְּ בַּ שְׁ  נִ ה וְ מָּ  שַׁ  ה וּמְ מָ מָ שְׁ ץ  רֶ אָ ת הָ י אֶ תִּ נָתַ  וְ
בֵֽר וֹ ע

28  And I have made the land a desolation and an 
astonishment, And the excellence of its strength 
has ceased, And mountains of Israel have been 
desolated, Without anyone passing through.



שֽׂוּ  ר עָ שֶׁ  ם אֲ בֹתָ וֹעֲ  ל תּ כָּ ל  ה עַ מָּ  שַׁ  ה וּמְ מָ מָ שְׁ ץ  רֶ אָ ת הָ י אֶ תִּ תִ ה בְּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ וְ

29  And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey, In My making the land a 
desolation and an astonishment, For all their 
abominations that they have done.

ת ד אֶ ר חַ בֶּ  דִ ים וְ תִּ בָּ  י הַ חֵ תְ פִ וֹת וּבְ יר קִּ ל הַ צֶ ךָ אֵ ים בְּ רִ בָּ  דְ נִּ ךָ הַ מְּ נֵי עַ ם בְּ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
וָֽה ה ת יְ אֵ א מֵ וֹצֵ יּ ר הַ בָ דָּ ה הַ עוּ מָ מְ שִׁ  בֹּֽאוּ נָא וְ יו לֵאמֹר  חִ ת אָ ישׁ אֶ ד אִ חַ אַ

30  And you, son of man, The sons of your people 
who are speaking about you, By the walls, and in 
openings of the houses, Have spoken with one 
another, each with his brother, Saying, Please 
come in, And hear what the word [is] that comes 
out from YudHeyVavHey.

כִּֽי וּ  שׂ יַֽעֲ לֹא  ם  וֹתָ א יךָ וְ רֶ בָ ת דְּ עוּ אֶ שָֽׁמְ   י וְ מִּ נֶיךָ עַ פָ בוּ לְ שְׁ יֵ ם וְ וֹא עָ ב מְ יךָ כִּ לֶ וֹאוּ אֵ יָב  וְ
ךְ ם הֹלֵֽ בָּ ם לִ עָ צְ י בִ רֵ חֲ ים אַ ה עֹשִׂ מָּ  ם הֵ יהֶ פִ ים בְּ בִ גָ עֲ

31  And they come in to you as the coming in of a 
people, And they sit before you—My people, And 
have heard your words, and they do not do them, 
For they are making unhealthy loves with their 
mouth, Their heart is going after their dishonest 
gain.

תָֽם וֹ ינָם א ים אֵ עֹשִׂ יךָ וְ רֶ בָ ת דְּ עוּ אֶ שָֽׁמְ   ן וְ ב נַגֵּ טִ וֹל וּמֵ ה ק פֵ ים יְ בִ גָ יר עֲ שִׁ  ם כְּ הֶ ךָ לָ נְּ הִ וְ

32  And behold, you [are] as a singer of unhealthy 
loves to them, A beautiful voice, and playing well 



on an instrument, And they have heard your 
words, and they are not doing them.

כָֽם וֹ ת יָה בְ יא הָ י נָבִ עוּ כִּ יָדְ ה וְ אָ נֵּה בָ הּ הִ בֹאָ וּבְ

33  And in its coming in—behold, it has come, 
And they have known that a prophet has been in 
their midst!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 34

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ה הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ים  רֹעִ ם לָ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ א וְ נָּבֵ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ וֹעֵ ל ר א עַ נָּבֵ ם הִ דָ ן אָ בֶּ  
עִֽים רֹ עוּ הָ רְ צֹּאן יִ  וֹא הַ ל ם הֲ וֹתָ ים א יוּ רֹעִ ר הָ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ עֵֽי יִ וֹי רֹ ה

2  “Son of man, prophesy concerning shepherds 
of Israel, prophesy, and you have said to them, 
Thus said Elohim YudHeyVavHey to the 
shepherds: Woe [to] the shepherds of Israel, Who 
have been feeding themselves! Do the shepherds 
not feed the flock?

עֽוּ רְ לֹא תִ צֹּאן   חוּ הַ בָּ זְ ה תִּ יאָ רִ בְּ וּ הַ שׁ בָּ לְ ר תִּ מֶ צֶּ ת הַ אֶ לוּ וְ תֹּאכֵ ב  לֶ חֵ ת הַ אֶ

3  You eat the fat, and you put on the wool, You 
slaughter the fed one, You do not feed the flock.

ת אֶ ם וְ תֶּ  שְׁ  בַ לֹא חֲ ת  רֶ בֶּ  שְׁ  נִּ לַ ם וְ אתֶ פֵּ  א רִ לֹֽ ה  וֹלָ ח ת הַ אֶ ם וְ תֶּ  זַּקְ לֹא חִ וֹת  ל נַּחְ אֶֽת הַ  
ךְ פָֽרֶ  ם וּבְ ם אֹתָ יתֶ דִ ה רְ קָ זְ חָ ם וּבְ תֶּ  שְׁ  קַּ לֹא בִ ת  דֶ אֹבֶ ת הָ אֶ ם וְ בֹתֶ שֵׁ  לֹא הֲ ת  חַ דַּ נִּ הַ

4  You have not strengthened the weak, And you 
have not healed the sick one, And you have not 
bound up the broken, And have not brought back 
the driven away, And you have not sought the 
lost, And you have ruled them with might and 
with rigor.



צֶֽינָה פוּ תְּ ה וַ דֶ שָּׂ  יַּת הַ ל חַ כָ ה לְ לָ כְ אָ יֶינָה לְ הְ תִּ ה וַ י רֹעֶ לִ בְּ ינָה מִ פוּצֶ תְּ וַ

5  And they are scattered from want of a 
shepherd, And are for food to every beast of the 
field, Indeed, they are scattered.

ין אֵ י וְ ץ נָפֹצוּ צֹאנִ רֶ אָ נֵי הָ פְּ ל  כָּ ל  עַ ה וְ מָ ה רָ עָ בְ ל גִּ כָּ ל  עַ ים וְ רִ הָ ל הֶ כָ י בְּ וּ צֹאנִ גּ שְׁ   יִ
קֵּֽשׁ   בַ ין מְ אֵ שׁ וְ וֹרֵ  דּ

6  My flock goes astray on all the mountains, And 
on every high hill, And My flock has been 
scattered on [the] whole face of the earth, And 
there is none inquiring, and none seeking.

וָֽה ה ר יְ בַ ת דְּ עוּ אֶ מְ שִׁ ים  ן רֹעִ כֵ לָ

7  Therefore, shepherds, hear a word of 
YudHeyVavHey:

ל כָ ה לְ לָ כְ אָ י לְ יֶינָה צֹאנִ תִּֽהְ  ז וַ בַ י לָ וֹת צֹאנִ יֽ  ן הֱ לֹא יַעַ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ  חַ
לֹא י  ת צֹאנִ אֶ ם וְ וֹתָ ים א הָֽרֹעִ עוּ  רְ יִּ י וַ ת צֹאנִ י אֶ וּ רֹעַ שׁ רְ א דָ לֹֽ  ה וְ ין רֹעֶ אֵ ה מֵ דֶ שָּׂ  יַּת הַ  חַ

עֽוּ רָ

8  [As] I live—a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, If not, because of My flock being 
for a prey, Indeed, My flock is for food to every 
beast of the field, Because there is no shepherd, 
And My shepherds have not sought My flock, And 
the shepherds feed themselves, And they have 
not fed My flock.

וָֽה ה ר יְ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ ים  הָֽרֹעִ ן  כֵ לָ



9  Therefore, O shepherds, hear a word of 
YudHeyVavHey!

עוֹת רְ ים מֵ תִּ בַּ  שְׁ  הִ ם וְ יָּדָ י מִ ת צֹאנִ י אֶ תִּ שְׁ  רַ וְֽדָ ים  רֹעִ אֶֽל הָ י  נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
ה לָֽ כְ אָ ם לְ הֶ יֶיןָ לָ הְ א תִ לֹֽ  ם וְ יהֶ פִּ  י מִ י צֹאנִ תִּ לְ צַּ הִ ם וְ וֹתָ ים א רֹעִ וֹד הָ עוּ ע רְ לֹא יִ  צֹאן וְ

10  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Behold, I 
[am] against the shepherds, And have required 
My flock from their hand, And caused them to 
cease from feeding the flock, And the shepherds 
feed themselves no more, And I have delivered 
My flock from their mouth, And they are not for 
food to them.

תִּֽים  רְ קַּ י וּבִ ת צֹאנִ י אֶ תִּ שְׁ  רַ דָ י וְ נִ י אָ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ י  כִּ

11  For thus said Elohim YudHeyVavHey: Behold, 
I—even I, have required My flock, And I have 
sought it out.

י תִּ לְ צַּ הִ י וְ ת צֹאנִ ר אֶ קֵּ בַ ן אֲ כֵּ וֹת   שׁ רָ פְ וֹ נִ וֹךְ צֹאנ ת וֹ בְ וֹת י וֹם הֱ י וֹ בְּ ר דְ ה עֶ ת רֹעֶ רַ קָּ בַ  כְּ
פֶֽל  רָ עֲ נָן וַ וֹם עָ י ם בְּ שָׁ ר נָפֹצוּ  שֶׁ  וֹמֹת אֲ ק מְּ ל הַ כָּ  ם מִ הֶ תְ אֶ

12  As a shepherd’s searching of his drove, In the 
day of his being in the midst of his scattered 
flock, so I seek My flock, And have delivered 
them out of all places, To where they have been 
scattered, In a day of cloud and thick darkness.

ל ים אֶ יתִ עִ ם וּרְ תָ מָ דְ ל אַ ים אֶ יאֹתִ בִ הֲ וֹת וַ צ רָ אֲ ן הָ ים מִ תִּ צְ בַּ  קִ ים וְ מִּ עַ ן הָ ים מִ אתִ וֹצֵ ה  וְ
ץ אָֽרֶ  י הָ בֵ שְׁ וֹ כֹל מ ים וּבְ יקִ פִ אֲ ל בָּ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ הָ



13  And I have brought them out from the 
peoples, And have gathered them from the lands, 
And brought them to their own ground, And 
have fed them on mountains of Israel, By 
streams, and by all dwellings of the land.

וֹב ה טּ נָוֶ נָה בְּ צְ בַּ  רְ ם תִּ שָׁ ם  הֶ וֵ יֶה נְ הְ ל יִ אֵ רָ שְׂ וֹם יִ  רֽ י מְ רֵ הָ ם וּבְ ה אֹתָ עֶ רְ וֹב אֶ  ה טּ עֶ רְ מִ  בְּ
אֵֽל  רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ ינָה אֶ עֶ רְ ן תִּ מֵ שָׁ ה  עֶ רְ וּמִ

14  I feed them with good pasture, And their 
habitation is on mountains of the high place of 
Israel, There they lie down in a good habitation, 
And they enjoy fat pastures on mountains of 
Israel.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ יצֵ בִּ רְ י אַ נִ אֲ י וַ ה צֹאנִ עֶ רְ י אֶ נִ אֲ

15  I feed My flock, and cause them to lie down, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

ת אֶ זֵּק וְ חַ ה אֲ וֹלָ ח ת הַ אֶ בֹשׁ וְ חֱ ת אֶ רֶ בֶּ  שְׁ  נִּ לַ יב וְ שִׁ  ת אָ חַ דַּ נִּ ת הַ אֶ שׁ וְ קֵּ בַ ת אֲ דֶ אֹבֶ ת הָ  אֶ
פָּֽט   שְׁ  מִ נָּה בְ עֶ רְ יד אֶ מִ שְׁ  ה אַ זָקָ חֲ ת הַ אֶ נָה וְ מֵ שְּׁ   הַ

16  I seek the lost, and bring back the driven 
away, And I bind up the broken, and I strengthen 
the sick, And I destroy the fat and the strong, I 
feed it with judgment.

ים דִֽ וּ תּ עַ לָ ים וְ ילִ אֵ ה לָ שֶׂ ה לָ בֵּֽין שֶׂ  ט  שֹׁפֵ י  נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ י  נָה צֹאנִ תֵּ  אַ וְ



17  And you, My flock, thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I am judging between 
sheep and sheep, Between rams and male goats.

יִם ע מַ קַ שְׁ  ם וּמִ יכֶ לֵ גְ רַ סוּ בְּ מְ רְ ם תִּ יכֶ עֵ רְ ר מִ יֶתֶ עוּ וְ רְ וֹב תִּ  טּ ה הַ עֶ רְ מִּ ם הַ כֶּ  ט מִ עַ מְ  הַ
שֽׂוּן פֹּ  רְ ם תִּ יכֶ לֵ גְ רַ ים בְּ רִ וֹתָ  נּ ת הַ אֵ וּ וְ תּ שְׁ  תִּ

18  Is it a little thing for you—[that] you enjoy the 
good pasture, And tread down the remnant of 
your pasture with your feet, And drink a depth of 
waters, And trample the remainder with your 
feet,

תֶּֽינָה   שְׁ  ם תִּ יכֶ לֵ גְ שׂ רַ פַּ  רְ ינָה וּמִ עֶ רְ ם תִּ יכֶ לֵ גְ ס רַ מַ רְ י מִ צֹאנִ וְ

19  And My flock consumes the trodden thing of 
your feet, And drinks the trampled thing of your 
feet?

זָֽה  ה רָ ין שֶׂ יָה וּבֵ רְ ה בִ בֵּֽין שֶׂ  י  תִּ טְ שָֽׁפַ   י וְ נִ י אָ נִ נְ ם הִ יהֶ לֵ ה אֲ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ

20  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey 
to them: Behold, I—even I, have judged between 
fat sheep and lean sheep.

נָה וֹתָ ם א וֹתֶ יצ פִ ר הֲ שֶׁ  ד אֲ וֹת עַ ל נַּחְ ל הַ כָּ חוּ  נַגְּ ם תְּ נֵיכֶ רְ קַ דֹּפוּ וּבְ  הְ תֶּ ף  תֵ כָ ד וּבְ צַ ן בְּ  יַעַ
ה חֽוּצָ ל הַ אֶ

21  Because you thrust away with side and with 
shoulder, And push all the diseased with your 



horns, Until you have scattered them to the out-
place,

שֶֽׂה  ה לָ ין שֶׂ בֵּ י  תִּ טְ פַ שָׁ  ז וְ בַ וֹד לָ יֶינָה ע הְ א תִ לֹֽ  י וְ צֹאנִ י לְ תִּ עְ שַׁ וֹ ה וְ

22  Therefore I have given safety to My flock, And 
they are not for prey anymore, And I have judged 
between sheep and sheep.

יֶה הְ הֽוּא יִ ם וְ ה אֹתָ עֶ רְ יד הוּא יִ וִ י דָ דִּ בְ ת עַ ן אֵ הֶ תְ ה אֶ עָ רָ ד וְ חָ ה אֶ ם רֹעֶ יהֶ לֵ י עֲ מֹתִ קִ הֲ  וַ
עֶֽה רֹ ן לְ הֶ לָ

23  And have raised up one shepherd over them, 
And he has fed them—My servant David, He 
feeds them, and he is their shepherd,

י תִּ בַּֽרְ   ה דִּ הוָ י יְ נִ ם אֲ וֹכָ ת יא בְ ד נָשִׂ וִ י דָ דִּ בְ עַ ים וְ לֹהִ א ם לֵֽ הֶ יֶה לָ הְ ה אֶ הוָ י יְ נִ אֲ וַ

24  And I, YudHeyVavHey, I am their Elohim, And 
My servant David [is] prince in their midst, I, 
YudHeyVavHey, have spoken.

נוּ שְׁ יָ ח וְ טַ בֶ ר לָ בָּ דְ מִּ בוּ בַ שְׁ יָ ץ וְ רֶ אָ ן הָ ה מִ עָ יָּֽה רָ  י חַ תִּ בַּ  שְׁ  הִ וֹם וְ ל שָׁ ית  רִ ם בְּ הֶ י לָ תִּ רַ כָ  וְ
ים רִֽ  עָ יְּ בַּ

25  And I have made a covenant of peace with 
them, And caused evil beasts to cease out of the 
land, And they have dwelt confidently in a 
wilderness, And they have slept in forests.

יֽוּ  יִֽהְ ה  כָ רָ י בְ מֵ שְׁ  וֹ גִּ  תּ עִ ם בְּ שֶׁ  גֶּ י הַ תִּ דְ וֹרַ ה ה וְ כָ רָ י בְּ תִ עָ בְ וֹת גִּ יב בִ ם וּסְ וֹתָ י א תִּ נָתַ וְ



26  And I have given them, and the outskirts of 
My hill, a blessing, And caused the shower to 
come down in its season, They are showers of 
blessing.

י נִ י אֲ עוּ כִּ וְֽיָדְ ח  טַ בֶ ם לָ תָ מָ דְ ל אַ יוּ עַ הָ הּ וְ בוּלָ ן יְ תֵּ  ץ תִּ רֶ אָ הָ וֹ וְ י רְ פִּ ת  ה אֶ דֶ שָּׂ  ץ הַ ן עֵ נָתַ  וְ
הֶֽם  בָּ ים  דִ עֹבְ יַּד הָ ים מִ תִּ לְ צַּ הִ ם וְ לָּ  וֹת עֻ ת מֹט י אֶ רִ בְ שִׁ  ה בְּ הוָ יְ

27  And the tree of the field has given its fruit, 
And the land gives her increase, And they have 
been confident on their land, And they have 
known that I [am] YudHeyVavHey, In My 
breaking the bands of their yoke, And I have 
delivered them from the hand of those laying 
service on them.

יד רִֽ  חֲ ין מַ אֵ ח וְ טַ בֶ בוּ לָ שְׁ יָ ם וְ לֵ לֹא תֹאכְ ץ  רֶ אָ יַּת הָ חַ ם וְ וֹיִ  גּ ז לַ בַּ וֹד  יוּ ע הְ לֹא יִ  וְ

28  And they are no longer a prey to nations, And 
the beast of the earth does not devour them, And 
they have dwelt confidently, And there is none 
troubling.

ת מַּ  לִ וֹד כְּ אוּ ע שְׂ א יִ לֹֽ  ץ וְ רֶ אָ ב בָּ עָ י רָ פֵ סֻ וֹד אֲ יוּ ע הְ א יִ לֹֽ  ם וְ שֵׁ  ע לְ טָּ  ם מַ הֶ י לָ מֹתִ קִ הֲ  וַ
יִֽם וֹ  גּ הַ

29  And I have raised a plantation of renown for 
them, And they are no longer consumed by 



hunger in the land, And they no longer bear the 
shame of the nations.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ י  מִּ ה עַ מָּ  הֵ ם וְ תָּ  ם אִ יהֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ וְ

30  And they have known that I, YudHeyVavHey, 
their Elohim, [am] with them, And they—the 
house of Israel—My people, A declaration of 
Elohim YudHeyVavHey.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ יכֶ לֹהֵ  י אֱ נִ ם אֲ תֶּ  ם אַ דָ י אָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ תֵּ  אַ וְ

31  And you, My flock, the flock of My pasture, 
You [are] men [and] I [am] your Elohim, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey!”
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י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

יו לָֽ א עָ נָּבֵ הִ יר וְ עִ ר שֵׂ ל הַ נֶיךָ עַ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, set your face against Mount Seir, 
and prophesy against it,

יךָ תִּ תַ יךָ וּנְ לֶ י עָ י יָדִ יתִ נָטִ יר וְ עִ ר שֵׂ יךָ הַ לֶ י אֵ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ וֹ   תָּ לּ  רְ מַ אָ  וְ
מָּֽה   שַׁ  ה וּמְ מָ מָ שְׁ

3  and you have said to it, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, O 
Mount Seir, And have stretched out My hand 
against you, And made you a desolation and an 
astonishment.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ תָּ   עְ יָדַ יֶה וְ תִֽהְ ה  מָ מָ שְׁ ה  תָּ  אַ ים וְ שִׂ ה אָ בָּ רְ יךָ חָ רֶ עָ

4  I make your cities a ruin, and you are a 
desolation, And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey.

וֺן  ת עֲ עֵ ם בְּ ידָ ת אֵ עֵ ב בְּ רֶ י חָ דֵ ל יְ ל עַ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  ת בְּ ר אֶ גֵּ תַּ  ם וַ וֹלָ ת ע יבַ ךָ אֵ וֹת לְ י ן הֱ  יַעַ
קֵֽץ

5  Because of your having continuous enmity, 
And you saw the sons of Israel, By the hands of 



the sword, In the time of their calamity, In the 
time of the iniquity of the end:

ם דָ נֵאתָ וְ ם שָׂ לֹא דָ ם  ךָ אִ פֶ דֲּ רְ ם יִ דָ ךָ וְ שְׂ עֶ ם אֶ דָ כִּֽי לְ ה  הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ ן חַ כֵ  לָ
פֶֽךָ  דֲּ רְ יִ

6  Therefore, [as] I live—a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, Surely I appoint you for blood, 
And blood pursues you, If you have not hated 
blood, Blood also pursues you.

שָֽׁב   ר וָ וּ עֹבֵ נּ מֶּ  י מִ תִּ רַ כְ הִ ה וְ מָ מָ שְׁ ה וּ מָ שִֽׁמְ   יר לְ עִ ר שֵׂ ת הַ י אֶ תִּ נָֽתַ  וְ

7  And I have given Mount Seir for a desolation 
and an astonishment, And have cut off from it 
him who is passing over and him who is 
returning,

הֶֽם  לוּ בָ פְּ  ב יִ רֶ י חֶ לֵ לְ יךָ חַ יקֶ פִ ל אֲ כָ יךָ וְ וֹתֶ א גֵ יךָ וְ וֹתֶ ע בְ יו גִּ לָ לָ יו חֲ רָ ת הָ י אֶ לֵּאתִ וּמִ

8  And filled his mountains with his wounded, 
Your hills, and your valleys, and all your streams, 
The pierced of the sword fall into them.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ נָה  שֹׁבְ  לֹא תישבנה תָ יךָ  רֶ עָ ךָ וְ נְ תֶּ  ם אֶ וֹלָ וֹת ע מ שִֽׁמְ 

9  I make you continuous desolations, And your 
cities do not return, And you have known that I 
[am] YudHeyVavHey.

יָֽה  ם הָ שָׁ ה  וַֽיהוָ נוּהָ  שְׁ  וִֽירַ יֶינָה  הְ י תִ וֹת לִ צ רָ אֲ י הָ תֵּ  שְׁ ת  אֶ ם וְ וֹיִ  גּ נֵי הַ שְׁ ת  ךָ אֶ רְ מָ ן אֲ יַעַ



10  Because of your saying: The two nations and 
the two lands are mine, and we have possessed it, 
And YudHeyVavHey has been there;

ם יךָ בָּ תֶ אָ נְ שִּׂ  ה מִ יתָ שִׂ ר עָ שֶׁ  ךָ אֲ תְ אָ נְ קִ ךָ וּכְ פְּ  אַ י כְּ יתִ שִׂ עָ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ נִ י אָ ן חַ כֵ  לָ
טֶֽךָ  פְּ  שְׁ  ר אֶ שֶׁ  אֲ כַּ ם  י בָ תִּ עְ וֹדַ נ וְ

11  Therefore, [as] I live—a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey, And I have done according to 
your anger, And according to your envy, With 
which you have worked, Because of your hatred 
against them, And I have been known among 
them when I judge you.

ל לֵאמֹר אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ תָּ עַ  רְ מַ ר אָ שֶׁ  יךָ אֲ וֹתֶ אָֽצ ל נָ כָּ ת  י אֶ תִּ עְ מַ שָׁ ה  הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ תָּ   עְ וְֽיָדַ  
ה לָֽ כְ אָ נוּ לְ תְּ נוּ נִ מוּ לָ מֵ שָׁ שממה 

12  And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey, I have heard all your despisings 
that you have spoken Against mountains of 
Israel, saying, A desolation—they were given to 
us for food.

י תִּ מָֽעְ  שָׁ י  נִ ם אֲ יכֶ רֵ בְ י דִּ לַ ם עָ תֶּ  רְ תַּ  עְ הַ ם וְ יכֶ פִ י בְּ לַ ילוּ עָ דִּ גְ תַּ  וַ

13  And you magnify yourselves against Me with 
your mouth, And have made your words 
abundant against Me; I have heard.

ךְ לָּֽ ה  שֶׂ עֱ ה אֶ מָ מָ שְׁ ץ  רֶ אָ ל הָ כָּ מֹחַ  שְׂ ה כִּ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ



14  Thus said Elohim YudHeyVavHey: According 
to the rejoicing of the whole land, I make a 
desolation of you.

ר יֶה הַ תִֽהְ ה  מָ מָ שְׁ ךְ  לָּ ה  שֶׂ עֱ ן אֶ כֵּ ה  מָ מֵ שָׁ ר  שֶׁ  ל אֲ ל עַ אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  ת  לַ נַחְ ךָ לְ תְ חָ מְ שִׂ  כְּ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ הּ וְ לָּ  כֻּ וֹם  ד ל אֱ כָ יר וְ עִ שֵׂ

15  According to your joy at the inheritance of the 
house of Israel because of desolation, So I do to 
you—you are a desolation, O Mount Seir, and all 
Edom—all of it, And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey!”
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וָֽה ה ר יְ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ תָּ הָ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ א אֶ נָּבֵ ם הִ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ וְ

1  “And you, son of man, prophesy to mountains 
of Israel, and you have said, O mountains of 
Israel, hear a word of YudHeyVavHey!

ה תָ יְ ה הָ שָׁ  וֹרָ מֽ ם לְ וֹלָ וֹת ע מ ח וּבָ אָ ם הֶ יכֶ לֵ וֹיֵב עֲ א ר הָ מַ ן אָ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
נוּ לָּֽ

2  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because the 
enemy said against you, Aha! The high places of 
old have also become our possession,

יב בִ סָּ  ם מִ כֶ תְ אֹף אֶ שָׁ  וֹת וְ  מּ שַׁ ן  יַעַ ן בְּ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ א וְ נָּבֵ ן הִ כֵ  לָ
עָֽם ת  בַּ דִ וֹן וְ  שׁ ת לָ פַ ל שְׂ לוּ עַ תֵּֽעֲ   ם וַ וֹיִ  גּ ית הַ רִ אֵ שְׁ  ה לִ שָׁ  וֹרָ ם מֽ כֶ וֹתְ י הְ לִֽ

3  therefore, prophesy, and you have said, Thus 
said Elohim YudHeyVavHey: Because, even 
because, of desolating, And of swallowing you up 
from all around, For your being a possession to 
the remnant of the nations, And you are taken up 
on the tip of the tongue, And [are] an evil report 
to the people.

עוֹת בָ גְּ לַ ים וְ רִ הָ ה לֶ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ ן הָ כֵ  לָ
ג עַ לַ ז וּלְ בַ יוּ לְ ר הָ שֶׁ  וֹת אֲ זָב נֶּעֱ  ים הַ רִ עָ לֶ וֹת וְ מ שֹּֽׁמְ   וֹת הַ ב רָ חֳ לֶ וֹת וְ י אָ גֵּ לַ ים וְ יקִ פִ אֲ  לָ

בִֽיב  סָּ  ר מִ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ית הַ רִ אֵ שְׁ  לִ

4  Therefore, O mountains of Israel, Hear a word 
of Elohim YudHeyVavHey! Thus said Elohim 



YudHeyVavHey, to mountains, and to hills, To 
streams, and to valleys, And to ruins that [are] 
desolate, And to cities that are forsaken, That 
have been for a prey, And for a scorn, to the 
remnant of the surrounding nations,

דוֹם ל אֱ עַ ם וְ וֹיִ  גּ ית הַ רִ אֵ שְׁ ל  י עַ תִּ רְ בַּ  י דִ תִ אָ נְ שׁ קִ אֵ לֹא בְּ ם  ה אִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ  לָ
ן עַ מַ שׁ לְ ט נֶפֶ אָ שְׁ  ב בִּ בָ ל לֵ כָּ ת  חַ מְ שִׂ ה בְּ שָׁ  וֹרָ מ ם לְ הֶ י לָ צִ רְ ת אַ נֽוּ אֶ ר נָתְ שֶׁ  א אֲ לָּ כֻּ  

בַֽז  הּ לָ שָׁ  רָ גְ מִ

5  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Have I not, in the fire of My jealousy, Spoken 
against the remnant of the nations, And against 
Edom—all of it, Who gave My land to themselves 
for a possession, With the joy of the whole heart
—with despite of soul, For the sake of casting it 
out for a prey?

ר מַ כֹּֽה אָ וֹת  י אָ גֵּ לַ ים וְ יקִ פִ אֲ וֹת לָ ע בָ גְּ לַ ים וְ רִ הָ תָּ לֶ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ א עַ נָּבֵ ן הִ כֵ  לָ
תֶֽם א שָׂ ם נְ וֹיִ  ת גּ מַּ  לִ ן כְּ י יַעַ תִּ רְ בַּ  י דִּ תִ מָ חֲ י וּבַ תִ אָ נְ קִ י בְ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ אֲ

6  Therefore, prophesy concerning the ground of 
Israel, And you have said to mountains, and to 
hills, To streams, and to valleys, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I, in My jealousy and in 
My fury, have spoken, Because you have borne 
the shame of nations.



יב בִ סָּ  ם מִ כֶ ר לָ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ לֹא הַ ם  י אִ ת יָדִ י אֶ אתִ י נָשָׂ נִ ה אֲ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
שָּֽׂאוּ   ם יִ תָ מָּ  לִ ה כְּ מָּ  הֵ

7  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: I 
have lifted up My hand, Do the nations who [are] 
surrounding you not bear their own shame?

בֽוֹא בוּ לָ רְ י קֵ ל כִּ אֵ רָ שְׂ י יִ מִּ עַ אוּ לְ שְׂ ם תִּ כֶ יְ רְ נוּ וּפֶ תֵּ  ם תִּ כֶ פְּ  נְ ל עַ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ ם הָ תֶּ  אַ וְ

8  And you, O mountains of Israel, You give out 
your branch, And you bear your fruits for My 
people Israel, For they have drawn near to come.

תֶּֽם   עְ רַ זְ נִ ם וְ תֶּ  דְ בַ נֶעֱ ם וְ יכֶ לֵ י אֲ יתִ נִ ם וּפָ יכֶ לֵ י אֲ נִ נְ י הִ כִּ

9  For behold, I [am] for you, and have turned to 
you, And you have been tilled and sown.

נֶֽינָה  בָּ  וֹת תִּ ב רָ חֳ הֶ ים וְ רִ הֶֽעָ בוּ  שְׁ נֹֽ  לֹּה וְ  כֻּ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָּ ם  דָ ם אָ יכֶ לֵ י עֲ יתִ בֵּ  רְ הִ וְ

10  And I have multiplied men on you, All the 
house of Israel—all of it, And the cities have been 
inhabited, And the ruins are built.

י טִֽבֹתִ  הֵ ם וְ יכֶ וֹתֵ מֽ דְ קַ ם כְּ כֶ תְ י אֶ תִּ בְ שַׁ וֹ ה רוּ וְ בוּ וּפָ רָ ה וְ מָ הֵ ם וּבְ דָ ם אָ יכֶ לֵ י עֲ יתִ בֵּ  רְ הִ  וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ ם  יכֶ שֹׁתֵ א רִ מֵ

11  And I have multiplied man and beast on you, 
And they have multiplied and been fruitful, And I 
have caused you to dwell according to your 
former states, And I have done better than at 
your beginnings, And you have known that I 
[am] YudHeyVavHey.



ף עוֹד וֹסִ לֹא ת  ה וְ לָ נַחֲ ם לְ הֶ יתָ לָ יִ הָ וּךָ וְ שׁ וִֽירֵ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ מִּ ת עַ ם אֶ דָ ם אָ יכֶ לֵ י עֲ תִּ כְ וֹלַ ה  וְ
ם לָֽ כְּ שַׁ  לְ

12  And I have caused man to walk over you—My 
people Israel, And they possess you, and you 
have been their inheritance, And you no longer 
add to bereave them.

ךְ וֹיַיִ  ת גויך גּ לֶ כֶּ  שַׁ  תְּ וּמְ ם אתי אָ דָ ת אָ לֶ ם אֹכֶ כֶ ים לָ רִ ן אֹמְ ה יַעַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
יִֽית  הָ

13  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because 
they are saying to you, You [are] a devourer of 
men, And you have been a bereaver of your 
nations,

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ וֹד נְ י ע לִ כְּ שַׁ  לֹא תכשלי תְ ךְ  וֹיַיִ ג וֹד וגויך וְ י ע לִ לֹא תֹאכְ ם  דָ ן אָ כֵ לָ

14  Therefore, you no longer devour man, And 
you do not cause your nations to stumble 
anymore, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

לֹא ךְ  וֹיַיִ ג וֹד וגויך וְ י ע אִ שְׂ לֹא תִ ים  מִּ ת עַ פַּ  רְ חֶ ם וְ וֹיִ  גּ ת הַ מַּ  לִ וֹד כְּ ךְ ע יִ לַ יעַ אֵ מִ שְׁ  לֹא אַ   וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ וֹד נְ י ע לִ שִׁ  כְ תַ

15  And I do not proclaim the shame of the 
nations to you anymore, And you no longer bear 
the reproach of peoples, And your nations do not 
stumble anymore, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.”



י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

16  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ם וֹתָ יל לִֽ עֲ ם וּבַ כָּ  רְ דַ הּ בְּ וֹתָ אוּ א מְּ טַ יְ ם וַ תָ מָ דְ ל אַ ים עַ בִ שְׁ ל יֹ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ם  דָ ן אָ בֶּ  
נָֽי  פָ ם לְ כָּ  רְ ה דַ תָ יְ ה הָ דָּ נִּ ת הַ אַ מְ טֻ כְּ

17  “Son of man, The house of Israel are dwelling 
on their land, And they defile it by their way and 
by their doings, Their way has been as the 
uncleanness of a separated one before Me.

אֽוּהָ מְּ ם טִ יהֶ וּלֵ לּ גִ ץ וּבְ רֶ אָ ל הָ כוּ עַ פְ שָׁ ר  שֶׁ  ם אֲ דָּ ל הַ ם עַ יהֶ לֵ י עֲ תִ מָ פֹּךְ חֲ  שְׁ  אֶ וָ

18  And I pour out My fury on them For the blood 
that they shed on the land, And they have defiled 
it with their idols.

תִּֽים  טְ פַ שְׁ ם  וֹתָ יל לִ עֲ כַ ם וְ כָּ  רְ דַ וֹת כְּ צ רָ אֲ זָּרוּ בָּ יִּ ם וַ וֹיִ  גּ בַּ ם  יץ אֹתָ פִ אָ וָ

19  And I scatter them among nations, And they 
are spread through lands, According to their way, 
and according to their doings, I have judged 
them.

לֶּה ה אֵ הוָ ם יְ ם עַ הֶ מֹר לָ אֱ בֶּ י  שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ת  לוּ אֶ לְּ חַ וַֽיְ ם  שָׁ אוּ  ר בָּ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ל הַ וֹא אֶ יָּב  וַ
צָֽאוּ וֹ יָ צ רְ אַ וּמֵ

20  And one goes to the nations to where they 
have gone, And they defile My holy Name by 
saying to them, These [are] the people of 



YudHeyVavHey, And they have gone forth from 
His land.

ה מָּ שָֽׁ  אוּ  ר בָּ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ בַּ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ לוּהוּ  לְּ ר חִ שֶׁ  י אֲ שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ל  מֹל עַ חְ אֶ וָ

21  And I have pity on My holy Name, That the 
house of Israel has defiled Among the nations to 
where they have gone in.

ל אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ה  י עֹשֶׂ נִ ם אֲ כֶ נְ עַ מַ לֹא לְ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ל  אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ  מֹר לְ ן אֱ כֵ  לָ
שָֽׁם  ם  אתֶ ר בָּ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ בַּ ם  תֶּ  לְ לַּ  ר חִ שֶׁ  י אֲ שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ  ם לְ י אִ כִּ

22  Therefore, say to the house of Israel, Thus 
said Elohim YudHeyVavHey: I am not working 
for your sake, O house of Israel, but for My holy 
Name That you have defiled Among the nations 
to where you have gone in.

י נִ י אֲ ם כִּ וֹיִ  גּ עוּ הַ יָדְ ם וְ וֹכָ ת ם בְּ תֶּ  לְ לַּ  ר חִ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ בַּ ל  לָּ  חֻ הַֽמְ וֹל  ד גָּ י הַ מִ שְׁ ת  י אֶ תִּ שְׁ  דַּ קִ  וְ
הֶֽם ינֵי עֵ ם לְ כֶ י בָ שִׁ  דְ קָּ הִ ה בְּ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ה נְ הוָ יְ

23  And I have sanctified My great Name, That is 
profaned among the nations, That you have 
defiled in your midst, And the nations have 
known that I [am] YudHeyVavHey, A declaration 
of Elohim YudHeyVavHey, In My being sanctified 
in you before your eyes.

ל ם אֶ כֶ תְ י אֶ אתִ בֵ הֵ וֹת וְ צ רָ אֲ ל הָ כָּ  ם מִ כֶ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ  קִ ם וְ וֹיִ  גּ ן הַ ם מִ כֶ תְ י אֶ תִּ חְ קַ לָ  וְ
כֶֽם  תְ מַ דְ אַ



24  And I have taken you out of the nations, And 
have gathered you out of all the lands, And I have 
brought you into your land,

ר הֵ טַ ם אֲ יכֶ וּלֵ לּ ל גִּ כָּ  ם וּמִ יכֶ וֹתֵ א מְ כֹּל טֻ  ם מִ תֶּ  רְ הַ ים וּטְ וֹרִ ה ם טְ יִ ם מַ יכֶ לֵ י עֲ תִּ קְ זָרַ  וְ
כֶֽם  תְ אֶ

25  And I have sprinkled clean water over you, 
And you have been clean; I cleanse you from all 
your uncleannesses, And from all your idols.

ם כֶ רְ שַׂ בְּ ן מִ בֶ אֶ ב הָ ת לֵ י אֶ רֹתִ סִ הֲ ם וַ כֶ בְּ רְ קִ ן בְּ תֵּ  ה אֶ שָׁ  דָ רוּחַ חֲ שׁ וְ דָ ב חָ ם לֵ כֶ י לָ תִּ נָתַ  וְ
שָֽׂר  ב בָּ ם לֵ כֶ י לָ תִּ נָתַ וְ

26  And I have given a new heart to you, And I 
give a new spirit in your midst, And I have 
turned aside the heart of stone out of your flesh, 
And I have given a heart of flesh to you.

תֶֽם י שִׂ עֲ רוּ וַ מְ שְׁ  י תִּ טַ פָּ  שְׁ  כוּ וּמִ לֵ תֵּ י  קַּ  חֻ ר בְּ שֶׁ  ת אֲ י אֵ יתִ שִׂ עָ ם וְ כֶ בְּ רְ קִ ן בְּ תֵּ  י אֶ ת רוּחִ אֶ וְ

27  And I give My Spirit in your midst, And I have 
done this, so that you walk in My statutes, And 
you keep My judgments, and have done them.

הִֽים לֹ א ם לֵ כֶ יֶה לָ הְ י אֶ נֹכִ אָ ם וְ עָ י לְ ם לִ יתֶ יִ הְ ם וִ יכֶ בֹֽתֵ אֲ י לַ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ם בָּ תֶּ  בְ שַׁ י וִ

28  And you have dwelt in the land that I have 
given to your fathers, And you have been to Me 
for a people, And I am to you for Elohim.

ן תֵּ  לֹא אֶ  וֹ וְ י אֹת יתִ בֵּ  רְ הִ ן וְ גָ דָּ ל הַ י אֶ אתִ רָ קָ ם וְ יכֶ וֹתֵ אֽ מְ כֹּל טֻ  ם מִ כֶ תְ י אֶ תִּ עְ שַׁ וֹ ה  וְ
עָֽב  ם רָ יכֶ לֵ עֲ



29  And I have saved you from all your 
uncleannesses, And I have called to the grain, 
and multiplied it, And I have put no famine on 
you.

ב עָ ת רָ פַּ  רְ וֹד חֶ חוּ ע קְ לֹא תִ ר  שֶׁ  ן אֲ עַ מַ ה לְ דֶ שָּׂ  ת הַ נוּבַ ץ וּתְ עֵ י הָ רִ פְּ ת  י אֶ יתִ בֵּ  רְ הִ  וְ
יִֽם וֹ  גּ בַּ

30  And I have multiplied the fruit of the tree, 
And the increase of the field, So that you do not 
receive a reproach of famine among nations 
anymore.

ל ם עַ נֵיכֶ פְ ם בִּ קֹֽטֹתֶ ים וּנְ וֹבִ א ט לֹֽ ר  שֶׁ  ם אֲ יכֶ לֵ לְ עַ ים וּמַ עִ רָ ם הָ יכֶ כֵ רְ ת דַּ ם אֶ תֶּ  רְ כַ  וּזְ
כֶֽם י וֹתֵ בֽ וֹעֲ  ל תּ עַ ם וְ יכֶ וֺנֹתֵ  עֲ

31  And you have remembered your ways that 
[are] evil, And your doings that [are] not good, 
And have been loathsome in your own faces, For 
your iniquities, and for your abominations.

ית ם בֵּ יכֶ כֵ רְ דַּ מוּ מִ לְ כָּ  הִ וּ וְ וֹשׁ  ם בּ כֶ ע לָ דַ וָּ ה יִ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ה נְ נִֽי עֹשֶׂ  ם אֲ כֶ נְ עַ מַ לֹא לְ  
אֵֽל  רָ שְׂ יִ

32  I am not working for your sake, A declaration 
of Elohim YudHeyVavHey, Be it known to you, Be 
ashamed and confounded, because of your ways, 
O house of Israel.

ים רִ עָ ת הֶ י אֶ תִּ בְ שַׁ וֹ הֽ ם וְ יכֶ וֹתֵ וֺנֽ  כֹּל עֲ  ם מִ כֶ תְ י אֶ רִ הֲ וֹם טַ י ה בְּ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
וֹת בֽ רָ חֳ נוּ הֶ בְ נִ וְ



33  Thus said Elohim YudHeyVavHey: In the day 
of My cleansing you from all your iniquities, I 
have caused the cities to be inhabited, And the 
ruins have been built,

בֵֽר וֹ ל ע כָּ ינֵי  עֵ ה לְ מָ מָ שְׁ ה  תָ יְ ר הָ שֶׁ  ת אֲ חַ תַּ ד  בֵ תֵּֽעָ  ה  מָּ  שַׁ  נְּ ץ הַ רֶ אָ הָ וְ

34  And the desolate land is tilled, Instead of 
which it was a desolation before the eyes of 
everyone passing by,

סוֹת רָ נֶּהֱ  הַ וֹת וְ  מּ שַׁ  הַֽנְ  וֹת וְ ב רֵ חֳ ים הֶ רִ עָ הֶ ן וְ דֶ ן עֵ גַ ה כְּ תָ יְ ה הָ מָּ  שַׁ  נְּ זוּ הַ לֵּ  ץ הַ רֶ אָ רוּ הָ מְ אָ  וְ
שָֽׁבוּ  וֹת יָ צוּר בְּ

35  And they have said: This land, that was 
desolated, Has been as the Garden of Eden, And 
the cities—the dried up, And the desolated, and 
the broken down, [And the] fortified have 
remained.

י תִּ עְ וֹת נָטַ ס רָ נֶּהֱ  י הַ יתִ נִ בָּ ה  הוָ י יְ נִ י אֲ ם כִּ יכֶ וֹתֵ יב בִ רוּ סְ אֲ שָּׁ  יִֽ ר  שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ עוּ הַ יָדְ  וְ
י שִֽׂיתִ  עָ י וְ תִּ רְ בַּ  ה דִּ הוָ י יְ נִ ה אֲ מָּ  שַׁ  נְּ הַ

36  And the nations who are left around you have 
known That I, YudHeyVavHey, have built the 
thrown down, I have planted the desolated: I, 
YudHeyVavHey, have spoken, and I have done 
[it].

צֹּאן  כַּ ם  ה אֹתָ בֶּ רְ ם אַ הֶ וֹת לָ  שׂ עֲ ל לַ אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ  שׁ לְ רֵ דָּ וֹד זֹאת אִ ה ע הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
ם דָֽ  אָ



37  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Yet this I 
am inquired of by the house of Israel to do for 
them: I multiply them as a flock of men,

וֹת צֹאן א לֵ בוֹת מְ רֵ חֳ ים הֶ רִ עָ יֶינָה הֶ הְ ן תִּ כֵּ יהָ  דֶ וֹעֲ מ ם בְּ לִַ שָׁ רוּ צֹאן יְ ים כְּ שִׁ  קָֽדָ צֹאן   כְּ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ ם וְ דָ אָ

38  As a flock of holy ones, as a flock of Jerusalem, 
In her appointed times, So the dried up cities are 
full of flocks of man, And they have known that I 
[am] YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 37

ה אָ לֵ יא מְ הִ ה וְ עָ קְ בִּ וֹךְ הַ ת י בְּ נִ יחֵ נִ יְ ה וַ הוָ רוּחַ יְ י בְ נִ אֵ וֹצִ יּ ה וַ הוָ י יַד יְ לַ ה עָ תָ יְ  הָ
וֹת מֽ צָ עֲ

1  There has been a hand of YudHeyVavHey on 
me, and He takes me forth in [the] Spirit of 
YudHeyVavHey, and places me in the midst of 
the valley, and it is full of bones,

אֹֽד וֹת מְ שׁ בֵ נֵּה יְ הִ ה וְ עָ קְ בִּ נֵי הַ פְּ ל  אֹד עַ וֹת מְ בּ נֵּה רַ הִ יב וְ בִ יב סָ בִ ם סָ יהֶ לֵ י עֲ נִ ירַ בִ עֱ הֶ וְ

2  and He causes me to pass over by them, all 
around, and behold, very many [are] on the face 
of the valley, and behold—very dry.

תָּ  עְ דָֽ ה יָ תָּ  ה אַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ אֹמַ ה וָ לֶּ  אֵ וֹת הָ מ צָ עֲ יֶינָה הָ חְ תִ ם הֲ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

3  And He says to me, “Son of man, do these 
bones live?” And I say, “O Elohim 
YudHeyVavHey, You have known.”

עוּ מְ שִׁ וֹת  שׁ בֵ יְ וֹת הַ מ צָ עֲ ם הָ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ה וְ לֶּ  אֵ וֹת הָ מ צָ עֲ ל הָ א עַ נָּבֵ י הִ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
וָֽה ה ר יְ בַ דְּ

4  And He says to me, “Prophesy concerning these 
bones, and you have said to them, O dry bones, 
hear a word of YudHeyVavHey!

תֶֽם י יִ חְ ם רוּחַ וִ כֶ יא בָ בִ י מֵ נִ נֵּה אֲ לֶּה הִ  אֵ וֹת הָ מ צָ עֲ ה לָ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ



5  Thus said Elohim YudHeyVavHey to these 
bones: Behold, I am bringing a spirit into you, 
and you have lived,

ם רוּחַ כֶ י בָ תִּ נָתַ וֹר וְ ם ע יכֶ לֵ י עֲ תִּ מְ רַ קָ ר וְ שָׂ ם בָּ יכֶ לֵ י עֲ תִ לֵ עֲ וְֽהַ ים  דִ ם גִּ יכֶ לֵ י עֲ תִּ נָתַ  וְ
וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ ידַ ם וִ יתֶ יִ חְ וִ

6  and I have given sinews on you, and cause 
flesh to come up on you, and covered you over 
with skin, and given a spirit in you, and you have 
lived, and you have known that I [am] 
YudHeyVavHey.”

ל ם אֶ צֶ וֹת עֶ מ צָ בוּ עֲ רְ קְ תִּ שׁ וַ עַ נֵּה רַ הִ י וְ אִ נָּֽבְ   הִ וֹל כְּ י ק הִ וַֽיְ י  יתִ וֵּ ר צֻ שֶׁ  אֲ כַּ י  אתִ בֵּ נִ  וְ
וֹ מֽ צְ עַ

7  And I have prophesied as I have been 
commanded, and there is a noise as I am 
prophesying, and behold, a rushing, and the 
bones draw near, bone to its bone.

הֶֽם  ין בָּ רוּחַ אֵ ה וְ לָ עְ מָ לְ וֹר מִ ם ע יהֶ לֵ ם עֲ רַ קְ יִּ ה וַ לָ ר עָ שָׂ ים וּבָ דִ ם גִּ יהֶ לֵ נֵּֽה עֲ   הִ י וְ יתִ אִ רָ וְ

8  And I beheld, and behold, sinews [are] on 
them, and flesh has come up, and skin covers 
them over above—and there is no spirit in them.

ה הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ רוּחַ  ל הָ תָּ אֶ  רְ מַ אָ ם וְ דָ ן אָ א בֶ נָּבֵ רוּחַ הִ ל הָ א אֶ נָּבֵ י הִ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
יֽוּ  יִֽחְ  ה וְ לֶּ  אֵ ים הָ רוּגִ הֲ י בַּ חִ רוּחַ וּפְ י הָ בֹּאִ וֹת  ע רוּח בַּ רְ אַ מֵ

9  And He says to me: “Prophesy to the Spirit, 
prophesy, son of man, and you have said to the 



Spirit, Thus said Elohim YudHeyVavHey: Come in 
from the four winds, O Spirit, and breathe on 
these slain, and they live.”

אֹד וֹל מְ ד ל גָּ יִ ם חַ יהֶ לֵ גְ ל רַ דוּ עַ מְ יַּֽעַ  יוּ וַ יִּֽחְ  רוּחַ וַ ם הָ הֶ וֹא בָ ב תָּ  י וַ נִ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ י  אתִ נַּבֵּ הִ  וְ
אֹֽד מְ

10  And I have prophesied as He commanded me, 
and the Spirit comes into them, and they live, and 
stand on their feet—a very, very great force.

וּ שׁ ים יָבְ רִ נֵּה אֹמְ ה הִ מָּ  ל הֵ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָּ לֶּה  אֵ וֹת הָ מ צָ עֲ ם הָ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
נוּ נוּ לָֽ זַרְ גְ נוּ נִ תֵ וָ קְ ה תִ דָ בְ אָ ינוּ וְ וֹתֵ מ צְ עַ

11  And He says to me, “Son of man, these bones 
are the whole house of Israel; behold, they are 
saying, Our bones have dried up, And our hope 
has perished, We have been cut off by ourselves.

ם יכֶ וֹתֵ  רֽ בְ ת קִ חַ אֶ י פֹתֵ נִ נֵּה אֲ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ א וְ נָּבֵ ן הִ כֵ  לָ
אֵֽל  רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ ם אֶ כֶ תְ י אֶ אתִ בֵ הֵ י וְ מִּ ם עַ יכֶ וֹתֵ ר בְ קִּ ם מִ כֶ תְ י אֶ יתִ לֵ עֲ הַ וְ

12  Therefore, prophesy, and you have said to 
them, Thus said Elohim YudHeyVavHey: Behold, 
I am opening your graves, And have brought you 
up out of your graves, O My people, And brought 
you into the land of Israel.

מִּֽי   ם עַ יכֶ וֹתֵ ר בְ קִּ ם מִ כֶ תְ י אֶ וֹתִ ל עֲ הַ ם וּבְ יכֶ וֹתֵ  רֽ בְ ת קִ י אֶ חִ תְ פִ ה בְּ הוָ י יְ נִ כִּֽי אֲ ם  תֶּ  עְ וִֽידַ

13  And you have known that I [am] 
YudHeyVavHey, In My opening your graves, And 



in My bringing you up out of your graves, O My 
people.

הוָה י יְ נִ י אֲ ם כִּ תֶּ  עְ ידַ ם וִ כֶ תְ מַ דְ ל אַ ם עַ כֶ תְ י אֶ תִּ נַּחְ הִ ם וְ יתֶ יִ חְ ם וִ כֶ י בָ י רוּחִ תִּ נָתַ  וְ
וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ יתִ שִׂ עָ י וְ תִּ רְ בַּ  דִּ

14  And I have given My Spirit in you, and you 
have lived, And I have caused you to rest on your 
land, And you have known that I, 
YudHeyVavHey, have spoken, and I have done 
[it], A declaration of YudHeyVavHey.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

15  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

יו רָ בֵ ל חברו חֲ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ בְ לִ ה וְ יהוּדָ יו לִֽ לָ תֹב עָ ד וּכְ חָ ץ אֶ ךָ עֵ ח לְ ם קַ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
יו רָֽ  בֵ ל חברו חֲ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָ ם וְ יִ רַ פְ ץ אֶ ף עֵ וֹסֵ י יו לְ לָ וֹב עָ ת ד וּכְ חָ ץ אֶ ח עֵ קַ וּלְ

16  “And you, son of man, take one stick for 
yourself, and write on it, For Judah, and for the 
sons of Israel, his companions; and take another 
stick, and write on it, For Joseph, the stick of 
Ephraim, and all the house of Israel, his 
companions,

ךָ דֶֽ יָ ים בְּ דִ חָ אֲ יוּ לַ הָ ד וְ חָ ץ אֶ עֵ ךָ לְ ד לְ חָ ל אֶ ד אֶ חָ ם אֶ ב אֹתָ רַ קָ וְ



17  and bring them near to one another, to you, 
for one stick, and they have become one in your 
hand.

ךְ לָּֽ ה  לֶּ  ה אֵ נוּ מָ יד לָ גִּ וֹא תַ  לֽ ךָ לֵאמֹר הֲ מְּ נֵי עַ יךָ בְּ לֶ רוּ אֵ ר יֹאמְ שֶׁ  כַֽאֲ  וְ

18  And when sons of your people speak to you, 
saying, Do you not declare to us what these [are] 
to you?

יִם רַ פְ יַד אֶ ר בְּ שֶׁ  ף אֲ וֹסֵ ץ י ת עֵ חַ אֶ לֹקֵ י  נִ נֵּה אֲ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ם  הֶ לֵ ר אֲ בֵּ   דַּ
ד חָ ץ אֶ עֵ ם לְ יתִ שִׂ וַֽעֲ ה  הוּדָ ץ יְ ת עֵ יו אֶ לָ ם עָ וֹתָ י א תִּ נָתַ יו וְ רָ בֵ ל חברו חֲ אֵ רָ שְׂ י יִ טֵ בְ שִׁ   וְ

י דִֽ יָ ד בְּ חָ יוּ אֶ הָ וְ

19  Speak to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I am taking the stick of 
Joseph, that [is] in the hand of Ephraim, and the 
tribes of Israel his companions, and have given 
them to him, with the stick of Judah, and have 
made them become one stick, and they have 
been one in My hand.

הֶֽם ינֵי עֵ ךָ לְ יָדְ ם בְּ יהֶ לֵ תֹּב עֲ  כְ ר תִּ שֶׁ אֲֽ ים  צִ עֵ יוּ הָ הָ וְ

20  And the sticks on which you write have been 
in your hand before your eyes,

ר שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ין הַ בֵּ  ל מִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ חַ אֶ לֹקֵ י  נִ נֵּה אֲ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ ר אֲ בֵּ  דַ  וְ
תָֽם  מָ דְ ל אַ ם אֶ וֹתָ י א אתִ בֵ הֵ יב וְ בִ סָּ  ם מִ י אֹתָ תִּ צְ בַּ  קִ ם וְ שָׁ כוּ  הָֽלְ

21  and speak to them, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I am taking the sons of 



Israel, From among the nations to where they 
have gone, And have gathered them from all 
around, And I have brought them into their land.

לֹא  ךְ וְ לֶ מֶ ם לְ לָּ כֻ יֶה לְ יִֽהְ ד  חָ ךְ אֶ לֶ ל וּמֶ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ הָ ץ בְּ רֶ אָ ד בָּ חָ וֹי אֶ ג ם לְ י אֹתָ יתִ שִׂ עָ  וְ
וֹד וֹת עֽ כ לָ מְ י מַ תֵּ  שְׁ  וֹד לִ צוּ ע לֹא יֵחָ  ם וְ וֹיִ נֵי ג שְׁ  וֹד לִ יוּ ע יִֽהְ יהיה 

22  And I have made them become one nation in 
the land, on mountains of Israel, And one king is 
to them all for king, And they are no longer as 
two nations, Nor are they divided anymore into 
two kingdoms again.

כֹּל  ם מִ י אֹתָ תִּ עְ שַׁ וֹ ה ם וְ יהֶ עֵ שְׁ  פִּ כֹל  ם וּבְ יהֶ וּצֵ קּ שִׁ  ם וּבְ יהֶ וּלֵ לּֽ גִ וֹד בְּ אוּ ע מְּ יִֽטַ לֹא    וְ
ם הֶ יֶה לָ הְ י אֶ נִ אֲ ם וַ עָ י לְ יוּ לִ הָ ם וְ וֹתָ י א תִּ רְ הַ טִ ם וְ הֶ אוּ בָ טְ ר חָ שֶׁ  ם אֲ יהֶ בֹֽתֵ שְׁ וֹ  מ

הִֽים לֹ א לֵ

23  Nor are they defiled anymore with their idols, 
And with their abominations, And with any of 
their transgressions, And I have saved them out 
of all their dwellings, In which they have sinned, 
And I have cleansed them, And they have been to 
Me for a people, And I am to them for Elohim.

רוּ מְ שְׁ  י יִ קֹּתַ  חֻ כוּ וְ י יֵלֵ טַ פָּ  שְׁ  מִ ם וּבְ לָּ  כֻ יֶה לְ הְ ד יִ חָ ה אֶ וֹעֶ ר ם וְ יהֶ לֵ ךְ עֲ לֶ ד מֶ וִ י דָ דִּ בְ עַ  וְ
תָֽם וֹ וּ א שׂ עָ וְ

24  And My servant David [is] king over them, 
And they all have one shepherd, And they go in 



My judgments, And they keep My statutes, and 
have done them.

יהָ לֶ בוּ עָ שְׁ יָ ם וְ יכֶ וֹתֵ בֽ הּ אֲ בוּ בָ שְׁ יָֽ ר  שֶׁ  קֹב אֲ יַֽעֲ  י לְ דִּ בְ עַ י לְ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ בוּ עַ שְׁ יָ  וְ
ם וֹלָֽ ע ם לְ הֶ יא לָ י נָשִׂ דִּ בְ ד עַ וִ דָ ם וְ וֹלָ ד ע ם עַ נֵיהֶ נֵי בְ ם וּבְ נֵיהֶ ה וּבְ מָּ  הֵ

25  And they have dwelt on the land that I gave to 
My servant, to Jacob, In which your fathers have 
dwelt, And they have dwelt on it, they and their 
sons, And their son’s sons—for all time, And My 
servant David [is] their prince for all time.

י תִּ נָתַ ם וְ וֹתָ י א יתִ בֵּ  רְ הִ ים וְ תִּ תַ ם וּנְ וֹתָ יֶה א הְ ם יִ וֹלָ ית ע רִ וֹם בְּ ל שָׁ ית  רִ ם בְּ הֶ י לָ תִּ רַ כָ  וְ
ם וֹלָֽ ע ם לְ וֹכָ ת י בְּ שִׁ  דָּ קְ ת מִ אֶ

26  And I have made a covenant of peace with 
them, It is a perpetual covenant with them, And I 
have placed them, and multiplied them, And 
placed My sanctuary in their midst for all time.

עָֽם  י לְ יוּ לִ יִֽהְ ה  מָּ  הֵ ים וְ לֹהִ א ם לֵֽ הֶ י לָ יתִ יִ הָ ם וְ יהֶ לֵ י עֲ נִ כָּ  שְׁ  יָה מִ הָ וְ

27  And My dwelling place has been over them, 
And I have been to them for Elohim, And they 
have been to Me for a people.

ם וֹלָֽ ע ם לְ וֹכָ ת י בְּ שִׁ  דָּ קְ יוֹת מִ הְ ל בִּ אֵ רָ שְׂ ת יִ שׁ אֶ דֵּ קַ ה מְ הוָ י יְ נִ י אֲ ם כִּ וֹיִ  גּ עוּ הַ יָֽדְ  וְ

28  And the nations have known that I, 
YudHeyVavHey, am sanctifying Israel, In My 
sanctuary being in their midst for all time!”





YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 38

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

יו לָֽ א עָ נָּבֵ הִ ל וְ בָ תֻ ךְ וְ שֶׁ  יא רֹאשׁ מֶ שִׂ וֹג נְ ג מָּ  ץ הַ רֶ וֹג אֶ  ל גּ נֶיךָ אֶ פָּ ים  ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ

2  “Son of man, set your face toward Gog, of the 
land of Magog, chief prince of Meshech and 
Tubal, and prophesy concerning him,

בָֽל  תֻ ךְ וְ שֶׁ  יא רֹאשׁ מֶ שִׂ וֹג נְ  יךָ גּ לֶ י אֵ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ וְ

3  and you have said, Thus says Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, O 
Gog, Chief prince of Meshech and Tubal,

ים שִׁ  רָ ים וּפָ ךָ סוּסִ ילֶ ל חֵ כָּ ת  אֶ ךָ וְ וֹתְ י א אתִ וֹצֵ ה יֶיךָ וְ חָ לְ ים בִּ חִ י חַ תִּ נָתַ יךָ וְ תִּ בְ וֹבַ  שׁ  וְ
ם לָּֽ  כֻּ וֹת  ב רָ י חֲ שֵׂ תֹּפְ ן  גֵ נָּה וּמָ ב צִ ל רָ הָ ם קָ לָּ כֻּ וֹל  ל כְ י מִ שֵׁ  בֻ לְ

4  And I have turned you back, And I have put 
hooks in your jaws, And have brought you out, 
and all your force, Horses and horsemen, All of 
them clothed in perfection, A numerous 
assembly, [with] buckler and shield, All of them 
handling swords.

בָֽע וֹ כ ן וְ גֵ ם מָ לָּ כֻּ ם  תָּ  וּשׁ וּפוּט אִ ס כּ רַ פָּ

5  Persia, Cush, and Phut, with them, All of them 
[with] shield and helmet.



תָּֽךְ   ים אִ בִּ ים רַ מִּ יו עַ פָּ  גַ ל אֲ כָּ ת  אֶ וֹן וְ פ י צָ תֵ כְּ ה יַרְ מָ רְ וֹגַ תּֽ ית  בֵּ יהָ  פֶּ  גַ ל אֲ כָ ר וְ גֹּמֶ

6  Gomer and all its bands, The house of 
Togarmah [from] the sides of the north, And all 
its bands, many peoples with you,

מָֽר  שְׁ  מִ ם לְ הֶ יתָ לָ יִ הָ יךָ וְ לֶ ים עָ לִ הָ קְ נִּ ךָ הַ לֶ הָ ל קְ כָ ה וְ תָּ  ךָ אַ ן לְ כֵ הָ כֹּן וְ  הִ

7  Be prepared, indeed, prepare yourself, You and 
all your assemblies who are assembled to you, 
And you have been for a watch for them.

צֶת בֶּ  קֻ ב מְ רֶ חֶ ת מֵ בֶ וֹבֶ  שׁ ץ מְ רֶ ל אֶ וֹא אֶ ב תָּ ים  נִ שָּׁ   ית הַ רִ חֲ אַ ד בְּ קֵ פָּ  ים תִּ בִּ ים רַ יָּמִ  מִ
ה אָ ים הוּצָ מִּ עַ יא מֵ הִ יד וְ מִ תָּ ה  בָּ רְ חָ יוּ לְ ר הָ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ ים עַ בִּ ים רַ מִּ עַ  מֵ

ם לָּֽ  כֻּ ח  טַ בֶ בוּ לָ שְׁ יָ וְ

8  After many days you are appointed, In the 
latter end of the years you come into a land 
brought back from sword—Gathered out of many 
peoples, On mountains of Israel, That have been 
for a continuous ruin, And it has been brought 
out from the peoples, And all of them have dwelt 
safely.

ים בִּ ים רַ מִּ עַ יךָ וְ פֶּ  גַ ל אֲ כָ ה וְ תָּ  יֶה אַ תִּֽהְ ץ  רֶ אָ וֹת הָ  סּ כַ נָן לְ עָ כֶּ וֹא  ב ה תָ שֹּׁאָ   כַּ יתָ  לִ עָ  וְ
תָֽךְ וֹ א

9  And you have gone up—you come in as 
desolation, You are as a cloud to cover the land, 
You and all your bands, and many peoples with 
you.



ת בֶ שֶׁ  חֲ תָּ מַ  בְ שַׁ  חָ ךָ וְ בֶ בָ ל לְ ים עַ רִ בָ לוּ דְ הוּא יַעֲ וֹם הַ יּ בַּ יָה  הָ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
עָֽה  רָ

10  Thus said Elohim YudHeyVavHey: And it has 
come to pass in that day, Things come up on your 
heart, And you have thought an evil thought,

ין אֵ ים בְּ בִ שְׁ יֹֽ ם  לָּ כֻּ ח  טַ בֶ י לָ בֵ שְׁ ים יֹ טִ שֹּׁקְ   וֹא הַ ב וֹת אָ ז רָ פְּ ץ  רֶ ל אֶ ה עַ לֶ אֶֽעֱ תָּ   רְ מַ אָ  וְ
הֶֽם  ין לָ ם אֵ יִ תַ לָ יחַ וּדְ רִ ה וּבְ וֹמָ ח

11  And you have said: I go up over a land of 
open places, I go to those at rest, dwelling 
confidently, All of them are dwelling without 
walls, And they have no bar and doors—

ה ם עֹשֶׂ וֹיִ  גּ ף מִ סָּ  אֻ ם מְ ל עַ אֶ בֹת וְ שָׁ וֹ וֹת נ ב רָ ל חֳ ךָ עַ יב יָדְ שִׁ  הָ ז לְ בַּ בֹז  לָ ל וְ לָ שָׁ לֹל   שְׁ   לִ
ץ אָֽרֶ  וּר הָ בּ ל טַ י עַ בֵ שְׁ יָן יֹ נְ קִ נֶה וְ קְ מִ

12  To take a spoil, and to take a prey, To turn 
back your hand on inhabited ruins, And on a 
people gathered out of nations, Making livestock 
and substance, Dwelling on a high part of the 
land.

ז בַּ בֹז  לָ א הֲ ה בָ תָּ  ל אַ לָ שָׁ לֹל   שְׁ  לִ ךָ הֲ רוּ לְ יהָ יֹאמְ רֶ פִ ל כְּ כָ ישׁ וְ שִׁ  רְ י תַ רֵ סֹחֲ ן וְ דָ א וּדְ בָ שְׁ  
וֹל  דֽ ל גָּ לָ שָׁ לֹל   שְׁ  יָן לִ נְ קִ נֶה וְ קְ ת מִ חַ קַ ב לָ זָהָ ף וְ סֶ כֶּ את  שֵׂ ךָ לָ לֶ הָ תָּ קְ  לְ הַ קְ הִ

13  Sheba, and Dedan, and merchants of 
Tarshish, And all its young lions say to you, Are 
you coming to take spoil? Have you assembled 
your assembly to take prey? To carry away silver 



and gold? To take away livestock and substance? 
To take a great spoil?

י מִּ ת עַ בֶ שֶׁ  הוּא בְּ וֹם הַ יּ בַּ וֹא  ל ה הֲ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ וֹג  ג תָּ לְ  רְ מַ אָ ם וְ דָ ן אָ א בֶ נָּבֵ ן הִ כֵ  לָ
ע דָֽ  תֵּ ח  טַ בֶ ל לָ אֵ רָ שְׂ יִ

14  Therefore, prophesy, son of man, and you 
have said to Gog, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: In that day, in the dwelling of 
My people Israel safely, Do you not know?

ל הָ ם קָ לָּ כֻּ ים  י סוּסִ בֵ ךְ רֹכְ תָּ  ים אִ בִּ ים רַ מִּ עַ ה וְ תָּ  וֹן אַ פ י צָ תֵ כְּ יַּרְ ךָ מִ וֹמְ קֽ מְּ אתָ מִ  וּבָ
ב רָֽ ל  יִ חַ וֹל וְ ד גָּ

15  And you have come in out of your place, From 
the sides of the north, You and many peoples 
with you, Riding on horses—all of them, A great 
assembly, and a numerous force.

ל יךָ עַ וֹתִ א בִ הֲ יֶה וַ תִּֽהְ ים  יָּמִ ית הַ רִ חֲ אַ ץ בְּ רֶ אָ וֹת הָ  סּ כַ נָן לְ כֶּֽעָ  ל  אֵ רָ שְׂ י יִ מִּ ל עַ יתָ עַ לִ עָ  וְ
וֹג גּֽ ם  ינֵיהֶ עֵ ךָ לְ י בְ שִׁ  דְ קָּ הִ י בְּ ם אֹתִ וֹיִ  גּ ת הַ עַ ן דַּ עַ מַ י לְ צִ רְ אַ

16  And you have come up against My people 
Israel, As a cloud to cover the land, It is in the 
latter end of the days, And I have brought you in 
against My land, In order that the nations may 
know Me, In My being sanctified in you before 
their eyes, O Gog.

י יאֵ בִ י נְ דַ בָ יַד עֲ ים בְּ וֹנִ מ דְ ים קַ יָמִ י בְּ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  ה הוּא אֲ תָּ  הַֽאַ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ  
הֶֽם י לֵ ךָ עֲ יא אֹתְ בִ הָ ים לְ נִ שָׁ ם  הֵ ים הָ יָּמִ בַּ ים  אִ בְּ הַֽנִּ ל  אֵ רָ שְׂ יִ



17  Thus said Elohim YudHeyVavHey: Are you he 
of whom I spoke in former days, By the hand of 
My servants, prophets of Israel, Who were 
prophesying [for] years in those days, To bring 
you in against them?

י תִ מָ לֶה חֲ עֲ תַּ ה  הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ת יִ מַ דְ ל אַ וֹג עַ וֹא ג  וֹם בּ י הוּא בְּ וֹם הַ יּ בַּ יָה  הָ  וְ
פִּֽי   אַ בְּ

18  And it has come to pass in that day, In the day 
of the coming in of Gog against the land of Israel, 
A declaration of Elohim YudHeyVavHey, My fury 
comes up in My face,

ת מַ דְ ל אַ וֹל עַ ד שׁ גָּ עַ יֶה רַ יִֽהְ הוּא  וֹם הַ יּ בַּ לֹא  ם  י אִ תִּ רְ בַּ  י דִּ תִ רָ בְ שׁ עֶ אֵ י בְ תִ אָ נְ קִ  וּבְ
אֵֽל  רָ שְׂ יִ

19  And in My zeal, in the fire of My wrath, I have 
spoken: Is there not a great rushing on the land 
of Israel in that day?

ה מָ דָ הָֽאֲ ל  שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ ל הָ כָ ה וְ דֶ שָּׂ  יַּת הַ חַ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע יָּם וְ י הַ גֵ נַי דְּ פָּ  וּ מִ שׁ עֲ רָ  וְ
ה וֹמָ ל ח כָ וֹת וְ ג רֵ דְ מַּ  לוּ הַ נָֽפְ  ים וְ רִ הָ סוּ הֶ רְ נֶהֶ ה וְ מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  ר עַ שֶׁ  ם אֲ דָ הָֽאָ כֹל   וְ

וֹל פּֽ  ץ תִּ רֶ אָ לָ

20  And rushed from My presence have fishes of 
the sea, And the bird of the heavens, And the 
beast of the field, And every creeping thing that is 
creeping on the ground, And all men who [are] 
on the face of the ground, And the mountains 



have been thrown down, And the ascents have 
fallen, And every wall falls to the earth.

יֶֽה  תִּֽהְ יו  חִ אָ ישׁ בְּ ב אִ רֶ ה חֶ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ב נְ רֶ י חֶ רַ ל הָ כָ יו לְ לָ י עָ אתִ רָ קָ וְ

21  And I have called for a sword against him 
throughout all My mountains, A declaration of 
Elohim YudHeyVavHey, The sword of each is 
against his brother.

יו לָ יר עָ טִ מְ ית אַ רִ פְ גָ שׁ וְ ישׁ אֵ בִ גָּ לְ נֵי אֶ בְ אַ ף וְ וֹטֵ  ם שׁ שֶׁ  גֶ ם וְ דָ ר וּבְ בֶ דֶ וֹ בְּ  תּ י אִ תִּ טְ פַּ  שְׁ  נִ  וְ
וֹ תּֽ  ר אִ שֶׁ  ים אֲ בִּ ים רַ מִּ ל עַ עַ יו וְ פָּ  גַ ל אֲ עַ וְ

22  And I have judged him with pestilence and 
with blood, And an overflowing rain and 
hailstones, I rain fire and brimstone on him, and 
on his bands, And on many peoples who [are] 
with him.

וָֽה ה י יְ נִ כִּֽי אֲ עוּ  יָדְ ים וְ בִּ ם רַ וֹיִ  ינֵי גּ עֵ י לְ תִּ עְ וֹדַ נ י וְ תִּ שְׁ  דִּ קַ תְ הִ י וְ תִּ לְ דִּ גַּ תְ הִ וְ

23  And I have magnified Myself, and sanctified 
Myself, And I have been known before the eyes 
of many nations, And they have known that I 
[am] YudHeyVavHey!”
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יא שִׂ וֹג נְ  יךָ גּ לֶ י אֵ נִ נְ ה הִ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ תָּ   רְ מַ אָ וֹג וְ  ל גּ א עַ נָּבֵ ם הִ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
בָֽל  תֻ ךְ וְ שֶׁ  רֹאשׁ מֶ

1  “And you, son of man, prophesy concerning 
Gog, and you have said, Thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, O 
Gog, Chief prince of Meshech and Tubal,

אֵֽל  רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ ךָ עַ וֹתִ א בִ הֲ וֹן וַ פ י צָ תֵ כְּ יַּרְ יךָ מִ יתִ לִ עֲ הַ יךָ וְ אתִ שֵּׁ   שִׁ  יךָ וְ תִּ בְ שֹׁבַ  וְ

2  And have turned you back, and enticed you, 
And caused you to come up from the sides of the 
north, And brought you in against mountains of 
Israel,

פִּֽיל   ךָ אַ ינְ מִ יַּד יְ יךָ מִ צֶּ חִ ךָ וְ מֹאולֶ יַּד שְׂ ךָ מִ תְּ שְׁ  י קַ יתִ כֵּ  הִ וְ

3  And have struck your bow out of your left 
hand, Indeed, I cause your arrows to fall out of 
your right.

נָף כָּ ל  כָּ וֹר   פּ יט צִ עֵ ךְ לְ תָּ  ר אִ שֶׁ  ים אֲ מִּ עַ יךָ וְ פֶּ  גַ ל אֲ כָ ה וְ תָּ  וֹל אַ  פּ ל תִּ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ  עַ
ה לָֽ כְ אָ יךָ לְ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ  יַּת הַ חַ וְ

4  You fall on mountains of Israel, You, and all 
your bands, and the peoples who [are] with you, 
To ravenous bird—a bird of every wing, And [to] 
a beast of the field, I have given you for food.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ תִּ רְ בַּ  י דִ נִ י אֲ וֹל כִּ  פּ ה תִּ דֶ שָּׂ  נֵי הַ פְּ ל  עַ



5  You fall on the face of the field, for I have 
spoken, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.

וָֽה ה י יְ נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ ח וְ טַ בֶ ים לָ יִּ אִ י הָ בֵ שְׁ יֹ וֹג וּבְ ג מָ שׁ בְּ י אֵ תִּ חְ לַּ  שִׁ  וְ

6  And I have sent a fire against Magog, And 
against the confident inhabitants of the islands, 
And they have known that I [am] 
YudHeyVavHey.

עוּ יָדְ וֹד וְ י ע שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ת  ל אֶ חֵ א אַ לֹֽ  ל וְ אֵ רָ שְׂ י יִ מִּ וֹךְ עַ ת יעַ בְּ וֹדִ י א שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ת  אֶ  וְ
אֵֽל  רָ שְׂ יִ וֹשׁ בְּ ד ה קָ הוָ י יְ נִ י אֲ ם כִּ וֹיִ  גּ הַ

7  And I make My holy Name known in the midst 
of My people Israel, And I do not defile My holy 
Name anymore, And the nations have known 
that I, YudHeyVavHey, the Holy One, [am] in 
Israel.

י תִּ בַּֽרְ   ר דִּ שֶׁ  וֹם אֲ יּ ה הוּא הַ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ה נְ יָתָ נִֽהְ  ה וְ אָ נֵּה בָ הִ

8  Behold, it has come, and it has been done, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey, It [is] the 
day of which I spoke.

ל קֵּ מַ ים וּבְ צִּ חִ ת וּבְ שֶׁ  קֶ נָּה בְּ צִ ן וְ גֵ ק וּמָ שֶׁ נֶ יקוּ בְּ שִּׂ  הִ רוּ וְ עֲ ל וּבִ אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ י עָ בֵ שְׁ אוּ יֹ וְֽיָצְ  
נִֽים  שָׁ ע  בַ שֶׁ שׁ  ם אֵ הֶ רוּ בָ עֲ ח וּבִ רֹמַ יָד וּבְ

9  And those dwelling [in the] cities of Israel have 
gone out, And they have burned and kindled [a 
fire], With armor, and shield, and buckler, With 



bow, and with arrows, And with hand weapon, 
and with javelin, And they have caused a fire to 
burn seven years with them,

לוּ לְ שָׁ  שׁ וְ רוּ אֵ בַֽעֲ  ק יְ שֶׁ נֶּ י בַ ים כִּ רִ עָ יְּ ן הַ בוּ מִ טְ לֹא יַחְ  ה וְ דֶ שָּׂ  ן הַ ים מִ צִ אוּ עֵ שְׂ א יִ לֹֽ   וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ זֵיהֶ בֹּזְ ת  זוּ אֶ בָֽזְ ם וּ יהֶ לֵ שֹׁלְ ת  אֶ

10  And they do not take wood out of the field, 
Nor do they hew out of the forests, For they cause 
the fire to burn with armor, And they have 
spoiled their spoilers, And they have plundered 
their plunderers, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

יָּם ת הַ מַ דְ ים קִ רִ עֹֽבְ י הָ ל גֵּ אֵ רָ שְׂ יִ ר בְּ בֶ ם קֶ שָׁ וֹם  קֽ וֹג מְ ג ן לְ תֵּ  הוּא אֶ וֹם הַ יּ יָה בַ הָ  וְ
וֹג גּֽ וֹן  מ יא הֲ אוּ גֵּ רְ קָ וֹנֹה וְ מ ל הֲ כָּ ת  אֶ וֹג וְ  ת גּ ם אֶ שָׁ רוּ  בְ קָ ים וְ רִ עֹֽבְ ת הָ יא אֶ ת הִ מֶ חֹסֶ וְ

11  And it has come to pass in that day, I give a 
place to Gog there—a grave in Israel, the valley of 
those passing by, east of the sea, and it is 
stopping those passing by, and they have buried 
there Gog, and all his multitude, and have cried, 
O valley of the multitude of Gog!

שִֽׁים   דָ ה חֳ עָ בְ שִׁ ץ  רֶ אָ ת הָ ר אֶ הֵ ן טַ עַ מַ ל לְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ רוּם  בָ וּקְ

12  And the house of Israel has buried them—in 
order to cleanse the land—seven months.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ דִ בְ כָּ  וֹם הִ ם י שֵׁ  ם לְ הֶ יָה לָ הָ ץ וְ רֶ אָ ם הָ ל עַ כָּ רוּ  קָֽבְ  וְ



13  Indeed, all the people of the land have buried 
them, and it has been to them for a name—the 
day of My being honored—a declaration of 
Elohim YudHeyVavHey.

נֵי פְּ ל  ים עַ רִ וֹתָ  נּ ת הַ ים אֶ רִ עֹבְ ת הָ ים אֶ רִ בְּ קַ ץ מְ רֶ אָ ים בָּ רִ ילוּ עֹבְ דִּ יד יַבְ מִ י תָ שֵׁ  נְ אַ  וְ
קֹֽרוּ ים יַחְ שִׁ  דָ עָֽה חֳ  בְ שִׁ ה  צֵ קְ הּ מִ רָ טַֽהֲ  ץ לְ רֶ אָ הָ

14  And they separate men for continual 
employment, with those passing through, passing 
on through the land, burying those who are left 
on the face of the earth, to cleanse it. At the end 
of seven months they search.

ים רִ בְּ קַ הַֽמְ וֹ  רוּ אֹת בְ ד קָ יּוּן עַ וֹ צִ ל צְ נָה אֶ ם וּבָ דָ ם אָ צֶ ה עֶ אָ רָ ץ וְ רֶ אָ ים בָּ רִ עֹֽבְ רוּ הָ בְ עָ  וְ
וֹג גּֽ וֹן  מ יא הֲ ל גֵּ אֶ

15  And those passing by have passed through the 
land, and seen a bone of man, and one has 
constructed a sign near it until those burying 
have buried it in the valley of the multitude of 
Gog.

ץ אָֽרֶ  רוּ הָ הֲ טִ וֹנָה וְ מ יר הֲ ם עִ שֶׁ ם  גַ וְ

16  And also the name of the city [is] The 
Multitude; and they have cleansed the land.

צוּ בְ קָּ ה הִ דֶ שָּׂ  יַּת הַ כֹל חַ נָף וּלְ כָּ ל  כָּ וֹר   פּ צִ מֹר לְ ה אֱ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ ם  דָ ן אָ ה בֶ תָּ  אַ  וְ
ל אֵ רָ שְׂ י יִ רֵ ל הָ וֹל עַ ד ח גָּ ם זֶבַ כֶ חַ לָ י זֹבֵ נִ ר אֲ שֶׁ  י אֲ חִ בְ ל זִ יב עַ בִ סָּ  פוּ מִ סְ אָ בֹאוּ הֵ  וָ

ם דָּֽ ם  יתֶ תִ שְׁ ר וּ שָׂ ם בָּ תֶּ  לְ כַ אֲ וַ



17  And you, son of man, thus said Elohim 
YudHeyVavHey: Say to the bird—every wing, and 
to every beast of the field: Be assembled and 
come in, Be gathered from all around, For My 
sacrifice that I am sacrificing for you, A great 
sacrifice on mountains of Israel, And you have 
eaten flesh, and drunk blood.

י יאֵ רִ ים מְ רִ פָּ ים  וּדִ תּ עַ ים וְ רִ כָּ ים  ילִ וּ אֵ תּ שְׁ  ץ תִּ רֶ אָ י הָ יאֵ שִׂ ם נְ דַ לוּ וְ תֹּאכֵ ים  וֹרִ  בּ ר גִּ שַׂ  בְּ
ם לָּֽ  כֻּ ן  שָׁ  בָ

18  You eat [the] flesh of [the] mighty, And you 
drink [the] blood of [the] princes of the earth, Of 
rams, of lambs, and of male goats, Of calves, 
fatlings of Bashan—all of them.

כֶֽם  י לָ תִּ חְ ר זָבַ שֶׁ  י אֲ חִ בְ זִּ וֹן מִ ר כָּ  שִׁ  ם לְ ם דָּ יתֶ תִ שְׁ ה וּ עָ בְ שָׂ ב לְ לֶ ם חֵ תֶּ  לְ כַ אֲ וַ

19  And you have eaten fat to satiety, And you 
have drunk blood—to drunkenness, Of My 
sacrifice that I sacrificed for you.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ה נְ מָ חָ לְ ישׁ מִ ל אִ כָ וֹר וְ  בּ ב גִּ כֶ רֶ י סוּס וָ נִ חָ לְ שֻׁ ל  ם עַ תֶּ  עְ בַ וּשְׂ

20  And you have been satisfied at My table with 
horse and rider, Mighty man, and every man of 
war, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.

ר שֶׁ  י אֲ ת יָדִ אֶ י וְ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  י אֲ טִ פָּ  שְׁ  ת מִ ם אֶ וֹיִ  גּ ל הַ אוּ כָ רָ ם וְ וֹיִ  גּ בַּ י  וֹדִ ב ת כְּ י אֶ תִּ נָתַ  וְ
הֶֽם  י בָ תִּ מְ שַׂ



21  And I have given My glory among nations, 
And all the nations have seen My judgment that I 
have done, And My hand that I have laid on 
them.

ה אָ הָֽלְ  הוּא וָ וֹם הַ יּ ן הַ ם מִ יהֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ ל כִּ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ עוּ  יָֽדְ  וְ

22  And the house of Israel has known that I [am] 
their Elohim YudHeyVavHey, From that day and 
from now on.

ם הֶ נַי מֵ פָּ ר  תִּ סְ אַ י וָ לוּ בִ מָֽעֲ ר  שֶׁ  ל אֲ ל עַ אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ לוּ  וֺנָם גָּ  עֲ י בַ ם כִּ וֹיִ  גּ עוּ הַ יָדְ  וְ
ם לָּֽ  כֻּ ב  רֶ חֶ לוּ בַ פְּ  יִּ ם וַ יהֶ רֵ יַד צָ נֵם בְּ תְּ וָֽאֶ

23  And the nations have known That the house 
of Israel was removed for their iniquity, Because 
they have trespassed against Me, And I hide My 
face from them, And give them into the hand of 
their adversaries, And they fall by sword—all of 
them.

הֶֽם  נַי מֵ פָּ ר  תִּ סְ אַ ם וָ י אֹתָ יתִ שִׂ ם עָ יהֶ עֵ שְׁ  פִ ם וּכְ תָ אָ מְ טֻ כְּ

24  According to their uncleanness, And 
according to their transgressions, I have done 
with them, And I hide My face from them.

ית ל בֵּ כָּ י  תִּ מְ חַ רִֽ  קֹב וְ יַֽעֲ בוּת  שְׁ ת שבית  יב אֶ שִׁ  ה אָ תָּ  ה עַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
שִֽׁי   דְ ם קָ שֵׁ  י לְ נֵּאתִ קִ ל וְ אֵ רָ שְׂ יִ



25  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
Now I bring back the captivity of Jacob, And I 
have pitied all the house of Israel, And have been 
zealous for My holy Name.

ין אֵ ח וְ טַ בֶ ם לָ תָ מָ דְ ל אַ ם עַ תָּ  בְ שִׁ  י בְּ לוּ בִ עֲ ר מָ שֶׁ  ם אֲ לָ עֲ ל מַ כָּ ת  אֶ ם וְ תָ מָּ  לִ ת כְּ וּ אֶ נָשׂ  וְ
יד רִֽ  חֲ מַ

26  And they have forgotten their shame, And all 
their trespass that they trespassed against Me, In 
their dwelling on their land confidently and none 
troubling.

ינֵי עֵ ם לְ י בָ תִּ שְׁ  דַּ קְ נִ ם וְ יהֶ בֵ וֹת אֹֽיְ צ רְ מֵֽאַ ם  י אֹתָ תִּ צְ בַּ  קִ ים וְ מִּ עַ ן הָ ם מִ וֹתָ י א בִ וֹבְ  שׁ  בְּ
בִּֽים  ם רַ וֹיִ  גּ הַ

27  In My bringing them back from the peoples, I 
have assembled them from the lands of their 
enemies, And I have been sanctified in them 
before the eyes of the many nations,

א לֹֽ  ם וְ תָ מָ דְ ל אַ ים עַ תִּ נַּסְ כִ ם וְ וֹיִ  גּ ל הַ ם אֶ י אֹתָ וֹתִ ל גְ הַ ם בְּ יהֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ  וְ
שָֽׁם  ם  הֶ וֹד מֵ יר ע וֹתִ א

28  And they have known that I [am] their Elohim 
YudHeyVavHey, In My removing them to the 
nations, And I have gathered them to their land, 
And I leave none of them there anymore.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  י עַ ת רוּחִ י אֶ תִּ כְ פַ שָׁ ר  שֶׁ  ם אֲ הֶ נַי מֵ פָּ וֹד  יר ע תִּ סְ א אַ לֹֽ  וְ



29  And I do not hide My face from them 
anymore, In that I have poured out My Spirit on 
the house of Israel, A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 40

נָה שָׁ ה  רֵ שְׂ ע עֶ בַּ רְ אַ שׁ בְּ חֹדֶ וֹר לַ  שׂ עָ בֶּ נָה  שָּׁ   רֹאשׁ הַ נוּ בְּ לוּתֵ גָ נָה לְ שָׁ שׁ  מֵ חָ ים וְ רִ שְׂ עֶ  בְּ
ה מָּ שָֽׁ  י  א אֹתִ יָּבֵ ה וַ הוָ י יַד יְ לַ ה עָ תָ יְ זֶּה הָ וֹם הַ יּ ם הַ צֶ עֶ יר בְּ עִ ה הָ תָ כְּ ר הֻ שֶׁ  ר אֲ חַ אַ

1  In the twenty-fifth year of our removal, in the 
beginning of the year, on the tenth of the month, 
in the fourteenth year after which the city was 
struck, on this very same day a hand of 
YudHeyVavHey has been on me, and He brings 
me in there;

נֵה בְ מִ יו כְּ לָ עָ אֹד וְ הַּ מְ בֹ ר גָּ ל הַ י אֶ נִ יחֵ נִ יְ ל וַ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ ל אֶ י אֶ נִ יאַ בִ ים הֱ לֹהִ  וֹת אֱ א רְ מַ  בְּ
ב נֶּֽגֶ   יר מִ עִ

2  in visions of Elohim He has brought me into 
the land of Israel, and causes me to rest on a very 
high mountain, and on it [is] as the frame of a 
city from the south.

נֵה וֹ וּקְ יָד ים בְּ תִּ שְׁ  פִּ יל  תִ ת וּפְ שֶׁ חֹ ה נְ אֵ רְ מַ הוּ כְּ אֵ רְ ישׁ מַ נֵּה אִ הִ ה וְ מָּ  שָׁ י  וֹתִ יא א יָּבֵ  וַ
ר שָּֽׁעַ    ד בַּ הוּא עֹמֵ ה וְ דָּ מִּ הַ

3  And He brings me in there, and behold, a man, 
his appearance as the appearance of bronze, and 
a thread of flax in his hand, and a measuring-
reed, and he is standing at the gate,

י נִ ר אֲ שֶׁ  כֹל אֲ ךָ לְ בְּ ים לִ שִׂ ע וְ מָ שְּׁ  נֶיךָ  זְ אָ ינֶיךָ וּבְ עֵ ה בְ אֵ ם רְ דָ ן אָ בֶּ ישׁ  אִ י הָ לַ ר אֵ בֵּ  דַ יְ  וַ
ית בֵ ה לְ ה רֹאֶ תָּ  ר אַ שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  ד אֶ גֵּ נָּה הַ ה הֵ אתָ בָ ה הֻ כָ וֹתְ א רְ ן הַ עַ מַ י לְ ךְ כִּ וֹתָ ה א אֶ רְ  מַ

אֵֽל  רָ שְׂ יִ



4  and the man speaks to me: “Son of man, see 
with your eyes, And hear with your ears, And set 
your heart to all that I am showing you, For in 
order to show [it] you, You have been brought in 
here, Declare all that you are seeing to the house 
of Israel.”

ה מָּ  בָּֽאַ  וֹת   מּ שׁ אַ שֵׁ ה  דָּ מִּ נֵה הַ ישׁ קְ אִ יַד הָ יב וּבְ בִ יב סָ בִ ת סָ יִ בַּ  חוּץ לַ ה מִ וֹמָ נֵּה ח הִ  וְ
חָֽד  נֶה אֶ ה קָ וֹמָ ק ד וְ חָ נֶה אֶ יָן קָ נְ בִּ ב הַ ת רֹחַ ד אֶ יָּמָ ח וַ טֹפַ וָ

5  And behold, a wall all around on the outside of 
the house, and a measuring-reed in the hand of 
the man, six cubits by a cubit and a handbreadth, 
and he measures the breadth of the building—
one reed, and the height—one reed.

ף ת סַ ד אֶ יָּמָ יו וַ וֹתָ ל מַֽעֲ  ל במעלותו בְּ יַּעַ ה וַ ימָ דִ קָּ ךְ הַ רֶ נָיו דֶּ פָּ ר  שֶׁ  ר אֲ עַ שַׁ ל  וֹא אֶ יָּב  וַ
ב חַ ד רֹֽ חָ נֶה אֶ ד קָ חָ ף אֶ ת סַ אֵ ב וְ ד רֹחַ חָ נֶה אֶ ר קָ עַ שַּׁ   הַ

6  And he comes to the gate whose front [is] 
eastward, and he goes up by its steps, and he 
measures the threshold of the gate—one reed 
broad, even one threshold—one reed broad,

ל צֶ אֵ ר מֵ עַ שַּׁ   ף הַ סַ וֹת וְ  מּ שׁ אַ מֵ ים חָ אִ תָּ  ין הַ ב וּבֵ ד רֹחַ חָ נֶה אֶ קָ ךְ וְ ד אֹרֶ חָ נֶה אֶ א קָ תָּ  הַ  וְ
חָֽד  נֶה אֶ ת קָ יִ בַּ  מֵֽהַ ר  עַ שַּׁ   ם הַ אוּלָ

7  and the little chamber—one reed long and one 
reed broad, and between the little chambers—
five cubits, and the threshold of the gate, from 



the side of the porch of the gate from within—
one reed.

חָֽד  נֶה אֶ ת קָ יִ בַּ  הַ ר מֵ עַ שַּׁ   ם הַ לָ ת אֻ ד אֶ יָּמָ וַ

8  And he measures the porch of the gate from 
within—one reed,

ר עַ שַּׁ   ם הַ לָ אֻ וֹת וְ  מּ ם אַ יִ תַּ  שְׁ יו  ילָ אֵ וֹת ואילו וְ מּ מֹנֶה אַ שְׁ ר  עַ שַּׁ   ם הַ לָ ת אֻ ד אֶ יָּמָ  וַ
ת בָּֽיִ   הַ מֵ

9  and he measures the porch of the gate—eight 
cubits, and its posts—two cubits, and the porch of 
the gates from within,

ה דָּ ם וּמִ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ  ת לִ חַ ה אַ דָּ פֹּה מִ  ה מִ שָׁ לֹ  שְׁ פֹּה וּ  ה מִ שָׁ לֹ  שְׁ ים  דִ קָּ ךְ הַ רֶ ר דֶּ עַ שַּׁ   י הַ אֵ תָ  וְ
וֹ פּֽ  פֹּה וּמִ  ם מִ ילִ אֵ ת לָ חַ אַ

10  and the little chambers of the gate eastward, 
three on this side and three on that side; the 
three of them—one measure, and the posts—one 
measure, on this side and on that side.

מּֽוֹת  ה אַ רֵ שְׂ וֹשׁ עֶ ל שְׁ ר  עַ שַּׁ   ךְ הַ וֹת אֹרֶ  מּ ר אַ שֶׂ ר עֶ עַ שַּׁ   ח הַ פֶּֽתַ  ב  ת רֹחַ ד אֶ יָּמָ וַ

11  And he measures the breadth of the opening 
of the gate—ten cubits, the length of the gate—
thirteen cubits;

וֹ  פּ וֹת מִ  מּ שׁ אַ שֵׁ א  תָּ  הַ פֹּה וְ  בוּל מִ ת גְּ חַ ה אַ מָּ  אַ ת וְ חָ ה אֶ מָּ  וֹת אַ א תָּ  נֵי הַ פְ בוּל לִ  וּגְ
וֹ פּֽ  וֹת מִ  מּ שׁ אַ שֵׁ  וְ

12  and a border before the little chambers—one 
cubit, and one cubit [is] the border on this side, 



and the little chamber—six cubits on this side, 
and six cubits on that side.

ח פָּֽתַ  ד  ח נֶגֶ תַ פֶּ וֹת   מּ שׁ אַ מֵ חָ ים וְ רִ שְׂ ב עֶ וֹ רֹחַ  גּ גַ א לְ תָּ  ג הַ גַּ ר מִ עַ שַּׁ   ת הַ ד אֶ יָּמָ וַ

13  And he measures the gate from the roof of the 
[one] little chamber to the roof of another; the 
breadth—twenty-five cubits, opening opposite 
opening.

בִֽיב  יב סָ בִ ר סָ עַ שַּׁ   ר הַ צֵ הֶֽחָ יל  ל אֵ אֶ ה וְ מָּ  ים אַ שִּׁ   שִׁ ים  ילִ ת אֵ שׂ אֶ יַּעַ וַ

14  And he makes the posts of sixty cubits, even 
to the post of the court, the gate all around;

מָּֽה   ים אַ שִּׁ   מִ י חֲ ימִ נִ פְּ  ר הַ עַ שַּׁ   ם הַ לָ נֵי אֻ פְ ל לִ וֹן עַ ית הָֽאִ ר היאתון  עַ שַּׁ   נֵי הַ פְּ ל  עַ וְ

15  and by the front of the gate of the entrance, 
by the front of the porch of the inner gate—fifty 
cubits;

ן כֵ יב וְ בִ יב סָ בִ ר סָ עַ שַּׁ   ה לַ ימָ נִ פְ ה לִ מָ יהֵ לֵ ל אֵ אֶ ים וְ אִ תָּ  אֶֽל הַ וֹת  מ טֻ לֹּנוֹת אֲ  חַ  וְ
ים רִֽ מֹ ל תִּ יִ ל אַ אֶ ה וְ ימָ נִ פְ יב לִ בִ יב סָ בִ וֹת סָ וֹנ  לּ חַ וֹת וְ  מּ אֵֽלַ  לָ

16  and narrow windows [are] in the little 
chambers, and in their posts on the inside of the 
gate all around—and so to the arches—and 
windows all around on the inside, and palm-trees 
[are] on the post.

יב בִ יב סָ בִ ר סָ צֵ חָ וּי לֶ שׂ ה עָ פָ צְ רִֽ  וֹת וְ כ שָׁ  נֵּה לְ הִ וֹנָה וְ יצ חִ ר הַ צֵ הֶֽחָ ל  י אֶ נִ יאֵ בִ יְ  וַ
פָֽה  צְ רִֽ  ל הָ וֹת אֶ כ שָׁ  ים לְ שִׁ לֹ  שְׁ



17  And he brings me into the outer court, and 
behold, chambers and a pavement made for the 
court all around—thirty chambers on the 
pavement—

נָֽה וֹ  תּ חְ תַּ  ה הַ פָ צְ רִֽ  ים הָ רִ עָ שְּׁ   ךְ הַ ת אֹרֶ מַּ  עֻ ים לְ רִ עָ שְּׁ   ף הַ תֶ כֶּ ל  ה אֶ פָ צְ רִֽ  הָ וְ

18  and the pavement to the side of the gates, 
corresponding to the length of the gates, [is] the 
lower pavement;

ים דִ קָּ ה הַ מָּ  ה אַ אָ חוּץ מֵ י מִ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ נֵי הֶ פְ וֹנָה לִ  תּ חְ תַּ  ר הַ עַ שַּׁ   נֵי הַ פְ לִּ ב מִ ד רֹחַ יָּמָ  וַ
וֹן פֽ צָּ הַ וְ

19  and he measures the breadth from before the 
lower gate, to the front of the inner court, on the 
outside—one hundred cubits, eastward and 
northward.

וֹ בּֽ  חְ רָ וֹ וְ  כּ רְ ד אָ דַ וֹנָה מָ חִֽיצ  ר הַ צֵ חָ וֹן לֶ פ צָּ ךְ הַ רֶ נָיו דֶּ פָּ ר  שֶׁ  ר אֲ עַ שַּׁ   הַ וְ

20  As for the gate of the outer court whose front 
[is] northward, he has measured its length and 
its breadth;

ת דַּ מִ יָה כְּ יו הָ מָּ  אֵֽלַ  יו ואלמו וְ ילָ אֵ וֹ ואילו וְ  פּ ה מִ שָׁ לֹ  שְׁ וֹ וּ  פּ ה מִ שָׁ וֹ ל שְׁ יו  אָ תָ  ותאו וְ
מָּֽה   אַ ים בָּ רִ שְׂ עֶ שׁ וְ מֵ ב חָ רֹחַ וֹ וְ  כּ רְ ה אָ מָּ  ים אַ שִּׁ   מִ וֹן חֲ  אשׁ רִ ר הָ עַ שַּׁ   הַ

21  and its little chambers, three on this side and 
three on that side, and its posts and its arches 
have been according to the measure of the first 



gate, its length [is] fifty cubits, and breadth [is] 
twenty-five by the cubit;

ךְ רֶ נָיו דֶּ פָּ ר  שֶׁ  ר אֲ עַ שַּׁ   ת הַ דַּ מִ יו כְּ מֹרָ תִ יו ותמרו וְ מָּ  אֵֽלַ  וֹנָיו ואלמו וְ  לּ חַ  וחלונו וְ
הֶֽם נֵי פְ יו לִ מָּ  אֵֽילַ  וֹ ואילמו וְ לוּ ב יַֽעֲ ע  בַ שֶׁ לוֹת  עֲ מַ ים וּבְ דִ קָּ הַ

22  and its windows, and its arches, and its palm-
trees [are] according to the measure of the gate 
whose face [is] eastward, and they go up on it by 
seven steps, and its arches [are] before them.

מָּֽה   ה אַ אָ ר מֵ עַ שַׁ ל  ר אֶ עַ שַּׁ   ד מִ יָּמָ ים וַ דִ קָּ לַ וֹן וְ פ צָּ ר לַ עַ שַּׁ   ד הַ י נֶגֶ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ר לֶ עַ שַׁ  וְ

23  And the gate of the inner court [is] opposite 
the gate at the north and at the east; and he 
measures from gate to gate—one hundred cubits.

יו מָּ  ילַ אֵ יו ואילמו וְ ילָ ד אילו אֵ דַ וֹם וּמָ ר דָּ ךְ הַ רֶ ר דֶּ עַ שַׁ נֵּה  הִ וֹם וְ ר דָּ ךְ הַ רֶ י דֶּ נִ כֵ וֹלִ יּ  וַ
ה לֶּ אֵֽ  וֹת הָ  דּ מִּ כַּ

24  And he causes me to go southward, and 
behold, a gate southward, and he has measured 
its posts and its arches according to these 
measurements;

ךְ ה אֹרֶ מָּ  ים אַ שִּׁ   מִ ה חֲ לֶּ אֵ וֹת הָ לֹּנ  חֲ הַ יב כְּ בִ יב סָ בִ יו סָ מָּ  אֵֽילַ  וֹ ולאילמו וּלְ ים ל וֹנִ  לּ חַ  וְ
מָּֽה   ים אַ רִ שְׂ עֶ שׁ וְ מֵ ב חָ רֹחַ וְ

25  and windows [are] in it and in its arches all 
around, like these windows, the length—fifty 
cubits, and the breadth—twenty-five cubits;



וֹ  פּ ד מִ חָ וֹ אֶ ים ל מֹרִ תִ ם וְ נֵיהֶ פְ יו לִ מָּ  אֵֽלַ  יו ואלמו וְ וֹתָ ה עלותו עֹֽל עָ בְ שִׁ לוֹת  עֲ  וּמַ
יו ילָֽ ל אילו אֵ וֹ אֶ  פּ ד מִ חָ אֶ וְ

26  and seven steps [are] its ascent, and its arches 
[are] before them, and palm-trees [are] in it, one 
on this side and one on that side, on its posts;

מּֽוֹת  ה אַ אָ וֹם מֵ ר דָּ ךְ הַ רֶ ר דֶּ עַ שַּׁ   ל הַ ר אֶ עַ שַּׁ   ד מִ יָּמָ וֹם וַ ר דָּ ךְ הַ רֶ י דֶּ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ר לֶ עַ שַׁ  וְ

27  and the gate of the inner court [is] southward, 
and he measures from gate to gate southward, 
one hundred cubits.

אֵֽלֶּה  וֹת הָ  דּ מִּ כַּ וֹם  ר דָּ ר הַ עַ שַּׁ   ת הַ ד אֶ יָּמָ וֹם וַ ר דָּ ר הַ עַ שַׁ  י בְּ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ ל חָ י אֶ נִ יאֵ בִ יְ וַ

28  And he brings me into the inner court by the 
south gate, and he measures the south gate 
according to these measurements;

וֹ ולאלמו וֹת ל וֹנ  לּ חַ ה וְ לֶּ אֵ וֹת הָ  דּ מִּ כַּ יו  מָּ  אֵֽלַ  יו ואלמו וְ ילָ אֵ יו ואילו וְ אָ תָ  ותאו וְ
מּֽוֹת  שׁ אַ מֵ חָ ים וְ רִ שְׂ ב עֶ רֹחַ ךְ וְ ה אֹרֶ מָּ  ים אַ שִּׁ   מִ יב חֲ בִ יב סָ בִ יו סָ מָּ  לַ אֵ וּלְ

29  and its little chambers, and its posts, and its 
arches [are] according to these measurements, 
and windows [are] in it and in its arches all 
around; the length—fifty cubits, and the breadth
—twenty-five cubits.

מּֽוֹת  שׁ אַ מֵ ב חָ רֹחַ ה וְ מָּ  ים אַ רִ שְׂ עֶ שׁ וְ מֵ ךְ חָ יב אֹרֶ בִ יב סָ בִ וֹת סָ  מּ אֵֽלַ  וְ

30  As for the arches all around, the length—
twenty-five cubits, and the breadth—five cubits;

יו לָֽ עֲ וֹנֶה מעלו מַ מ שְׁ לוֹת  עֲ יו וּמַ ילָ ל אילו אֵ ים אֶ מֹרִ תִ וֹנָה וְ צ חִ ר הַ צֵ ל חָ ו אֶ מָּ  לַ אֵ וְ



31  and its arches [are] toward the outer court, 
and palm-trees [are] on its posts, and eight steps 
[are] its ascent.

אֵֽלֶּה  וֹת הָ  דּ מִּ כַּ ר  עַ שַּׁ   ת הַ ד אֶ יָּמָ ים וַ דִ קָּ ךְ הַ רֶ י דֶּ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ל הֶ י אֶ נִ יאֵ בִ יְ וַ

32  And he brings me into the inner court 
eastward, and he measures the gate according to 
these measurements;

וֹ ולאלמו וֹת ל וֹנ  לּ חַ ה וְ לֶּ  אֵ וֹת הָ  דּ מִּ כַּ יו  מָּ  אֵֽלַ  יו ואלמו וְ לָ אֵ יו ואלו וְ אָ תָ  ותאו וְ
מָּֽה   ים אַ רִ שְׂ עֶ שׁ וְ מֵ ב חָ רֹחַ ה וְ מָּ  ים אַ שִּׁ   מִ ךְ חֲ יב אֹרֶ בִ יב סָ בִ יו סָ מָּ  לַ אֵ וּלְ

33  and its little chambers, and its posts, and its 
arches [are] according to these measurements: 
and windows [are] in it and in its arches all 
around, the length—fifty cubits, and the breadth
—twenty-five cubits;

לוֹת עֲ מֹנֶה מַ שְׁ וֹ וּ  פּ וֹ וּמִ  פּ יו מִ לָ ל אלו אֵ ים אֶ מֹרִ תִ וֹנָה וְ יצ חִ ר הַ צֵ חָ יו לֶֽ מָּ  לַ אֵ  ואלמו וְ
יו לָֽ עֲ מעלו מַ

34  and its arches [are] toward the outer court, 
and palm-trees [are] toward its posts, on this side 
and on that side, and eight steps [are] its ascent.

אֵֽלֶּה  וֹת הָ  דּ מִּ כַּ ד  דַ וֹן וּמָ פ צָּ ר הַ עַ שַׁ ל  י אֶ נִ יאֵ בִ יְ וַ

35  And he brings me into the north gate, and has 
measured according to these measurements;

ה מָּ  ים אַ שִּׁ   מִ ךְ חֲ יב אֹרֶ בִ יב סָ בִ וֹ סָ וֹת ל וֹנ  לּ חַ יו וְ מָּ  אֵֽלַ  יו ואלמו וְ לָ יו אלו אֵ אָ תָּ  תאו 
מָּֽה   ים אַ רִ שְׂ עֶ שׁ וְ מֵ ב חָ רֹחַ וְ



36  its little chambers, its posts, and its arches; 
and windows [are] in it all around: the length—
fifty cubits, and the breadth—twenty-five cubits;

לוֹת עֲ מֹנֶה מַ שְׁ וֹ וּ  פּ וֹ וּמִ  פּ יו מִ ילָ ל אילו אֵ ים אֶ מֹרִ תִ וֹנָה וְ יצ חִ ר הַ צֵ חָ יו לֶֽ ילָ אֵ  ואילו וְ
יו לָֽ עֲ מעלו מַ

37  and its posts [are] toward the outer court, and 
palm-trees [are] on its posts, on this side and on 
that side, and eight steps [are] its ascent.

ה עֹלָֽ ת הָ יחוּ אֶ ם יָדִ שָׁ ים  רִ עָ שְּׁ   ים הַ ילִ אֵ הּ בְּ חָ תְ ה וּפִ כָּ  שְׁ  לִ וְ

38  And the chamber and its opening [is] by the 
posts of the gates, there they purge the burnt-
offering.

וֹלָה ע ם הָ יהֶ לֵ חוֹט אֲ שְׁ  פֹּה לִ  נוֹת מִ חָ לְ שֻׁ ם  נַיִ שְׁ וֹ וּ  פּ נוֹת מִ חָ לְ שֻׁ ם  נַיִ שְׁ ר  עַ שַּׁ   ם הַ לָ אֻ  וּבְ
שָֽׁם   אָ הָ את וְ טָּ  חַ הַ וְ

39  And in the porch of the gate [are] two tables 
on this side and two tables on that side, to 
slaughter on them the burnt-offering, and the 
sin-offering, and the guilt-offering;

ף תֵ כָּ  ל הַ אֶ וֹת וְ נ חָ לְ שֻׁ ם  נַיִ שְׁ וֹנָה  פ צָּ ר הַ עַ שַּׁ   ח הַ תַ פֶ ה לְ וֹלֶ ע ה לָ חוּצָ ף מִ תֵ כָּ  ל הַ אֶ  וְ
וֹת נֽ חָ לְ שֻׁ ם  נַיִ שְׁ ר  עַ שַּׁ   ם הַ לָ אֻ ר לְ שֶׁ  ת אֲ רֶ חֶ אַ הָ

40  and at the side without, at the going up to the 
opening of the north gate, [are] two tables; and at 
the other side that [is] at the porch of the gate, 
[are] two tables;



נוֹת חָ לְ שֻׁ וֹנָה  מ שְׁ ר  עַ שָּׁ   ף הַ תֶ כֶ פֹּה לְ  וֹת מִ נ חָ לְ שֻׁ ה  עָ בָּ רְ אַ פֹּה וְ  וֹת מִ נ חָ לְ שֻׁ ה  עָ בָּ רְ  אַ
חָֽטוּ  שְׁ  ם יִ יהֶ לֵ אֲ

41  four tables [are] on this side and four tables 
on that side, at the side of the gate, eight tables on 
which they slaughter.

י צִ חֵ ת וָ חַ ה אַ מָּ  ב אַ רֹחַ י וְ צִ חֵ ת וָ חַ ה אַ מָּ  ךְ אַ ית אֹרֶ זִ נֵי גָ בְ ה אַ וֹלָ ע וֹת לָ נ חָ לְ שֻׁ ה  עָ בָּ רְ אַ  וְ
ח זָּֽבַ  הַ ם וְ ה בָּ וֹלָ ע ת הָ טוּ אֶ חֲ שְׁ  ר יִ שֶׁ  ים אֲ לִ כֵּ  ת הַ יחוּ אֶ יַנִּ ם וְ יהֶ לֵ ת אֲ חָ ה אֶ מָּ  הּ אַ גֹבַ וְ

42  And the four tables for burnt-offering [are] of 
hewn stone: the length—one cubit and a half, and 
the breadth—one cubit and a half, and the height
—one cubit; they place on them the instruments 
with which they slaughter the burnt-offering and 
the sacrifice.

בָֽן  רְ קָּ  ר הַ שַׂ וֹת בְּ נ חָ לְ שֻּׁ   ל הַ אֶ יב וְ בִ יב סָ בִ ת סָ יִ בַּ  בַּ ים  נִ ד מוּכָ חָ ח אֶ ם טֹפַ יִ תַּ  פַ שְׁ הַֽ  וְ

43  And the boundaries [are] one handbreadth, 
prepared within all around: and the flesh of the 
offering [is] on the tables.

וֹן פ צָּ ר הַ עַ שַׁ ף  תֶ כֶּ ל  ר אֶ שֶׁ  י אֲ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ בֶּ ים  רִ שָׁ כוֹת  שְׁ  י לִֽ ימִ נִ פְּ  ר הַ עַ שַּׁ   ה לַ חוּצָ  וּמִ
פֹֽן צָּ ךְ הַ רֶ נֵי דֶּ פְּ ים  דִ קָּ ר הַ עַ שַׁ ף  תֶ כֶּ ל  ד אֶ חָ וֹם אֶ ר דָּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ נֵיהֶ וּפְ

44  And on the outside of the inner gate [are] 
chambers of the singers, in the inner court, that 
[are] at the side of the north gate, and their fronts 
[are] southward, one at the side of the east gate 
[with] front northward.



בָּֽיִת   ת הַ רֶ מֶ שְׁ  י מִ רֵ שֹׁמְ ים  נִ כֹּהֲ  וֹם לַ ר דָּ ךְ הַ רֶ נֶיהָ דֶּ פָּ ר  שֶׁ  ה אֲ כָּ שְׁ  לִּ י זֹה הַ לָ ר אֵ בֵּ  דַ יְ וַ

45  And he speaks to me: “This chamber, whose 
front [is] southward, [is] for priests keeping 
charge of the house;

דוֹק נֵֽי צָ  ה בְ מָּ  חַ הֵ בֵּ  זְ מִּ ת הַ רֶ מֶ שְׁ  י מִ רֵ שֹׁמְ ים  נִ כֹּהֲ  וֹן לַ פ צָּ ךְ הַ רֶ נֶיהָ דֶּ פָּ ר  שֶׁ  ה אֲ כָּ שְׁ  לִּ הַ  וְ
וֹ תֽ רְ שָׁ  ה לְ הוָ ל יְ י אֶ וִ נֵֽי לֵ  בְּ ים מִ בִ רֵ קְּ הַ

46  and the chamber, whose front [is] northward, 
[is] for priests keeping charge of the altar: they 
[are] sons of Zadok, who are drawing near of the 
sons of Levi to YudHeyVavHey, to serve Him.”

בָּֽיִת   נֵי הַ פְ חַ לִ בֵּ  זְ מִּ הַ ת וְ עַ בָּ רֻ ה מְ מָּ  ה אַ אָ ב מֵ רֹחַ ה וְ מָּ  ה אַ אָ ךְ מֵ ר אֹרֶ צֵ חָ ת הֶ ד אֶ יָּמָ וַ

47  And he measures the court: the length—one 
hundred cubits, and the breadth—one hundred 
cubits, square, and the altar [is] before the house.

ב רֹחַ פֹּה וְ  וֹת מִ  מּ שׁ אַ מֵ חָ פֹּה וְ  וֹת מִ  מּ שׁ אַ מֵ ם חָ לָ ל אֻ ד אֵ יָּמָ ת וַ יִ בַּ  ם הַ לָ ל אֻ י אֶ נִ אֵ בִ יְ  וַ
וֹ פּֽ  וֹת מִ  מּ לֹשׁ אַ  שָׁ  וֹ וְ  פּ וֹת מִ מּ לֹשׁ אַ  שָׁ ר  עַ שַּׁ   הַ

48  And he brings me to the porch of the house, 
and he measures the post of the porch—five 
cubits on this side and five cubits on that side, 
and the breadth of the gate—three cubits on this 
side and three cubits on that side;

יו לָ לוּ אֵ ר יַעֲ שֶׁ  וֹת אֲ ל עֲ מַּ בַֽ ה וּ מָּ  ה אַ רֵ שְׂ י עֶ תֵּ  שְׁ  ב עַ רֹחַ ה וְ מָּ  ים אַ רִ שְׂ ם עֶ לָ אֻ ךְ הָ  אֹרֶ
פֹּֽה  ד מִ חָ אֶ פֹּה וְ  ד מִ חָ ים אֶ ילִ אֵ ל הָ ים אֶ דִ מֻּ  עַ וְ



49  the length of the porch—twenty cubits, and 
the breadth—eleven cubits; and they go up to it 
by the steps. And pillars [are] by the posts, one on 
this side and one on that side.
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וֹ  פּ ב מִ וֹת רֹחַ מּֽ  שׁ אַ שֵׁ  וֹ וְ  פּ ב מִ וֹת רֹחַ  מּ שׁ אַ שֵׁ ים  ילִ אֵ ת הָ ד אֶ יָּמָ ל וַ יכָ הֵ ל הַ י אֶ נִ יאֵ בִ יְ  וַ
ל אֹֽהֶ ב הָ רֹחַ

1  And he brings me into the temple, and he 
measures the posts, six cubits the breadth on this 
side and six cubits the breadth on that side—the 
breadth of the tent.

וֹ  פּ וֹת מִ  מּ שׁ אַ מֵ חָ וֹ וְ  פּ וֹת מִ מּ שׁ אַ מֵ ח חָ תַ פֶּ  וֹת הַ פ תְ כִ וֹת וְ  מּ ר אַ שֶׂ ח עֶ תַ פֶּ  ב הַ רֹחַ  וְ
מָּֽה   ים אַ רִ שְׂ ב עֶ רֹחַ ה וְ מָּ  ים אַ עִ בָּ רְ וֹ אַ  כּ רְ ד אָ יָּמָ וַ

2  And the breadth of the opening [is] ten cubits; 
and the sides of the opening [are] five cubits on 
this side and five cubits on that side; and he 
measures its length—forty cubits, and the 
breadth—twenty cubits.

ע בַ שֶׁ ח  תַ פֶּ  ב הַ רֹחַ וֹת וְ  מּ שׁ אַ שֵׁ ח  תַ פֶּ  הַ וֹת וְ  מּ ם אַ יִ תַּ  שְׁ ח  תַ פֶּ  אֵֽיל הַ ד  יָּמָ ה וַ ימָ נִ פְ א לִ  וּבָ
וֹת מּֽ  אַ

3  And he has gone inward, and measures the 
post of the opening—two cubits, and the opening
—six cubits, and the breadth of the opening—
seven cubits.

י זֶה לַ ר אֵ יֹּאמֶ ל וַ יכָ הַֽהֵ נֵי  פְּ ל  ה אֶ מָּ  ים אַ רִ שְׂ ב עֶ רֹחַ ה וְ מָּ  ים אַ רִ שְׂ וֹ עֶ  כּ רְ ת אָ ד אֶ יָּמָ  וַ
שִֽׁים   דָ קֳּ  שׁ הַ קֹדֶ

4  And he measures its length—twenty cubits, 
and the breadth—twenty cubits, to the front of 



the temple, and he says to me, “This [is] the Holy 
of Holies.”

בִֽיב  ת סָ יִ בַּ  יב לַ בִ יב סָ בִ וֹת סָ  מּ ע אַ בַּ רְ ע אַ לָ צֵּ ב הַ רֹחַ וֹת וְ  מּ שׁ אַ שֵׁ ת  יִ בַּ  קִֽיר הַ ד  יָּמָ וַ

5  And he measures the wall of the house—six 
cubits, and the breadth of the side-chamber—
four cubits, all around the house.

עוֹת לָ צְּ ת לַ יִ בַּ  ר לַ שֶׁ  יר אֲ קִּ בַּ וֹת  א ים וּבָ מִ עָ פְּ ים  שִׁ לֹ  שְׁ וֹשׁ וּ ל שָׁ ע  לָ ל צֵ ע אֶ לָ וֹת צֵ ע לָ צְּ הַ  וְ
ת בָּֽיִ   יר הַ קִ ים בְּ חוּזִ יוּ אֲ הְ א יִ לֹֽ  ים וְ חוּזִ יוֹת אֲ הְ יב לִ בִ יב סָ בִ סָ

6  And the side-chambers [are] side-chamber by 
side-chamber, thirty-three times; and they are 
entering into the wall—which the house has for 
the side-chambers all around—to be taken hold 
of, and they are not taken hold of by the wall of 
the house.

יב בִ ה סָ לָ עְ מַ ה לְ לָ עְ מַ ת לְ יִ בַּ  ב הַ י מֽוּסַ וֹת כִּ ע לָ צְּ ה לַ לָ עְ מַ ה לְ לָ עְ מַ ה לְ בָ וְֽנָסְ ה  בָ חֲ וְֽרָ  
נָֽה וֹ יכ תִּ וֹנָה לַ י לְ עֶ ל הָ ה עַ לֶ וֹנָה יַעֲ  תּ חְ תַּ  ן הַ כֵ ה וְ לָ עְ מָ ת לְ יִ בַּ  ב לַ חַ ן רֹֽ כֵּ ל  ת עַ יִ בַּ  יב לַ בִ סָ

7  And it has become wider when one has turned 
even higher toward the side-chambers, for the 
encompassment of the house [is] even higher all 
around the house: therefore the breadth of the 
house [goes] upwards, and so the lower [story] 
goes up to the higher by the middle.

וֹת מּ שׁ אַ שֵׁ נֶה  קָּ  וֹ הַ ל עוֹת מְ לָ צְּ וֹת הַ ד יב מיסדות מוּסְ בִ יב סָ בִ הּ סָ גֹּבַ ת  יִ בַּ  י לַ יתִ אִ רָ  וְ
ה צִּֽילָ  אַ



8  And I have looked at the height all around the 
house: the foundations of the side-chambers [are] 
the fullness of the reed, six cubits by the joining.

בָּֽיִת   ר לַ שֶׁ  וֹת אֲ ע לָ ית צְ בֵּ נָּח  ר מֻ שֶׁ  אֲ וֹת וַ  מּ שׁ אַ מֵ חוּץ חָ ל הַ ע אֶ לָ צֵּ ר לַ שֶׁ אֲֽ יר  קִּ ב הַ רֹחַ

9  The breadth of that wall, of the side-chamber, 
at the outside, [is] five cubits; and the space 
remaining of the side-chambers—that of the 
house,

בִֽיב  יב סָ בִ ת סָ יִ בַּ  יב לַ בִ ה סָ מָּ  ים אַ רִ שְׂ ב עֶ וֹת רֹחַ כ שָׁ  לְּ ין הַ וּבֵ

10  and between the chambers—[is] a breadth of 
twenty cubits around the house, all around.

נָּח מֻּ  וֹם הַ ק ב מְ רֹחַ וֹם וְ ר דָּ ד לַ חָ ח אֶ תַ וֹן וּפֶ פ צָּ ךְ הַ רֶ ד דֶּ חָ ח אֶ תַ פֶּ נָּח  מֻּ  ע לַ לָ צֵּ ח הַ תַ  וּפֶ
בִֽיב  יב סָ בִ וֹת סָ  מּ שׁ אַ מֵ חָ

11  And the opening of the side-chamber [is] to 
the remaining [space], one opening northward 
and one opening southward, and the breadth of 
the remaining space [is] five cubits all around.

שׁ חָֽמֵ יָן  נְ בִּ יר הַ קִ ה וְ מָּ  ים אַ עִ בְ שִׁ ב  יָּם רֹחַ ךְ הַ רֶ דֶּֽ ת  אַ פְּ ה  רָ זְ גִּ נֵי הַ פְּ ל  ר אֶ שֶׁ  יָן אֲ נְ בִּ הַ  וְ
מָּֽה   ים אַ עִ שְׁ  וֹ תִּ  כּ רְ אָ יב וְ בִ יב סָ בִ ב סָ וֹת רֹחַ  מּ אַ

12  As for the building that [is] at the front of the 
separate place [at] the corner westward, the 
breadth [is] seventy cubits, and the wall of the 



building [is] five cubits broad all around, and its 
length—ninety cubits.

מָּֽה   ה אַ אָ ךְ מֵ יהָ אֹרֶ וֹתֶ יר קִ יָה וְ נְ בִּ הַ ה וְ רָ זְ גִּ הַ ה וְ מָּ  ה אַ אָ ךְ מֵ ת אֹרֶ יִ בַּ  ת הַ ד אֶ דַ וּמָ

13  And he has measured the house, the length 
[is] one hundred cubits; and the separate place, 
and the building, and its walls, the length [is] one 
hundred cubits;

מָּֽה   ה אַ אָ ים מֵ דִ קָּ ה לַ רָ זְ גִּ הַ ת וְ יִ בַּ  נֵי הַ פְּ ב  רֹחַ וְ

14  and the breadth of the front of the house, and 
of the separate place eastward—one hundred 
cubits.

וֹ  פּ א מִ יהָ יקֶ תִּ אַ יהָ ואתוקיהא וְ רֶ חֲ ל אַ ר עַ שֶׁ  ה אֲ רָ זְ גִּ נֵי הַ פְּ ל  יָן אֶ נְ בִּ ךְ הַ ד אֹֽרֶ דַ  וּמָ
צֵֽר  חָ י הֶ מֵּ  אֻֽלַ  י וְ ימִ נִ פְּ  ל הַ יכָ הַֽהֵ  ה וְ מָּ  ה אַ אָ וֹ מֵ  פּ וּמִ

15  And he has measured the length of the 
building to the front of the separate place that 
[is] at its back part, and its galleries on this side 
and on that side—one hundred cubits. And the 
inner temple and the porches of the court,

יב בִ ץ סָ יף עֵ חִ ף שְׂ סַּ  ד הַ ם נֶגֶ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ  יב לִ בִ ים סָ יקִ תִּ אַ הָ וֹת וְ מ טֻ אֲ ים הָ וֹנִ  לּ חַ הַ ים וְ פִּ  סִּ  הַ
וֹת סּֽ  כֻ לֹּנוֹת מְ  הַֽחַ  וֹת וְ לֹּנ  הַֽחַ ד  ץ עַ רֶ אָ הָ יב וְ בִ סָ

16  the thresholds, and the narrow windows, and 
the galleries around the three of them, opposite 
the threshold, [were] paneled with wood all 



around—and the ground to the windows, and the 
windows were covered,

י ימִ נִ פְּ  בַּ יב  בִ יב סָ בִ יר סָ קִּ ל הַ כָּ ל  אֶ חוּץ וְ לַ י וְ ימִ נִ פְּ  ת הַ יִ בַּ  ד הַ עַ ח וְ תַ פֶּ  ל הַ עַ ל מֵ  עַ
וֹת  דּֽ וֹן מִ יצ חִ וּבַ

17  over above the opening, and to the inner-
house, and at the outside, and by all the wall all 
around inside and outside [by] measurements.

וּב רֽ כְּ ים לַ נִ פָּ ם  נַיִ שְׁ רוּב וּ כְ רוּב לִ ין כְּ בֵּ ה  תִֽמֹרָ  ים וְ תִֽמֹרִ  ים וְ רוּבִ וּי כְּ שׂ עָ וְ

18  And it is made [with] cherubim and palm-
trees, and a palm-tree [is] between cherub and 
cherub, and two faces [are] on the cherub;

יב בִ ת סָ יִ בַּ  ל הַ כָּ ל  וּי אֶ שׂ וֹ עָ  פּ ה מִ תִּֽמֹרָ  ל הַ יר אֶ פִ נֵֽי כְ  וֹ וּפְ  פּ ה מִ תִּֽמֹרָ  ל הַ ם אֶ דָ נֵי אָ  וּפְ
בִֽיב  סָ

19  and the face of a man toward the palm-tree 
on this side and the face of a young lion toward 
the palm-tree on that side; it is made to all the 
house all around.

לׄ כָֽׄ  יׄ הֵׄ יר הַׄ קִ ם וְ וּיִ שׂ ים עֲ תִּֽמֹרִ  הַ ים וְ רוּבִ כְּ ח הַ תַ פֶּ  ל הַ עַ ד מֵ ץ עַ רֶ אָ הָ מֵ

20  From the earth to above the opening the 
cherubim and the palm-trees [were] made, and 
[on] the wall of the temple.

אֶֽה  רְ מַּ  כַּ ה  אֶ רְ מַּ  שׁ הַ קֹּדֶ  נֵי הַ ה וּפְ עָ בֻ זוּזַת רְ ל מְ יכָ הַֽהֵ



21  The doorpost of the temple [is] square, and of 
the front of the sanctuary, the appearance [is] as 
that appearance.

יו קִֽירֹתָ  וֹ וְ  כּ רְ אָ וֹ וְ יו ל וֹתָ צֹֽע קְ וֹת וּמִ  מּ ם אַ תַּֽיִ   שְׁ וֹ   כּ רְ אָ הַּ וְ בֹ וֹת גָּ  מּ וֹשׁ אַ ל שָׁ ץ  חַ עֵ בֵּ  זְ מִּ  הַ
וָֽה ה נֵי יְ פְ ר לִ שֶׁ  ן אֲ חָ לְ שֻּׁ   י זֶה הַ לַ ר אֵ בֵּ  דַ יְ ץ וַ עֵ

22  Of the altar, the wood [is] three cubits in 
height, and its length—two cubits; and its corners 
[are] to it, and its length, and its walls [are] of 
wood, and he speaks to me, “This [is] the table 
that [is] before YudHeyVavHey.”

שׁ קֹּֽדֶ  לַ ל וְ יכָ הֵ וֹת לַֽ ת לָ ם דְּ יִ תַּ  שְׁ וּ

23  And the temple and the sanctuary had two 
doors;

תוֹת לָ י דְ תֵּ  שְׁ ת וּ חָ לֶת אֶ דֶ ם לְ יִ תַּ  שְׁ תוֹת  לָ וֹת דְּ  בּ ם מוּסַ יִ תַּ  שְׁ תוֹת  לָ דְּ וֹת לַ ת לָ ם דְּ יִ תַּ  שְׁ  וּ
ת חֶֽרֶ  אַ לָ

24  and the doors had two panels, two turning 
panels: two on one door, and two panels on the 
other.

ץ ב עֵ עָ וֹת וְ יר קִּ ם לַ וּיִ שׂ ר עֲ שֶׁ  אֲ כַּ ים  תִֽמֹרִ  ים וְ רוּבִ ל כְּ יכָ הַֽהֵ וֹת  ת לְ ל דַּ ן אֶ יהֶ לֵ וּיָה אֲ שׂ עֲ  וַ
חֽוּץ הַ ם מֵ אוּלָ נֵי הָ פְּ ל  אֶ

25  And made on them, on the doors of the 
temple, [are] cherubim and palm-trees as are 
made on the walls, and a thickness of wood [is] at 
the front of the porch on the outside.



בִּֽים  עֻ הָ ת וְ יִ בַּ  וֹת הַ ע לְ צַ ם וְ הָֽאוּלָ וֹת  פ תְ ל כִּ וֹ אֶ  פּ וֹ וּמִ  פּ ים מִ תִֽמֹרִ  וֹת וְ מ טֻ ים אֲ וֹנִ  לּ חַ וְ

26  And narrow windows and palm-trees [are] on 
this side and on that side, at the sides of the 
porch, and the side-chambers of the house, and 
the thick places.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 42

ד ר נֶגֶ שֶׁ  ה אֲ כָּ שְׁ  לִּ ל הַ י אֶ נִ אֵ בִ יְ וֹן וַ פ צָּ ךְ הַ רֶ ךְ דֶּ רֶ דֶּ וֹנָה הַ יצ חִ ר הַ צֵ הֶֽחָ ל  י אֶ נִ אֵ וֹצִ יּ  וַ
וֹן פֽ צָּ ל הַ יָן אֶ נְ בִּ ד הַ שֶֽׁר נֶגֶ   אֲ ה וַ רָ זְ גִּ הַ

1  And he brings me forth to the outer court, the 
way northward, and he brings me into the 
chamber that [is] opposite the separate place, 
and that [is] opposite the building at the north.

מּֽוֹת  ים אַ שִּׁ   מִ ב חֲ רֹחַ הָ וֹן וְ פ צָּ ח הַ תַ פֶּ ה  אָ מֵּ  וֹת הַ  מּ ךְ אַ נֵי אֹרֶ פְּ ל  אֶ

2  At the front of the length [is] one hundred 
cubits [at] the north opening, and the breadth—
fifty cubits.

נֵֽי  פְּ ל  יק אֶ תִּ וֹנָה אַ חִֽיצ  ר הַ צֵ חָ ר לֶ שֶׁ  ה אֲ פָ צְ רִֽ ד  נֶגֶ י וְ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ר לֶ שֶׁ  ים אֲ רִ שְׂ הָֽעֶ ד   נֶגֶ
שִֽׁים   לִ שְּׁ   יק בַּ תִּ אַ

3  Opposite the twenty [cubits] that are of the 
inner court, and opposite the pavement that [is] 
of the outer court, [is] gallery [with] face toward 
gallery, in the three [stories].

ם יהֶ חֵ תְ ת וּפִ חָ ה אֶ מָּ  ךְ אַ רֶ ית דֶּ ימִ נִ פְּ  ל הַ ב אֶ וֹת רֹחַ  מּ ר אַ שֶׂ ךְ עֶ לַ הֲ כוֹת מַ שָׁ  לְּ נֵי הַ פְ לִ  וְ
וֹן פֽ צָּ לַ

4  And at the front of the chambers [is] a walk of 
ten cubits in breadth to the inner part, a way of 
one cubit, and their openings [are] at the north.

יָֽן  נְ וֹת בִּ תִּֽכֹנ  הַ וֹת וּמֵ תֹּנ  חְ תַּ  מֵֽהַ נָה  הֵ ים מֵ יקִ תִּ לוּ אַ וֹכְ כִּֽי י וֹת  ר צֻ וֹנֹת קְ י לְ עֶ וֹת הָ כ שָׁ  לְּ הַ וְ



5  And the upper chambers [are] short, for the 
galleries contain more than these, than the lower, 
and than the middle one, of the building;

וֹנוֹת  תּ חְ תַּ  הַ ל מֵ צַ ן נֶאֱ כֵּ ל  וֹת עַ ר צֵ חֲ י הַ וּדֵ מּ עַ ים כְּ וּדִ מּ ן עַ הֶ ין לָ אֵ נָּה וְ וֹת הֵ  שׁ לָּ שֻׁ  י מְ  כִּ
ץ אָֽרֶ  הָ תִּֽיכֹנוֹת מֵ  הַ וּמֵ

6  for they [are] threefold, and they have no 
pillars as the pillars of the court, therefore it has 
been kept back—more than the lower and than 
the middle one—from the ground.

וֹ  כּ רְ וֹת אָ כ שָׁ  לְּ נֵי הַ פְּ ל  וֹנָה אֶ חִֽצ  ר הַ צֵ חָ ךְ הֶ רֶ וֹת דֶּ כ שָׁ  לְּ ת הַ מַּ  עֻ חוּץ לְ ר לַ שֶׁ  ר אֲ דֵ גָ  וְ
מָּֽה   ים אַ שִּׁ   מִ חֲ

7  As for the wall that [is] at the outside, 
alongside the chambers, the way of the outer-
court at the front of the chambers, its length [is] 
fifty cubits;

ה אָ ל מֵ יכָ הֵ נֵי הַ פְּ ל  נֵּה עַ הִ ה וְ מָּ  ים אַ שִּׁ   מִ וֹנָה חֲ חִֽצ  ר הַ צֵ חָ ר לֶ שֶׁ  וֹת אֲ כ שָׁ  לְּ ךְ הַ כִּֽי אֹרֶ  
מָּֽה   אַ

8  for the length of the chambers that [are] in the 
outer court [is] fifty cubits, and of those on the 
front of the temple—one hundred cubits.

נָּה הֵ וֹ לָ בֹא ים בְּ דִ קָּ מֵֽהַ יא  בִ מֵּ  לֶּה המבוא הַ אֵ וֹת הָ כ שָׁ  לְּ ת הַ חַ תַּ   ומתחתה לשכות וּמִ
נָֽה צֹ חִ ר הַ צֵ חָ מֵֽהֶ



9  And under these chambers [is] the entrance 
from the east, in one’s going into them from the 
outer court.

כֽוֹת שָׁ  יָן לְ נְ בִּ נֵי הַ פְּ ל  אֶ ה וְ רָ זְ גִּ נֵי הַ פְּ ל  ים אֶ דִ קָּ ךְ הַ רֶ ר דֶּ צֵ חָ ר הֶ דֶ ב גֶּ רֹחַ בְּ

10  In the breadth of the wall of the court 
eastward, to the front of the separate place, and 
to the front of the building, [are] chambers.

ן יהֶ אֵ וֹצָ כֹל מ ן וְ בָּ  חְ ן רָ כֵּ ן  כָּ  רְ אָ וֹן כְּ פ צָּ ךְ הַ רֶ ר דֶּ שֶׁ  וֹת אֲ כ שָׁ  לְּ ה הַ אֵ רְ מַ ם כְּ נֵיהֶ פְ ךְ לִ רֶ דֶ  וְ
הֶֽן י חֵ תְ פִ ן וּכְ יהֶ טֵ פְּ  שְׁ  מִ וּכְ

11  And the way before them [is] as the 
appearance of the chambers that [are] 
northward, according to their length so [is] their 
breadth, and all their outlets, and according to 
their fashions, and according to their openings.

ינָה גִ ת הֲ רֶ דֶ גְּ נֵי הַ פְ ךְ בִּ רֶ ךְ דֶּ רֶ רֹאשׁ דָּ ח בְּ תַ פֶּ וֹם  ר דָּ ךְ הַ רֶ ר דֶּ שֶׁ  וֹת אֲ כ שָׁ  לְּ י הַ חֵ תְ פִ  וּכְ
אָֽן וֹ ב ים בְּ דִ קָּ ךְ הַ רֶ דֶּ

12  And according to the openings of the 
chambers that [are] southward [is] an opening at 
the head of the way, the way directly in the front 
of the wall eastward in entering them.

כוֹת שְׁ  נָּה לִֽ ה הֵ רָ זְ גִּ נֵי הַ פְּ ל  ר אֶ שֶׁ  וֹם אֲ ר דָּ וֹת הַ כ שְׁ  וֹן לִֽ פ צָּ וֹת הַ כ שְׁ  י לִֽ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
יחוּ ם יַנִּ שָׁ ים  שִׁ  דָ קֳּ  י הַ שֵׁ  דְ ה קָ יהוָ ים לַֽ וֹבִ ר ר קְ שֶׁ  ים אֲ נִ כֹּהֲ  ם הַ שָׁ לוּ  ר יֹאכְ שֶׁ  שׁ אֲ קֹּדֶ   הַ

שׁ דֹֽ וֹם קָ ק מָּ  י הַ ם כִּ שָׁ  אָ הָ את וְ טָּ  חַ הַ ה וְ חָ נְ מִּ הַ ים וְ שִׁ  דָ קֳּ  י הַ שֵׁ  דְ קָ



13  And he says to me, “The north chambers, the 
south chambers, that [are] at the front of the 
separate place, they [are] holy chambers, where 
the priests (who [are] near to YudHeyVavHey) 
eat the most holy things, there they place the 
most holy things, and the present, and the sin-
offering, and the guilt-offering, for the place [is] 
holy.

ר שֶׁ  ם אֲ יהֶ דֵ גְ יחוּ בִ ם יַנִּ שָׁ  וֹנָה וְ יצ חִ ר הַ צֵ חָ ל הֶ שׁ אֶ קֹּדֶ  הַ אוּ מֵ א יֵצְ לֹֽ  ים וְ נִ כֹּהֲ  ם הַ בֹאָ  בְּ
עָֽם  ר לָ שֶׁ  ל אֲ בוּ אֶ רְ קָ ים וְ רִ חֵ ים אֲ דִ גָ וּ בְּ שׁ בְ לָ נָּה ילבשו וְ שׁ הֵ כִּֽי קֹדֶ ן  הֶ תוּ בָ רְ שָׁ  יְ

14  In the priests’ going in, they do not come out 
from the sanctuary to the outer court, and there 
they place their garments with which they 
minister, for they [are] holy, and have put on 
other garments, and have drawn near to that 
which [is] for the people.”

ים דִ קָּ ךְ הַ רֶ נָיו דֶּ פָּ ר  שֶׁ  ר אֲ עַ שַּׁ   ךְ הַ רֶ י דֶּ נִ יאַ וֹצִ ה י וְ ימִ נִ פְּ  ת הַ יִ בַּ  וֹת הַ  דּ ת מִ ה אֶ לָּ כִ  וְ
בִֽיב  יב סָ בִ וֹ סָ ד דָ וּמְ

15  And he has finished the measurements of the 
inner house, and has brought me forth the way 
of the gate whose front [is] eastward, and he has 
measured it all around.

בִֽיב  ה סָ דָּ מִּ נֵה הַ קְ ים בִּ נִ וֹת קָ א שׁ אמות מֵ מֵ ה חֲ דָּ מִּ נֵה הַ קְ ים בִּ דִ קָּ ד רוּחַ הַ דַ מָ



16  He has measured the east side with the 
measuring-reed, five hundred reeds, with the 
measuring-reed all around.

בִֽיב  ה סָ דָּ מִּ נֵה הַ קְ ים בִּ נִ וֹת קָ א שׁ מֵ מֵ וֹן חֲ פ צָּ ד רוּחַ הַ דַ מָ

17  He has measured the north side, five hundred 
reeds, with the measuring reed all around.

ה דָּֽ  מִּ נֵה הַ קְ ים בִּ נִ וֹת קָ א שׁ מֵ מֵ ד חֲ דָ וֹם מָ ר דָּ ת רוּחַ הַ אֵ

18  The south side he has measured, five hundred 
reeds, with the measuring-reed.

ה דָּֽ  מִּ נֵה הַ קְ ים בִּ נִ וֹת קָ א שׁ מֵ מֵ ד חֲ דַ יָּם מָ ל רוּחַ הַ ב אֶ בַ סָ

19  He has turned around to the west side, he has 
measured five hundred reeds with the 
measuring-reed.

אוֹת שׁ מֵ מֵ ב חֲ רֹחַ וֹת וְ א שׁ מֵ מֵ ךְ חֲ יב אֹרֶ בִ יב סָ בִ וֹ סָ ה ל וֹמָ וֹ ח ד דָ וֹת מְ ע רוּח בַּ רְ אַ  לְ
חֹֽל שׁ לְ קֹּדֶ  ין הַ בֵּ יל  דִּ בְ הַ לְ

20  At the four sides he has measured it; it had a 
wall all around, the length—five hundred, and 
the breadth—five hundred, to separate between 
the holy and the profane place.
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ים דִֽ  קָּ  ךְ הַ רֶ פֹּנֶה דֶּ ר  שֶׁ  ר אֲ עַ שַׁ ר  עַ שָּׁ   ל הַ י אֶ נִ כֵ וֹלִ יּ וַ

1  And he causes me to go to the gate, the gate 
that is looking eastward.

ה ירָ אִ ץ הֵ רֶ אָ הָ ים וְ בִּ ם רַ יִ וֹל מַ ק וֹ כְּ וֹל ק ים וְ דִ קָּ ךְ הַ רֶ דֶּ א מִ ל בָּ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹד אֱ ב נֵּה כְּ הִ  וְ
וֹ  בֹדֽ כְּ מִ

2  And behold, the glory of the Elohim of Israel 
has come from the way of the east, and His voice 
[is] as the noise of many waters, and the earth 
has shone from His glory.

יר עִ ת הָ ת אֶ חֵ שַׁ  י לְ בֹאִ י בְּ יתִ אִ ר רָ שֶׁ  ה אֲ אֶ רְ מַּ  כַּ י  יתִ אִ ר רָ שֶׁ  ה אֲ אֶ רְ מַּ  ה הַ אֵ רְ מַ  וּכְ
נָֽי  פָּ ל  פֹּל אֶ  אֶ ר וָ בָ ר כְּ הַ ל נְ י אֶ יתִ אִ ר רָ שֶׁ  ה אֲ אֶ רְ מַּ  כַּ וֹת  א רְ וּמַ

3  And according to the appearance [is] the 
appearance that I saw, as the appearance that I 
saw in my coming in to destroy the city, and the 
appearances [are] as the appearance that I saw at 
the river Chebar, and I fall on my face.

ים דִֽ  קָּ  ךְ הַ רֶ נָיו דֶּ פָּ ר  שֶׁ  ר אֲ עַ שַׁ ךְ  רֶ ת דֶּ יִ בָּ  ל הַ א אֶ ה בָּ הוָ וֹד יְ ב וּכְ

4  And the glory of YudHeyVavHey has come into 
the house, the way of the gate whose face [is] 
eastward.

בָּֽיִת   ה הַ הוָ וֹד יְ ב א כְ לֵ נֵּה מָ הִ י וְ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ הֶֽחָ ל  י אֶ נִ יאֵ בִ תְּ י רוּחַ וַ נִ אֵ שָּׂ  תִּ וַ



5  And [the] Spirit takes me up, and brings me 
into the inner court, and behold, the glory of 
YudHeyVavHey has filled the house.

י לִֽ צְ ד אֶ יָה עֹמֵ ישׁ הָ אִ ת וְ יִ בָּ  הַ י מֵ לַ ר אֵ בֵּ  דַּ ע מִ מַ שְׁ  אֶ וָ

6  And I hear one speaking to me from the house, 
and a man has been standing near me,
וֹךְ ת ם בְּ שָׁ ן  כָּ  שְׁ  ר אֶ שֶׁ  י אֲ לַ גְ וֹת רַ  פּ כַּ וֹם  ק ת מְ אֶ י וְ אִ סְ וֹם כִּ ק ת מְ ם אֶ דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ

ם יהֶ כֵ לְ ה וּמַ מָּ  י הֵ שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ל  אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  וֹד  אוּ ע מְּ טַ לֹא יְ  ם וְ וֹלָ ע ל לְ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ   בְּ
תָֽם וֹ מ ם בָּ יהֶ כֵ לְ י מַ רֵ גְ פִ ם וּבְ נוּתָ זְ בִּ

7  and He says to me: “Son of man, the place of 
My throne, And the place of the soles of My feet, 
Where I dwell in the midst of the sons of Israel 
for all time, The house of Israel defiles My holy 
Name no longer, They, and their kings, by their 
whoredom, And by the carcasses of their kings—
their high places.

ם שֵׁ ת  אוּ אֶ מְּ טִ ם וְ בֵֽינֵיהֶ י וּ ינִ בֵּ יר  קִּ הַ י וְ זוּזָתִ ל מְ צֶ ם אֵ זֽוּזָתָ  י וּמְ פִּ  ת סִ ם אֶ פָּ  ם סִ תָּ  תִ  בְּ
פִּֽי   אַ ם בְּ ל אֹתָ כַ אֲ וּ וָ שׂ ר עָ שֶׁ  ם אֲ וֹתָ ב וֹעֲ תֽ י בְּ שִׁ  דְ קָ

8  In their putting their threshold with My 
threshold, And their doorpost near My doorpost, 
And the wall between Me and them, And they 
have defiled My holy Name, By their 
abominations that they have done, And I 
consume them in My anger.



ם וֹלָֽ ע ם לְ וֹכָ ת י בְ תִּ נְ כַ שָׁ  י וְ נִּ מֶּ  ם מִ יהֶ כֵ לְ י מַ רֵ גְ ם וּפִ נוּתָ ת זְ קוּ אֶ חֲ רַ ה יְ תָּ  עַ

9  Now they put their whoredom far off, And the 
carcasses of their kings—from Me, And I have 
dwelt in their midst for all time.

ת דוּ אֶ דְ ם וּמָ יהֶ וֹתֵ וֺנֽ  עֲ מוּ מֵ לְ כָּ  יִ ת וְ יִ בַּ  ת הַ ל אֶ אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  ת  ד אֶ גֵּ ם הַ דָ ן אָ ה בֶ תָּ   אַ
נִֽית  כְ תָּ

10  You, son of man, Show the house of Israel the 
house, And they are ashamed of their iniquities, 
And they have measured the measurement.

ו ל צֽוּרֹתָ וְֽכָ יו  אָ וֹבָ יו וּמ אָ וֹצָ וֹ וּמ כוּנָת ת וּתְ יִ בַּ  ת הַ וּ צוּרַ שׂ ר עָ שֶׁ  כֹּל אֲ  מוּ מִ לְ כְ אִֽם נִ   וְ
תֹב ם וּכְ וֹתָ ע א וֹדַ יו ה וֹרֹתָ  ל תורתו תּ כָ יו וְ ל צורתי צוּרֹתָ כָ יו וְ קֹּתָ  ל חֻ כָּ ת  אֵ  וְ

תָֽם וֹ וּ א שׂ עָ יו וְ קֹּתָ  ל חֻ כָּ ת  אֶ וֹ וְ ת ל צוּרָ כָּ ת  רוּ אֶ מְ שְׁ  יִ ם וְ עֵֽינֵיהֶ  לְ

11  And since they have been ashamed of all that 
they have done, The form of the house, and its 
measurement, And its outlets, and its inlets, and 
all its forms, And all its statutes, even all its 
forms, And all its laws—cause them to know, And 
write [it] before their eyes, And they observe all 
its forms, And all its statutes, and have done 
them.

נֵּה זֹאת ים הִ שִׁ  דָ שׁ קָ יב קֹדֶ בִ יב סָ בִ וֹ סָ ל בֻ ל גְּ כָּ ר  הָ ל רֹאשׁ הָ ת עַ יִ בָּ  ת הַ וֹרַ   זֹאת תּ
ת בָּֽיִ   ת הַ וֹרַ  תּ



12  This [is] a law of the house: on the top of the 
mountain, all its border all around [is] most holy; 
behold, this [is] a law of the house.

הּ בוּלָ ב וּגְ ה רֹחַ מָּ  אַ ה וְ מָּ  אַ יק הָ חֵ ח וְ טֹפַ ה וָ מָּ  ה אַ מָּ  וֹת אַ  מּ בָּֽאַ  חַ  בֵּ  זְ מִּ וֹת הַ  דּ ה מִ לֶּ  אֵ  וְ
בֵּֽחַ   זְ מִּ ב הַ זֶה גַּ ד וְ חָ אֶ ת הָ יב זֶרֶ בִ הּ סָ תָ פָ ל שְׂ אֶ

13  And these [are] measurements of the altar by 
cubits: the cubit [is] a cubit and a handbreadth, 
and the center [is] a cubit, and the breadth a 
cubit; and its border on its edge around [is] one 
span, and this [is] the upper part of the altar.

ה זָרָ עֲ הֳ ת וּמֵ חָ ה אֶ מָּ  ב אַ רֹחַ וֹת וְ  מּ ם אַ יִ תַּ  שְׁ וֹנָה   תּ חְ תַּ  ה הַ זָרָ עֲ ד הָ ץ עַ רֶ אָ יק הָ חֵ  וּמֵ
מָּֽה   אַ ב הָ רֹחַ וֹת וְ  מּ ע אַ בַּ רְ ה אַ וֹלָ ד גְּ ה הַ זָרָ עֲ ד הָ נָּה עַ טַ קְּ הַ

14  And from the center of the ground to the 
lower border [is] two cubits, and the breadth—
one cubit, and from the lesser border to the 
greater border—four cubits, and the breadth a 
cubit.

בַּֽע   רְ וֹת אַ נ רָ קְּ ה הַ לָ עְ מַ יל וּלְ אֵ רִ אֲ הָ וֹת וּמֵ  מּ ע אַ בַּ רְ ל אַ אֵ רְ הַֽהַ  וְ

15  And the altar [is] four cubits, and from the 
altar and upward [are] four horns.

ת עַ בַּ רְ ל אַ בוּעַ אֶ ב רָ ה רֹחַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ  ךְ בִּ ה אֹרֶ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ ל  יאֵ רִ אֲ הָ  והאראיל וְ
עָֽיו  בָ רְ

16  And the altar [is] twelve long by twelve broad, 
square in its four sides.



יב בִ בוּל סָ גְּ הַ יהָ וְ עֶ בָ ת רְ עַ בַּ רְ ל אַ ב אֶ ה רֹחַ רֵ שְׂ ע עֶ בַּ רְ אַ ךְ בְּ ה אֹרֶ רֵ שְׂ ע עֶ בַּ רְ ה אַ זָרָ עֲ הָ  וְ
ים דִֽ  וֹת קָ נ פְּ הוּ  לֹתֵ  עֲ יב וּמַ בִ ה סָ מָּ  הּ אַ יק לָ הַֽחֵ  ה וְ מָּ  אַ י הָ צִ הּ חֲ וֹתָ א

17  And the border [is] fourteen long by fourteen 
broad, at its four sides, and the border around it 
[is] half a cubit, and the center of it [is] a cubit 
around, and its steps are looking eastward.”

וֹ וֹת  עָֽשׂ  וֹם הֵ י חַ בְּ בֵּ  זְ מִּ וֹת הַ  קּ ה חֻ לֶּ ה אֵ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ם  דָ ן אָ בֶּ י  לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ם דָּֽ יו  לָ רֹק עָ זְ לִ ה וְ וֹלָ יו ע לָ וֹת עָ ל עֲ הַ לְ

18  And He says to me, “Son of man, thus said 
Elohim YudHeyVavHey: These [are] statutes of 
the altar in the day of its being made to cause 
burnt-offering to go up on it, and to sprinkle 
blood on it.

ה הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ לַ ים אֵ רֹבִ קְּ וֹק הַ ד ע צָ זֶּרַ ם מִ ר הֵ שֶׁ  ם אֲ יִּ וִ לְ ים הַ נִ כֹּהֲ  ל הַ ה אֶ תָּ  נָתַ  וְ
טָּֽאת   חַ ר לְ קָ ן בָּ בֶּ ר  פַּ י  נִ תֵ שָֽׁרְ   לְ

19  And you have given to the priests, the Levites
—who [are] of the seed of Zadok, who are near to 
Me, a declaration of Elohim YudHeyVavHey, to 
serve Me—a calf from the herd, for a sin-offering.

יב בִ בוּל סָ גְּ אֶֽל הַ  ה וְ זָרָ עֲ וֹת הָ  נּ פִּ ע  בַּ רְ ל אַ אֶ יו וְ נֹתָ רְ ע קַ בַּ רְ ל אַ ה עַ תָּ  נָתַ וֹ וְ מ דָּ תָּ מִ  חְ קַ לָ  וְ
תָּֽהוּ   רְ פַּ  כִ וֹ וְ וֹת אתָ א טֵּ  חִ וְ

20  And you have taken of its blood, and have put 
it on its four horns, and on the four corners of its 



border, and on the border all around, and have 
cleansed it, and purified it.

שׁ דָּֽ  קְ מִּ חוּץ לַ ת מִ יִ בַּ  ד הַ קַ פְ מִ וֹ בְּ פ רָ את וּשְׂ טָּ  הַֽחַ ר  פָּ  ת הַ תָּ אֵ  חְ קַ לָ וְ

21  And you have taken the bullock of the sin-
offering, and have burned it in the appointed 
place of the house at the outside of the sanctuary.

אוּ טְּ ר חִ שֶׁ  אֲ כַּ חַ  בֵּ  זְ מִּ ת הַ אוּ אֶ טְּ חִ את וְ טָּ  חַ ים לְ מִ תָּ ים  זִּ יר עִ עִ יב שְׂ רִ קְ תַּ י  נִ שֵּׁ   וֹם הַ יּ  וּבַ
פָּֽר   בַּ

22  And on the second day you bring a kid of the 
goats near, a perfect one, for a sin-offering, and 
they have cleansed the altar, as they cleansed [it] 
for the bullock.

מִֽים  תָּ צֹּאן   ן הַ ל מִ יִ אַ ים וְ מִ תָּ ר  קָ ן בָּ בֶּ ר  פַּ יב  רִ קְ תַּ א  טֵּ  מֵֽחַ ךָ  וֹתְ  לּ כַ בְּ

23  In your finishing cleansing, you bring a calf 
near, a son of the herd, a perfect one, and a ram 
out of the flock, a perfect one.

וָֽה יה ה לַֽ ם עֹלָ וֹתָ לוּ א עֱ הֶ ח וְ לַ ם מֶ יהֶ לֵ ים עֲ נִ כֹּהֲ  יכוּ הַ לִ שְׁ  הִ ה וְ הוָ נֵי יְ פְ ם לִ תָּ  בְ רַ קְ הִ וְ

24  And you have brought them near before 
YudHeyVavHey, and the priests have cast salt on 
them, and have caused them to go up, a burnt-
offering to YudHeyVavHey.

שֽׂוּ  ים יַעֲ ימִ מִ צֹּאן תְּ  ן הַ ל מִ יִ אַ ר וְ קָ ן בָּ בֶּ ר  וֹם וּפַ יּ את לַ טָּ  יר חַ עִ ה שְׂ שֶׂ עֲ תַּ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ



25  [For] seven days you prepare a goat daily for 
a sin-offering; and they also prepare a bullock, a 
son of the herd, and a ram out of the flock—
perfect ones.

יו דָֽ אוּ ידו יָ לְ וֹ וּמִ רוּ אֹת טִֽהֲ  חַ וְ בֵּ  זְ מִּ ת הַ רוּ אֶ פְּ  כַ ים יְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ

26  [For] seven days they purify the altar, and 
have cleansed it, and filled their hand.

ת חַ אֶ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ים עַ נִ כֹּהֲ  וּ הַ שׂ ה יַעֲ אָ לְ הָ י וָ ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ יָה בַ הָ ים וְ יָּמִ ת הַ וּ אֶ לּ וִֽיכַ  
וִֽה הֹ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ כֶ תְ י אֶ אתִ צִ רָ ם וְ יכֶ מֵ לְ שַׁ ת  אֶ ם וְ יכֶ וֹתֵ  וֹלֽ ע

27  And the days are completed, and it has come 
to pass on the eighth day, and from now on, the 
priests prepare your burnt-offerings and your 
peace-offerings on the altar, and I have accepted 
you—a declaration of Elohim YudHeyVavHey.”
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גֽוּר הוּא סָ ים וְ דִ פֹּנֶה קָ  וֹן הַ יצ הַֽחִ שׁ  דָּ קְ מִּ ר הַ עַ שַׁ ךְ  רֶ י דֶּ ב אֹתִ שֶׁ יָּ וַ

1  And he causes me to turn back the way of the 
gate of the outer sanctuary that is looking 
eastward, and it is shut.

הוָה י יְ וֹ כִּ לֹא יָבֹא ב ישׁ  אִ חַ וְ תֵ פָּ  לֹא יִ יֶה  הְ גוּר יִ זֶּה סָ ר הַ עַ שַּׁ   ה הַ הוָ י יְ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
גֽוּר יָה סָ הָ וֹ וְ א ב ל בָּ אֵ רָ שְׂ הֵֽי יִ לֹ  אֱ

2  And YudHeyVavHey says to me, “This gate is 
shut, it is not opened, and none go in by it, for 
YudHeyVavHey, Elohim of Israel, has come in by 
it, and it has been shut.

ר יָבוֹא עַ שַּׁ   ם הַ לָ ךְ אֻ רֶ דֶּ ה מִ הוָ נֵי יְ פְ ם לִ חֶ ול לֶ כָ אֱ וֹ לֶ  ב בּ שֶׁ יֵֽ יא הוּא  יא נָשִׂ נָּשִׂ אֶֽת הַ  
צֵֽא וֹ יֵ  כּ רְ דַּ וּמִ

3  The prince, who [is] prince, he sits by it to eat 
bread before YudHeyVavHey, he comes in by the 
way of the porch of the gate, and by its way he 
goes out.”

ית ת בֵּ ה אֶ הוָ וֹד יְ ב א כְ לֵ נֵּה מָ הִ א וְ רֶ אֵ ת וָ יִ בַּ  נֵי הַ פְּ ל  וֹן אֶ פ צָּ ר הַ עַ שַׁ ךְ  רֶ דֶּֽ י  נִ יאֵ בִ יְ  וַ
נָֽי  פָּ ל  פֹּל אֶ  אֶ ה וָ הוָ יְ

4  And he brings me in the way of the north gate 
to the front of the house, and I look, and behold, 
the glory of YudHeyVavHey has filled the house 
of YudHeyVavHey, and I fall on my face.



י נִ ר אֲ שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  ע אֵ מָ שְּׁ  נֶיךָ  זְ אָ ינֶיךָ וּבְ עֵ ה בְ אֵ ךָ וּרְ בְּ ים לִ ם שִׂ דָ ן אָ בֶּ ה  הֹוָ י יְ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ת יִ בַּ  וֹא הַ ב מְ ךָ לִ בְּ תָּ לִ  מְ שַׂ יו וְ וֹרֹתָ תּֽ ל תורתו  כָ ה וּלְ הוָ ית יְ בֵּ וֹת   קּ ל חֻ כָ ךְ לְ ר אֹתָ בֵּ  דַ  מְ

שׁ דָּֽ  קְ מִּ י הַ אֵ וֹצָ כֹל מ בְּ

5  And YudHeyVavHey says to me, “Son of man, 
set your heart, and see with your eyes, and hear 
with your ears, all that I am speaking with you, 
all of the statutes of the house of YudHeyVavHey, 
and all of its laws; and you have set your heart to 
the entrance of the house, with all the outlets of 
the sanctuary,

ם יכֶ וֹתֵ בֽ וֹעֲ  ל תּ כָּ מִֽ ם  כֶ ב לָ ה רַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  י אֶ רִ ל מֶ תָּ אֶ  רְ מַ אָ  וְ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ

6  and have said to [the] rebellion, to the house of 
Israel, Thus said Elohim YudHeyVavHey: Enough 
from you—of all your abominations, O house of 
Israel.

י יתִ בֵּ ת  וֹ אֶ ל לְּ חַ י לְ שִׁ  דָּ קְ מִ וֹת בְּ י הְ ר לִ שָׂ י בָ לֵ רְ עַ ב וְ י לֵ לֵ רְ ר עַ נֵֽי נֵכָ  ם בְּ כֶ יאֲ בִ הֲ  בַּ
כֶֽם י וֹתֵ ב וֹעֲ  ל תּ כָּ ל  י אֶ יתִ רִ ת בְּ רוּ אֶ יָּפֵ ם וַ דָ ב וָ לֶ י חֵ מִ חְ ת לַ ם אֶ כֶ יבְ רִֽ  קְ הַ בְּ

7  In your bringing in sons of a stranger, 
uncircumcised of heart, and uncircumcised of 
flesh, to be in My sanctuary, to defile it, even My 
house, in your bringing near My bread, fat, and 
blood, and they break My covenant by all your 
abominations,



כֶֽם  י לָ שִׁ  דָּ קְ מִ י בְּ תִּ רְ מַ שְׁ  י מִ רֵ שֹׁמְ  ימוּן לְ שִׂ תְּ י וַ שָׁ  דָ ת קָ רֶ מֶ שְׁ  ם מִ תֶּ  רְ מַ שְׁ לֹא   וְ

8  and you have not kept [the] charge of My holy 
things, and you set [others] for keeping My 
charge in My sanctuary for you.

ן בֶּ ל  כָ י לְ שִׁ  דָּ קְ ל מִ וֹא אֶ לֹא יָב ר  שָׂ ל בָּ רֶ עֶ ב וְ ל לֵ רֶ ר עֶ ן נֵכָ בֶּ ל  כָּ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
אֵֽל  רָ שְׂ נֵי יִ וֹךְ בְּ ת ר בְּ שֶׁ  ר אֲ נֵכָ

9  Thus said Elohim YudHeyVavHey: No son of a 
stranger, uncircumcised of heart, and 
uncircumcised of flesh, comes into My sanctuary, 
even any son of a stranger, who [is] in the midst 
of the sons of Israel.

ם יהֶ וּלֵ לּֽ י גִּ רֵ חֲ י אַ לַ מֵֽעָ עוּ  תָּ ר  שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ וֹת יִ ע תְ י בִּ לַ מֵֽעָ קוּ  חֲ רָֽ ר  שֶׁ  ם אֲ יִּ וִ לְ ם הַ י אִ  כִּ
נָֽם וֺ  אוּ עֲ נָשְׂ וְ

10  And the Levites who have gone far off from 
Me, in the wandering of Israel when they went 
astray from Me after their idols, and they have 
borne their iniquity.

ה מָּ  ת הֵ יִ בָּ  ת הַ ים אֶ תִ רְ שָׁ  וּֽמְ ת  יִ בַּ  י הַ רֵ עֲ שַׁ ל  וֹת אֶ  דּ קֻ פְּ ים  תִ רְ שָׁ  י מְ שִׁ  דָּ קְ מִ יוּ בְ הָ  וְ
תָֽם  שָֽׁרְ   ם לְ נֵיהֶ פְ דוּ לִ מְ ה יַעַ מָּ  הֵ ם וְ עָ ח לָ זֶּבַ ת הַ אֶ ה וְ עֹלָ ת הָ טוּ אֶ חֲ שְׁ  יִ

11  And they have been servants in My sanctuary, 
overseers at the gates of the house, and servants 
at the house; they slay the burnt-offering and the 
sacrifice for the people, and they stand before 
them to serve them.



ן כֵּ ל  וֺן עַ  וֹל עָ  שׁ כְ מִ ל לְ אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ  יוּ לְ הָ ם וְ יהֶ וּלֵ לּֽ נֵי גִ פְ ם לִ וֹתָ תוּ א רְ שָׁ  ר יְ שֶׁ  ן אֲ  יַעַ
נָֽם וֺ  אוּ עֲ נָשְׂ ה וְ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ יהֶ לֵ י עֲ י יָדִ אתִ נָשָׂ

12  Because that they serve them before their 
idols, and have been for a stumbling-block of 
iniquity to the house of Israel, therefore I have 
lifted up My hand against them—a declaration of 
Elohim YudHeyVavHey—and they have borne 
their iniquity.

ם תָ מָּ  לִ אוּ כְּ נָֽשְׂ  ים וְ שִׁ  דָ קְּ י הַ שֵׁ  דְ ל קָ י אֶ שַׁ  דָ ל קָ כָּ ל  ת עַ שֶׁ  גֶ לָ י וְ ן לִ הֵ כַ י לְ לַ וּ אֵ שׁ גְּ א יִ לֹֽ   וְ
שֽׂוּ  ר עָ שֶׁ  ם אֲ וֹתָ ב וֹעֲ ת וְ

13  And they do not draw near to Me to act as My 
priest, and to draw near to any of My holy things, 
to the Holy of Holies, and they have borne their 
shame and their abominations that they have 
done,

וֹ בּֽ ה  שֶׂ ר יֵעָ שֶׁ  כֹל אֲ וֹ וּלְ ת בֹדָ כֹל עֲ ת לְ יִ בָּ  ת הַ רֶ מֶ שְׁ  י מִ רֵ שֹׁמְ ם  וֹתָ י א תִּ נָתַ וְ

14  and I made them keepers of the charge of the 
house, for all its service and for all that is done in 
it.

ל אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  וֹת בְּ ע תְ י בִּ שִׁ  דָּ קְ ת מִ רֶ מֶ שְׁ  ת מִ רוּ אֶ מְ שָׁ ר  שֶׁ  וֹק אֲ ד נֵי צָ ם בְּ יִּ וִ לְ ים הַ נִ כֹּהֲ  הַ  וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ דָ ב וָ לֶ י חֵ יב לִ רִ קְ הַ נַי לְ פָ דוּ לְ מְ עָ י וְ נִ תֵ שָֽׁרְ   י לְ לַ בוּ אֵ רְ קְ ה יִ מָּ  י הֵ לַ מֵֽעָ

15  And the priests, the Levites, sons of Zadok, 
who have kept the charge of My sanctuary in the 
wandering of the sons of Israel from off Me, they 



draw near to Me to serve Me, and have stood 
before Me, to bring fat and blood near to Me—a 
declaration of Elohim YudHeyVavHey:

תִּֽי  רְ מַ שְׁ  ת מִ רוּ אֶ מְ שָׁ  י וְ נִ תֵ רְ שָׁ  י לְ נִ חָ לְ שֻׁ ל  בוּ אֶ רְ קְ ה יִ מָּ  הֵ י וְ שִׁ  דָּ קְ ל מִ ה יָבֹאוּ אֶ מָּ  הֵ

16  they come into My sanctuary, and they draw 
near to My table to serve Me, and they have kept 
My charge.

ם יהֶ לֵ ה עֲ לֶ א יַעֲ לֹֽ  וּ וְ שׁ בָּ לְ ים יִ תִּ שְׁ  י פִ דֵ גְ ית בִּ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ י הֶ רֵ עֲ שַׁ אֶֽל  ם  וֹאָ ב יָה בְּ הָ  וְ
ה תָ בָֽיְ  ית וָ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ י הֶ רֵ עֲ שַׁ  ם בְּ תָ שָֽׁרְ   ר בְּ מֶ צֶ

17  And it has come to pass, in their going into the 
gates of the inner court, they put on linen 
garments; and no wool comes up on them in 
their ministering in the gates of the inner court 
and within.

יָּֽזַע  בַּ רוּ  גְּ לֹא יַחְ ם  נֵיהֶ תְ ל מָ יוּ עַ הְ ים יִ תִּ שְׁ  י פִ סֵ נְ כְ ם וּמִ שָׁ ל רֹא יוּ עַ הְ ים יִ תִּ שְׁ  י פִ רֵ אֲ פַּ

18  Linen headdresses are on their head, and 
linen trousers are on their loins, they are not 
restrained with sweat.

ם יהֶ דֵ גְ ת בִּ טוּ אֶ שְׁ  פְ ם יִ עָ ל הָ וֹנָה אֶ יצ חִ ר הַ צֵ חָ ל הֶ וֹנָה אֶ יצ חִ ר הַ צֵ חָ ל הֶ ם אֶ אתָ צֵ  וּבְ
א לֹֽ  ים וְ רִ חֵ ים אֲ דִ גָ וּ בְּ שׁ בְ לָֽ שׁ וְ קֹּדֶ  כֹת הַ שְׁ  לִֽ ם בְּ וֹתָ יחוּ א נִּ הִ ם וְ ם בָּ תִ רְ שָׁ  ה מְ מָּ  ר הֵ שֶׁ   אֲ

הֶֽם י דֵ גְ בִ ם בְּ עָ ת הָ וּ אֶ שׁ דְּ קַ יְ

19  And in their going forth to the outer court—to 
the outer court to the people—they strip off their 
garments, in which they are ministering, and 



have placed them in the holy chambers, and have 
put on other garments; and they do not sanctify 
the people in their own garments.

הֶֽם י שֵׁ א ת רָ מוּ אֶ סְ כְ וֹם יִ ס כָּ חוּ  לֵּ  שַׁ  לֹא יְ ע  רַ חוּ וּפֶ לֵּ  גַ לֹא יְ ם  שָׁ רֹא וְ

20  And they do not shave their head, and they do 
not send forth the lock; they certainly trim their 
heads.

מִֽית י נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ל הֶ ם אֶ וֹאָ ב ן בְּ כֹּהֵ ל  כָּ וּ  תּ שְׁ  א יִ לֹֽ ן  יַיִ וְ

21  And no priest drinks wine in their coming 
into the inner court.

ל אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ע  זֶּרַ לֹת מִ תוּ ם בְּ י אִ ים כִּ שִׁ נָ ם לְ הֶ חוּ לָ קְ א יִ לֹֽ ה  שָׁ רוּ נָה וּגְ מָ לְ אַ  וְ
קָּֽחוּ   ן יִ כֹּהֵ  נָה מִ מָ לְ יֶה אַ תִּֽהְ ר  שֶׁ  נָה אֲ מָ לְ הָֽאַ  וְ

22  And they do not take a widow or divorced 
woman to themselves for wives, but they take 
virgins of the seed of the house of Israel, and the 
widow who is widow of a priest.

עֻֽם  וֹדִ וֹר י ה טָ א לְ מֵ ין טָ חֹל וּבֵ שׁ לְ ין קֹדֶ בֵּ וֹרוּ  י י מִּ ת עַ אֶ וְ

23  And they direct My people between holy and 
common, and they cause them to discern 
between unclean and clean.

י וֹרֹתַ  ת תּ אֶ טוּהוּ וְ פְּ  שְׁ  י ושפטהו יִ טַ פָּ  שְׁ  מִ ט בְּ פָּ  שְׁ  מִ דוּ לשפט לְ מְ ה יַעַ מָּ  יב הֵ ל רִ עַ  וְ
וּ שׁ דֵּֽ  קַ י יְ וֹתַ ת בְּ שַׁ ת  אֶ מֹרוּ וְ שְׁ  י יִ דַ וֹעֲ ל מ כָ י בְּ קֹּתַ  ת חֻ אֶ וְ



24  And concerning controversy, they stand up 
for judgment; they judge it with My judgments; 
and they keep My law and My statutes in all My 
appointed places; and they sanctify My Sabbaths.

שֶֽׁר   וֹת אֲ ח אָ ח וּלְ אָ ת לְ בַ ן וּלְ בֵ ם וּלְ אֵ ב וּלְ אָ ם לְ י אִ ה כִּ אָ מְ טָ וֹא לְ לֹא יָב ם  דָ ת אָ ל מֵ אֶ  וְ
מָּֽאוּ   טַּ  ישׁ יִ אִ ה לְ תָ יְ לֹא הָ

25  And he does not come near to any dead man 
to be defiled, but if for father, and for mother, 
and for son, and for daughter, for brother, for 
sister who has not been to a man, they may defile 
themselves.

וֹ  רוּ לֽ פְּ  סְ ים יִ ת יָמִ עַ בְ שִׁ וֹ  ת רָ טָֽהֳ י  רֵ חֲ אַ וְ

26  And after his cleansing, they number seven 
days to him.

דֹנָי ם אֲ אֻ וֹ נְ את טָּ  יב חַ רִ שׁ יַקְ קֹּדֶ  בַּ ת  רֵ שָׁ  ית לְ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ל הֶ שׁ אֶ קֹּדֶ  ל הַ וֹ אֶ בֹּא וֹם  י  וּבְ
וִֽה ה יְ

27  And in the day of his coming into the 
sanctuary, into the inner court, to minister in the 
sanctuary, he brings his sin-offering near—a 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

תָֽם זָּ חֻ י אֲ נִ ל אֲ אֵ רָ שְׂ יִ ם בְּ הֶ נוּ לָ תְּ א תִ לֹֽ זָּה  חֻ אֲ ם וַ תָ לָ נַֽחֲ י  נִ ה אֲ לָ נַחֲ ם לְֽ הֶ ה לָ תָ יְ הָ וְ

28  And it has been for an inheritance to them; I 
[am] their inheritance, and you do not give a 



possession to them in Israel; I [am] their 
possession.

יֶֽה  הְ ם יִ הֶ ל לָ אֵ רָ שְׂ יִ ם בְּ רֶ ל חֵ כָ לוּם וְ יֹֽאכְ ה  מָּ  ם הֵ שָׁ  אָ הָ את וְ טָּ  חַ הַ ה וְ חָ נְ מִּ הַ

29  The present, and the sin-offering, and the 
guilt-offering, they eat, and every devoted thing 
in Israel is theirs.

ית שִׁ א רֵ יֶה וְ יִֽהְ ים  נִ כֹּהֲ  ם לַ יכֶ וֹתֵ רוּמ כֹּל תְּ  כֹּל מִ ת  רוּמַ ל תְּ כָ י כֹל וְ וּרֵ כּ ל בִּ כָּ ית  שִׁ א רֵ  וְ
תֶֽךָ י בֵּ ל  ה אֶ כָ רָ יחַ בְּ נִ הָ ן לְ כֹּהֵ  נוּ לַ תְּ ם תִּ יכֶ וֹתֵ סֽ רִ עֲ

30  And the first of all the first-fruits of all, and 
every raised-offering of all, of all your raised-
offerings, are the priests’; and you give the first of 
your dough to the priest, to cause a blessing to 
rest on your house.

נִֽים  כֹּהֲ  לוּ הַ לֹא יֹאכְ ה  מָ הֵ בְּ ן הַ וֹף וּמִ ע ן הָ ה מִ פָ רֵ ה וּטְ לָ בֵ ל נְ כָּ

31  The priests do not eat any carcass or torn 
thing, from the bird or from the beast.”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 45

ה שָּׁ   מִ ךְ חֲ ץ אֹרֶ רֶ אָ ן הָ שׁ מִ ה קֹדֶ יהוָ ה לַ רוּמָ ימוּ תְ רִ תָּ ה  לָ נַחֲ ץ בְּ רֶ אָ ת הָ ם אֶ כֶ פִּֽילְ   הַ  וּבְ
בִֽיב  הּ סָ בוּלָ ל גְּ כָ שׁ הוּא בְ ף קֹדֶ לֶ ה אָ רָ שָׂ ב עֲ רֹחַ ךְ וְ לֶף אֹרֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ וְ

1  “And in your causing the land to fall into 
inheritance, you lift up a raised-offering to 
YudHeyVavHey, a holy [portion] of the land: the 
length—twenty-five thousand [is] the length, and 
the breadth—ten thousand; it [is] holy in all its 
surrounding border.

ה מָּ  ים אַ שִּׁ   מִ חֲ יב וַ בִ ע סָ בָּ רֻ וֹת מְ א שׁ מֵ מֵ חֲ וֹת בַּ א שׁ מֵ מֵ שׁ חֲ קֹּדֶ  ל הַ זֶּה אֶ יֶה מִ הְ  יִ
בִֽיב  וֹ סָ שׁ ל רָ גְ מִ

2  There is of this for the sanctuary five hundred 
by five hundred, square, around; and fifty cubits 
of outskirt [is] around it.

וֹ ים וּבֽ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ ב עֲ רֹחַ ף וְ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ ךְ חמש חֲ וֹד אֹרֶ מ תָּ זֹּאת  ה הַ דָּ מִּ ן הַ  וּמִ
שִֽׁים   דָ שׁ קָ שׁ קֹדֶ דָּ קְ מִּ יֶה הַ הְ יִ

3  And by this measure you measure: the length
—twenty-five thousand, and the breadth—ten 
thousand: and the sanctuary is in it, the Holy of 
Holies.

הוָה ת יְ ת אֶ רֵ שָׁ  ים לְ בִ רֵ קְּ יֶה הַ יִֽהְ שׁ  דָּ קְ מִּ י הַ תֵ רְ שָׁ  ים מְ נִ כֹּהֲ  ץ הוּא לַ רֶ אָ ן הָ שׁ מִ  קֹדֶ
שׁ דָּֽ  קְ מִּ שׁ לַ דָּ קְ ים וּמִ תִּ בָ וֹם לְ ק ם מָ הֶ יָה לָ הָ וְ

4  It [is] the holy [portion] of the land; it is for 
priests, servants of the sanctuary, who are 



drawing near to serve YudHeyVavHey; and it has 
been a place for their houses, and a holy place 
for the sanctuary.

יִת בַּ  י הַ תֵ רְ שָׁ  ם מְ יִּ וִ לְ יָה לַ וְֽהָ ב יהיה  ים רֹחַ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ עֲ ךְ וַ ף אֹרֶ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ חֲ  וַ
כֹֽת שָׁ  ים לְ רִ שְׂ זָּה עֶ חֻ אֲ ם לַ הֶ לָ

5  And of the twenty-five thousand of length, and 
of the ten thousand of breadth, there is to the 
Levites, servants of the house, for them—for a 
possession—twenty chambers.

ת רוּמַ ת תְּ מַּ  עֻ ף לְ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ ךְ חֲ אֹרֶ ב וְ ים רֹחַ פִ לָ ת אֲ שֶׁ  מֵ נוּ חֲ תְּ יר תִּ עִ זַּת הָ חֻ אֲ  וַ
יֶֽה  הְ ל יִ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָ שׁ לְ קֹּדֶ  הַ

6  And of the possession of the city you set [an 
area] of five thousand breadth, and twenty-five 
thousand length, alongside the raised-offering of 
the holy [portion]; it is for all the house of Israel.

נֵי פְּ ל  אֶ שׁ וְ קֹּדֶ  ת הַ וּמַ רֽ נֵי תְ פְּ ל  יר אֶ עִ זַּת הָ חֻ אֲ לַ שׁ וְ קֹּדֶ  ת הַ רוּמַ תְ זֶּה לִ זֶּה וּמִ יא מִ נָּשִׂ לַ  וְ
ים קִ לָ חֲ ד הַ חַ וֹת אַ  מּ עֻ ךְ לְ אֹרֶ ה וְ ימָ דִ ה קָ מָ דְ ת קֵ אַ פְּ  ה וּמִ מָּ ת יָם יָ אַ פְּ  יר מִ עִ זַּת הָ חֻ  אֲ

ה ימָ דִֽ  בוּל קָ ל גְּ בוּל יָם אֶ גְּ מִ

7  And for the prince: on this side and on that 
side of the raised-offering of the holy place, and 
of the possession of the city, at the front of the 
raised-offering of the holy place, and at the front 
of the possession of the city, from the west corner 
westward, and from the east corner eastward—



and the length [is] corresponding to one of the 
portions from the west border to the east border
—

בֵֽית  נוּ לְ תְּ ץ יִ רֶ אָ הָ י וְ מִּ ת עַ י אֶ יאַ שִׂ וֹד נְ וֹנוּ ע לֹא י  ל וְ אֵ רָ שְׂ יִ זָּה בְּ חֻ אֲ וֹ לַֽ  יֶה לּ יִֽהְ ץ  רֶ אָ  לָ
הֶֽם י טֵ בְ שִׁ  ל לְ אֵ רָ שְׂ יִ

8  of the land there is for a possession to him in 
Israel, and My princes do not oppress My people 
anymore, and they give the land to the house of 
Israel according to their tribes.”

ה קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  ירוּ וּמִ סִ שֹׁד הָ  ס וָ מָ ל חָ אֵ רָ שְׂ י יִ יאֵ שִׂ ם נְ כֶ ב לָ ה רַ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ  
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ י נְ מִּ ל עַ עַ ם מֵ יכֶ שֹֽׁתֵ  רֻ ימוּ גְ רִ וּ הָ שׂ עֲ

9  Thus said Elohim YudHeyVavHey: “Enough 
from you—princes of Israel; turn violence and 
spoil aside, and do judgment and righteousness; 
lift up your exactions from off My people—a 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

כֶֽם  י לָ הִ ק יְ דֶ ת צֶ ק וּבַ דֶ ת צֶ אֵֽיפַ  ק וְ דֶ נֵי צֶ מֹֽאזְ

10  You must have just balances, and a just 
ephah, and a just bath.

ה יפָ הָֽאֵ ר  חֹמֶ ת הַ ירִ שִׂ עֲ ת וַ בָּ ר הַ חֹמֶ ר הַ שַׂ עְ את מַ שֵׂ יֶה לָ יִֽהְ ד  חָ ן אֶ תֹּכֶ ת  בַּ הַ ה וְ יפָ אֵ  הָ
וֹ תּֽ  נְ כֻּ  תְ יֶה מַ הְ ר יִ חֹמֶ ל הַ אֶ

11  The ephah and the bath is of one measure, for 
the bath to carry a tenth of the homer, and the 



ephah a tenth of the homer: its measurement is 
according to the homer.

ה שָּׁ   מִ חֲ ה וַ רָ שָׂ ים עֲ לִ קָ שְׁ ים  רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ ים חֲ לִ קָ שְׁ ים  רִ שְׂ ה עֶ רָ ים גֵּ רִ שְׂ ל עֶ קֶ שֶּׁ   הַ  וְ
כֶֽם  יֶה לָ יִֽהְ נֶה  מָּ  ל הַ קֶ שֶׁ

12  And the shekel [is] twenty gerah: twenty 
shekels, twenty-five shekels, fifteen shekels—is 
your maneh.

ר חֹמֶ ה מֵ יפָ הָֽאֵ ם  יתֶ שִּׁ   שִׁ  ים וְ טִּ הַֽחִ ר  חֹמֶ ה מֵ יפָ הָֽאֵ ית  שִּׁ   שִׁ ימוּ  רִ תָּ ר  שֶׁ  ה אֲ רוּמָ תְּ  זֹאת הַ
ים רִֽ עֹ שְּׂ  הַ

13  This [is] the raised-offering that you lift up; a 
sixth part of the ephah of a homer of wheat, also 
you have given a sixth part of the ephah of a 
homer of barley,

ת רֶ שֶׂ כִּֽי עֲ ר  ים חֹמֶ תִּ בַּ  ת הַ רֶ שֶׂ כֹּר עֲ  ן הַ ת מִ בַּ ר הַ שַׂ עְ ן מַ מֶ שֶּׁ   ת הַ בַּ ן הַ מֶ שֶּׁ   חֹק הַ  וְ
ר ים חֹֽמֶ תִּ בַּ  הַ

14  and the portion of oil, the bath of oil, a tenth 
part of the bath out of the cor, a homer of ten 
baths—for ten baths [are] a homer;

ים מִ לָ שְׁ  לִ ה וְ וֹלָ ע ה וּלְ חָ נְ מִ ל לְ אֵ רָ שְׂ ה יִ קֵ שְׁ  מַּ  ם מִ יִ אתַ מָּ  ן הַ צֹּאן מִ  ן הַ ת מִ חַ ה אַ שֶׂ  וְ
וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ יהֶ לֵ ר עֲ פֵּ  כַ לְ

15  and one lamb out of the flock, out of two 
hundred, out of the watered country of Israel, for 
a present, and for a burnt-offering, and for peace-



offerings, to make atonement by them—a 
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

אֵֽל  רָ שְׂ יִ יא בְּ נָּשִׂ זֹּאת לַ ה הַ רוּמָ תְּ ל הַ יוּ אֶ הְ ץ יִ רֶ אָ ם הָ עָ כֹּל הָ

16  All the people of the land are at this raised-
offering for the prince in Israel.

כָֽל  וֹת בְּ ת בָּ שַּׁ   ים וּבַ שִׁ  דָ חֳ ים וּבֶ גִּ חַ ךְ בַּ נֵּסֶ  הַ ה וְ חָ נְ מִּ הַ וֹת וְ וֹל ע יֶה הָ הְ יא יִ נָּשִׂ עַֽל הַ   וְ
ת אֶ ה וְ וֹלָ הָֽע ת  אֶ ה וְ חָ נְ מִּ ת הַ אֶ את וְ טָּ  חַ ת הַ ה אֶ שֶׂ ל הֽוּא יַעֲ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ י  דֵ וֹעֲ  מ

אֵֽל  רָ שְׂ בֵּֽית יִ  ד  עַ ר בְּ פֵּ  כַ ים לְ מִ לָ שְּׁ   הַ

17  And on the prince are the burnt-offerings, 
and the present, and the drink-offering, in 
celebrations, and in new moons, and in Sabbaths, 
in all appointed times of the house of Israel: he 
makes the sin-offering, and the present, and the 
burnt-offering, and the peace-offerings, to make 
atonement for the house of Israel.”

ת אתָ אֶ טֵּ  חִ ים וְ מִ תָּ ר  קָ ן בָּ בֶּ ר  פַּ ח  קַּ שׁ תִּ חֹדֶ ד לַ חָ אֶ וֹן בְּ  אשׁ בָּֽרִ  ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
שׁ דָּֽ  קְ מִּ הַ

18  Thus said Elohim YudHeyVavHey: “In the first 
[month], on the first of the month, you take a 
bullock, a son of the herd, a perfect one, and have 
cleansed the sanctuary:

חַ בֵּ  זְ מִּ ה לַ זָרָ עֲ וֹת הָ  נּ פִּ ע  בַּ רְ ל אַ אֶ ת וְ יִ בַּ  זוּזַת הַ ל מְ ן אֶ נָתַ את וְ טָּ  חַ ם הַ דַּ ן מִ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ  וְ
מִֽית י נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ שַׁ זוּזַת  ל מְ עַ וְ



19  and the priest has taken from the blood of the 
sin offering, and has put [it] on the doorpost of 
the house, and on the four corners of the border 
of the altar, and on the post of the gate of the 
inner court.

בָּֽיִת   ת הַ ם אֶ תֶּ  רְ פַּ  כִ י וְ תִ פֶּ  ה וּמִ שֹׁגֶ ישׁ  אִ שׁ מֵ חֹדֶ ה בַ עָ בְ שִׁ  ה בְּ שֶׂ תַּֽעֲ  ן  כֵ וְ

20  And so you do on the seventh of the month, 
because of each erring one, and because of the 
simple one—and you have purified the house.

וֹת צּ ים מַ וֹת יָמִ ע בֻ שְׁ ג  ח חָ סַ פָּ  ם הַ כֶ יֶה לָ הְ שׁ יִ חֹדֶ וֹם לַ ר י שָׂ ה עָ עָ בָּ רְ אַ וֹן בְּ  אשׁ רִ  בָּ
כֵֽל  יֵאָ

21  In the first [month], on the fourteenth day of 
the month, you have the Passover, a celebration 
of seven days, unleavened bread is eaten.

טָּֽאת   ר חַ פַּ ץ  רֶ אָ ם הָ ל עַ כָּ ד  עַ וֹ וּבְ ד עֲ בַּ הוּא  וֹם הַ יּ בַּ יא  נָּשִׂ ה הַ שָׂ עָ וְ

22  And the prince has prepared on that day, for 
himself, and for all the people of the land, a 
bullock, a sin-offering.

יּוֹם ם לַ ימִ מִ ים תְּ ילִ ת אֵ עַ בְ שִׁ  ים וְ רִ פָּ ת  עַ בְ שִׁ ה  יהוָ ה לַֽ וֹלָ ה ע שֶׂ ג יַעֲ חָ מֵֽי הֶ  ת יְ עַ בְ שִׁ   וְ
וֹם יּֽ  ים לַ זִּ יר עִ עִ את שְׂ טָּ  חַ ים וְ יָּמִ ת הַ עַ בְ שִׁ

23  And [on] the seven days of the celebration he 
prepares a burnt-offering to YudHeyVavHey, 
seven bullocks, and seven rams, perfect ones, 



daily [for] seven days, and a sin-offering, a kid of 
the goats, daily.

פָֽה י אֵ ין לָ ן הִ מֶ שֶׁ  ה וְ שֶׂ יַֽעֲ ל  יִ אַ ה לָ יפָ אֵ ר וְ פָּ  ה לַ יפָ ה אֵ חָ נְ וּמִ

24  And he prepares a present of an ephah for a 
bullock, and an ephah for a ram, and a hin of oil 
for an ephah.

את טָּ  כַּֽחַ  ים  יָּמִ ת הַ עַ בְ שִׁ ה  לֶּ  אֵ ה כָ שֶׂ ג יַעֲ חָ בֶּ שׁ  חֹדֶ וֹם לַ ר י שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ חֲ י בַּ יעִ בִ שְּׁ    בַּ
ן שָּֽׁמֶ    כַ ה וְ חָ נְ מִּ כַ ה וְ עֹלָ כָּ

25  In the seventh [month], on the fifteenth day of 
the month, in the celebration, he does according 
to these things [for] seven days; as the sin-
offering so the burnt-offering, and as the present 
so also the oil.”
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י מֵ ת יְ שֶׁ  שֵׁ גוּר  יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ  ית הַ ימִ נִ פְּ  ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ שַׁ ה  הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּֽה אָ  
תֵֽחַ  פָּ  שׁ יִ חֹדֶ וֹם הַ י חַ וּבְ תֵ פָּ  ת יִ בָּ שַּׁ   וֹם הַ י ה וּבְ שֶׂ עֲ מַּ הַֽ

1  Thus said Elohim YudHeyVavHey: “The gate of 
the inner court that is looking eastward is shut 
[during] the six days of work, and on the day of 
rest it is opened, and in the day of the new moon 
it is opened;

ת ים אֶ נִ כֹּהֲ  וּ הַ שׂ עָ ר וְ עַ שַּׁ   זוּזַת הַ ל מְ ד עַ מַ עָ חוּץ וְ ר מִ עַ שַּׁ   ם הַ ךְ אוּלָ רֶ יא דֶּ נָּשִׂ א הַ  וּבָ
ב עָֽרֶ  ד הָ ר עַ גֵ סָּ  א יִ לֹֽ ר  עַ שַּׁ   הַ א וְ יָצָ ר וְ עַ שַּׁ   ן הַ תַּ  פְ ל מִ ה עַ וָ חֲ תַּ  שְׁ הִֽ  יו וְ מָ לָ שְׁ ת  אֶ וֹ וְ ת וֹלָ עֽ

2  and the prince has come in the way of the 
porch of the gate from the outside, and he has 
stood by the post of the gate, and the priests have 
made his burnt-offering, and his peace-offerings, 
and he has bowed himself by the opening of the 
gate, and has gone forth, and the gate is not shut 
until the evening.

וָֽה ה נֵי יְ פְ ים לִ שִׁ  דָ חֳ וֹת וּבֶ ת בָּ שַּׁ   הוּא בַּ ר הַ עַ שַּׁ   ח הַ תַ פֶּ ץ  רֶ אָ ם הָ ווּ עַ חֲ תַּ  שְׁ  הִ וְ

3  And the people of the land have bowed 
themselves at the opening of that gate, on 
Sabbaths, and on new moons, before 
YudHeyVavHey.

מִֽים  תָּ ל  יִ אַ ם וְ ימִ מִ ים תְּ שִׂ בָ ה כְ שָּׁ   שִׁ ת  בָּ שַּׁ   וֹם הַ י ה בְּ יהוָ יא לַֽ נָּשִׂ ב הַ רִ ר יַקְ שֶׁ  ה אֲ עֹלָ הָ וְ



4  And the burnt-offering that the prince brings 
near to YudHeyVavHey on the day of rest [is] six 
lambs, perfect ones, and a ram, a perfect one.

פָֽה י אֵ ין לָ ן הִ מֶ שֶׁ  וֹ וְ ת יָד תַּ  ה מַ חָ נְ ים מִ שִׂ בָ כְּ לַ ל וְ יִ אַ ה לָ יפָ ה אֵ חָ נְ וּמִ

5  And the present [is] an ephah for a ram, and 
for the lambs a present, the gift of his hand, and a 
hin of oil for an ephah.

יֽוּ  הְ ם יִ ימִ מִ ל תְּ יִ אַ ם וָ שִׂ בָ ת כְּ שֶׁ  שֵׁ  ם וְ ימִ מִ ר תְּ קָ ן בָּ בֶּ ר  פַּ שׁ  חֹדֶ וֹם הַ י וּבְ

6  And on the day of the new moon—a bullock, a 
son of the herd, a perfect one, and six lambs and 
a ram; they are perfect.

ין ן הִ מֶ שֶׁ  וֹ וְ יג יָד שִּׂ  תַּ ר  שֶׁ  אֲ כַּ ים  שִׂ בָ כְּ לַ ה וְ חָ נְ ה מִ שֶׂ ל יַעֲ יִ אַ ה לָ יפָ אֵ ר וְ פָּ  ה לַ יפָ אֵ  וְ
פָֽה י אֵ לָ

7  And with an ephah for a bullock, and an ephah 
for a ram, he prepares a present, and for the 
lambs as his hand attains, and a hin of oil for an 
ephah.

צֵֽא וֹ יֵ  כּ רְ דַ וֹא וּבְ ר יָב עַ שַּׁ   ם הַ ךְ אוּלָ רֶ יא דֶּ נָּשִׂ וֹא הַ ב וּבְ

8  And in the coming in of the prince, he comes in 
the way of the porch of the gate, and by its way 
he goes out.

ךְ רֶ א דֶּ וֺת יֵצֵ  חֲ תַּ  שְׁ הִֽ  וֹן לְ פ ר צָ עַ שַׁ ךְ  רֶ א דֶּ בָּ ים הַ דִ וֹעֲ מּֽ  בַּ ה  הוָ נֵי יְ פְ ץ לִ רֶ אָ ם הָ וֹא עַ ב  וּבְ
ר שֶׁ  ר אֲ עַ שַּׁ   ךְ הַ רֶ וּב דֶּ לֹא יָשׁ וֹנָה  פ ר צָ עַ שַׁ ךְ  רֶ א דֶּ ב יֵצֵ ר נֶגֶ עַ שַׁ ךְ  רֶ א דֶּ בָּ הַ ב וְ ר נֶגֶ עַ שַׁ  

צֵֽא וֹ יצאו יֵ ח כְ י נִ וֹ כִּ א ב בָּ



9  And in the coming in of the people of the land 
before YudHeyVavHey at appointed times, he 
who has come in the way of the north gate to 
bow himself, goes out the way of the south gate, 
and he who has come in the way of the south 
gate, goes out by the way of the north gate: he 
does not turn back the way of the gate by which 
he came in, but he goes out opposite it.

צֵֽאוּ ם יֵ אתָ צֵ וֹא וּבְ ם יָב וֹאָ ב ם בְּ וֹכָ ת יא בְּ נָּשִׂ וְֽהַ

10  And in their coming in the prince in their 
midst comes in, and in their going out he goes 
out.

וֹ ת יָד תַּ  ים מַ שִׂ בָ כְּ לַ ל וְ יִ אַ ה לָ יפָ אֵ ר וְ פָּ  ה לַ יפָ ה אֵ חָ נְ מִּ יֶה הַ הְ ים תִּ דִ וֹעֲ  מּ ים וּבַ גִּ חַ  וּבַ
פָֽה י אֵ ין לָ ן הִ מֶ שֶׁ  וְ

11  And in celebrations, and in appointed times, 
the present is an ephah for a bullock, and an 
ephah for a ram, and for lambs the gift of his 
hand, and a hin of oil for an ephah.

פֹּנֶה  ר הַ עַ שַּׁ   ת הַ וֹ אֶ תַֽח ל  ה וּפָ יהוָ ה לַֽ בָ דָ ים נְ מִ לָ שְׁ וֹ  ה אֽ וֹלָ ה ע בָ דָ יא נְ נָּשִׂ ה הַ שֶׂ כִֽי יַעֲ   וְ
ת ר אֶ גַ סָ א וְ יָצָ ת וְ בָּ שַּׁ   וֹם הַ י ה בְּ שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ  אֲ כַּ יו  מָ לָ שְׁ ת  אֶ וֹ וְ ת ת עֹֽלָ ה אֶ שָׂ עָ ים וְ דִ  קָ

וֹ אתֽ י צֵ רֵ חֲ ר אַ עַ שַּׁ   הַ

12  And when the prince makes a free-will burnt-
offering, or free-will peace-offerings, to 
YudHeyVavHey, then he has opened the gate that 



is looking eastward for himself, and has made his 
burnt-offering and his peace-offerings as he does 
in the day of rest, and he has gone out, and has 
shut the gate after his going out.

וֹ ה אֹתֽ שֶׂ עֲ תַּ ר  בֹּקֶ  בַּ ר  בֹּקֶ  בַּ ה  יהֹוָ וֹם לַֽ יּ ה לַ וֹלָ ה ע שֶׂ עֲ תַּ ים  מִ תָּ וֹ  נָת שְׁ ן  בֶּ שׂ  בֶ כֶ וְ

13  And you make a daily burnt-offering of a 
lamb, son of a year, a perfect one, to 
YudHeyVavHey; you make it morning by 
morning.

ת רֹס אֶ ין לָ הִ ית הַ שִׁ י לִ שְׁ ן  מֶ שֶׁ  ה וְ יפָ הָֽאֵ ית  שִּׁ   שִׁ ר  בֹּקֶ  בַּ ר  בֹּקֶ  בַּ יו  לָ ה עָ שֶׂ עֲ ה תַ חָ נְ  וּמִ
מִֽיד  תָּ ם  וֹלָ וֹת ע  קּ ה חֻ יהוָ ה לַֽ חָ נְ ת מִ סֹּלֶ  הַ

14  And you make a present with it morning by 
morning, a sixth part of the ephah, and a third 
part of the hin of oil, to temper with the fine 
flour, a present to YudHeyVavHey, by a 
continuous statute—continually;

מִֽיד  תָּ ת  וֹלַ ר ע בֹּקֶ  בַּ ר  בֹּקֶ  בַּ ן  מֶ שֶּׁ   ת הַ אֶ ה וְ חָ נְ מִּ ת הַ אֶ שׂ וְ בֶ כֶּ  ת הַ וּ אֶ שׂ ועשו יַעֲ

15  and they prepare the lamb, and the present, 
and the oil, morning by morning—a continual 
burnt-offering.”

יֶה תִּֽהְ נָיו  בָ יא לְ וֹ הִ ת לָ נָיו נַחֲ בָּ  ישׁ מִ אִ נָה לְ תָּ  יא מַ נָּשִׂ ן הַ תֵּ  כִּֽי יִ ה  הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
ה לָֽ נַחֲ יא בְּ ם הִ זָּתָ חֻ אֲ



16  Thus said Elohim YudHeyVavHey: “When the 
prince gives a gift to any of his sons, it [is] his 
inheritance, it [is] for his sons; it [is] their 
possession by inheritance.

יא נָּשִׂ ת לַ בַ שָׁ  וֹר וְ ר דְּ נַת הַ שְׁ ד  וֹ עַ  ה לּ תָ יְ הָ יו וְ דָ בָ מֵֽעֲ ד  חַ אַ וֹ לְ ת לָ נַּחֲ נָה מִ תָּ  ן מַ תֵּ  כִֽי יִ   וְ
יֶֽה  הְ ם תִּ הֶ נָיו לָ בָּ וֹ  ת לָ ךְ נַחֲ אַ

17  And when he gives a gift out of his 
inheritance to one of his servants, then it has 
been his until the year of freedom, and it has 
turned back to the prince, only the inheritance of 
his sons is theirs.

ן עַ מַ נָיו לְ בָּ ת  ל אֶ חִ וֹ יַנְ זָּת חֻ אֲ ם מֵ זָּתָ חֻ אֲ ם מֵ וֹנֹתָ הֽ ם לְ עָ ת הָ לַ נַּחֲ יא מִ נָּשִׂ ח הַ קַּ לֹא יִ   וְ
וֹ זָּתֽ חֻ אֲ ישׁ מֵ י אִ מִּ צוּ עַ א יָפֻ לֹֽ ר  שֶׁ  אֲ

18  And the prince does not take from the 
people’s inheritance to oppress them—from their 
possession; he causes his sons to inherit out of his 
own possession, so that My people are not each 
scattered from his possession.”

פֹּנוֹת  ים הַ נִ כֹּהֲ  ל הַ שׁ אֶ קֹּדֶ  וֹת הַ כ שְׁ  לִּ ל הַ ר אֶ עַ שַּׁ   ף הַ תֶ כֶּ ל  ר עַ שֶׁ  וֹא אֲ ב מָּ  י בַ נִ יאֵ בִ יְ  וַ
ה מָּ יָֽ ם  יִ תַ כָ יַּרְ בַּ קוֹם בירכתם  ם מָ שָׁ נֵּה  הִ וֹנָה וְ פ צָ

19  And he brings me in through the entrance 
that [is] by the side of the gate, to the holy 
chambers, to the priests, that are looking 



northward, and behold, there [is] a place in their 
two sides westward.

ר שֶׁ  את אֲ טָּ  חַ ת הַ אֶ ם וְ שָׁ  אָ ת הָ ים אֶ נִ כֹּהֲ  ם הַ שָׁ לוּ  שְּׁ   בַ ר יְ שֶׁ  וֹם אֲ ק מָּ  י זֶה הַ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
עָֽם  ת הָ שׁ אֶ דֵּ קַ וֹנָה לְ חִֽיצ  ר הַ צֵ חָ ל הֶ יא אֶ וֹצִ י ה תִּ לְ בִ ה לְ חָ נְ מִּ ת הַ יֹאפוּ אֶ

20  And he says to me, “This [is] the place where 
the priests boil the guilt-offering and the sin-
offering, where they bake the present, so as not 
to bring [it] out to the outer court, to sanctify the 
people.”

ר צֵ נֵּה חָ הִ ר וְ צֵ חָ י הֶ וֹעֵ צ קְ ת מִ עַ בַּ רְ ל אַ י אֶ נִ ירֵ בִ יַּעֲ יצֹנָה וַ חִ ר הַ צֵ הֶֽחָ ל  י אֶ נִ יאֵ וֹצִ יּ  וַ
צֵֽר  חָ צֹעַ הֶ קְ מִ ר בְּ צֵ ר חָ צֵ חָ צֹעַ הֶ קְ מִ בְּ

21  And he brings me out to the outer court, and 
causes me to pass over to the four corners of the 
court, and behold, a court in a corner of the 
court, [moreover] a court in [every] corner of the 
corner.

ת חַ ה אַ דָּ ב מִ ים רֹחַ שִׁ לֹ  שְׁ ךְ וּ ים אֹרֶ עִ בָּ רְ וֹת אַ ר טֻ וֹת קְ ר צֵ ר חֲ צֵ הֶֽחָ וֹת  צֹע קְ ת מִ עַ בַּ רְ אַ  בְּ
תׄ וֹׄ  עֽׄ צָׄ קְׄ הֻׄ ם מְׄ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ לְ

22  In the four corners of the court [are] enclosed 
courts, forty long and thirty broad, [with] one 
measure for the four corners.

בִֽיב  וֹת סָ יר טִּ ת הַ חַ תַּ  וּי מִ שׂ וֹת עָ ל שְּׁ   בַ ם וּמְ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ יב לְ בִ ם סָ הֶ יב בָּ בִ טוּר סָ וְ



23  And a row [is] all around in them—around 
the four of them—and made with boilers under 
the rows all around.

עָֽם  ח הָ ת זֶבַ ת אֶ יִ בַּ  י הַ תֵ רְ שָׁ  ם מְ שָׁ לוּ  שְּׁ   בַ ר יְ שֶׁ  ים אֲ לִ שְּׁ   בַ הַֽמְ ית  בֵּ ה  לֶּ  י אֵ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

24  And he says to me, “These [are] the houses of 
those boiling where the servants of the house 
boil the sacrifice of the people.”
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נֵי כִּֽי פְ ה  ימָ דִ ת קָ יִ בַּ  ן הַ תַּ  פְ ת מִ חַ תַּ  ים מִ אִ ם יֹצְ יִ נֵּה מַ הִ ת וְ יִ בַּ  ח הַ תַ פֶּ ל  י אֶ נִ בֵ שִׁ  יְ  וַ
בֵּֽחַ   זְ מִּ ב לַ נֶּגֶ  ית מִ נִ מָ יְ ת הַ יִ בַּ  ף הַ תֶ כֶּ  ת מִ חַ תַּ  ים מִ דִ ם יֹרְ יִ מַּ  הַ ים וְ דִ ת קָ יִ בַּ  הַ

1  And he causes me to turn back to the opening 
of the house; and behold, water is coming forth 
from under the threshold of the house eastward, 
for the front of the house [is] eastward, and the 
water is coming down from beneath, from the 
right side of the house, from south of the altar.

נֵּה הִ ים וְ דִ וֹנֶה קָ  פּ ךְ הַ רֶ חוּץ דֶּ ר הַ עַ שַׁ ל  ךְ חוּץ אֶ רֶ י דֶּ נִ בֵּ  סִ יְ וֹנָה וַ פ ר צָ עַ שַׁ ךְ  רֶ דֶּֽ י  נִ אֵ וֹצִ יּ  וַ
נִֽית  מָ יְ ף הַ תֵ כָּ  ן הַ ים מִ כִּ פַ ם מְ יִ מַ

2  And he causes me to go out the way of the gate 
northward, and causes me to turn around the 
way outside, to the gate that [is] outside, the way 
that is looking eastward, and behold, water is 
coming forth from the right side.

סָֽיִם  פְ י אָ ם מֵ יִ מַּ  י בַ נִ רֵ בִ יַּעֲ ה וַ מָּ  בָּֽאַ  ף  לֶ ד אֶ יָּמָ וֹ וַ יָד ו בְּ קָ ים וְ דִ ישׁ קָ אִ צֵאת הָ בְּ

3  In the going out of the man eastward—and a 
line in his hand—then he measures one thousand 
by the cubit, and he causes me to pass over into 
the waters—waters [to my] ankles.

נָֽיִם  תְ י מָ י מֵ נִ רֵ בִ יַּעֲ ף וַ לֶ ד אֶ יָּמָ ם וַ יִ כָּ  רְ ם בִּ יִ ם מַ יִ מַּ  י בַ נִ רֵ בִ יַּעֲ ף וַ לֶ ד אֶ יָּמָ וַ



4  And he measures one thousand, and causes me 
to pass over into the waters—waters [to my] 
knees. And he measures one thousand, and 
causes me to pass over—waters [to my] loins.

בֵֽר  א יֵעָ לֹֽ ר  שֶׁ  ל אֲ חוּ נַחַ י שָׂ ם מֵ יִ מַּ  אוּ הַ כִּֽי גָ בֹר  עֲ ל לַ א אוּכַ לֹֽ ר  שֶׁ  ל אֲ ף נַחַ לֶ ד אֶ יָּמָ וַ

5  And he measures one thousand—a stream that 
I am not able to pass over; for the waters have 
risen—waters to swim in—a stream that is not 
passed over.

ל נָּֽחַ   ת הַ פַ י שְׂ נִ בֵ שִׁ  יְ י וַ נִ כֵ וֹלִ יּ ם וַ דָ ן אָ יתָ בֶ אִ רָ י הֲ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

6  And he says to me, “Have you seen, son of 
man?” And he leads me, and brings me back to 
the edge of the stream.

זֶּֽה  זֶּה וּמִ אֹד מִ ב מְ ץ רַ ל עֵ נַּחַ ת הַ פַ ל שְׂ נֵּה אֶ הִ י וְ נִ וּבֵ שׁ בְּ

7  In my turning back, then, behold, at the edge of 
the stream [are] very many trees, on this side and 
on that side.

אוּ ה וּבָ בָ רָ הָֽעֲ ל  דוּ עַ יָרְ וֹנָה וְ מ דְ קַּ ה הַ ילָ לִ גְּ ל הַ ים אֶ אִ וֹצְ ה י לֶּ  אֵ ם הָ יִ מַּ  י הַ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ם מָּֽיִ   וּ הַ פּ רְ נִ ים ונרפאו וְ אִ מּֽוּצָ  ה הַ מָּ יָּ ל הַ ה אֶ מָּ יָּ הַ

8  And he says to me, “These waters are going 
forth to the east circuit, and have gone down to 
the desert, and have entered the sea; they are 



brought forth to the sea, and the waters have 
been healed.

ה גָ דָּ יָה הַ הָ יֶה וְ יִֽחְ ם  יִ לַ ם נַחֲ שָׁ וֹא  ר יָב שֶׁ  ל אֲ כָּ ל  רֹץ אֶ שְׁ  ר יִ שֶׁ אֲֽ יָּה  שׁ חַ ל נֶפֶ יָה כָ הָ  וְ
ל נָּֽחַ   ה הַ מָּ  שָׁ וֹא  ר יָב שֶׁ  כֹּל אֲ י  חָ אוּ וָ פְ רָֽ יֵ ה וְ לֶּ  אֵ ם הָ יִ מַּ  ה הַ מָּ  שָׁ אוּ  י בָ אֹד כִּ ה מְ בָּ רַ

9  And it has come to pass, every living creature 
that teems, wherever the streams come, lives: 
and there has been great abundance of fish, for 
these waters have come there, and they are 
healed; and everything to where the stream 
comes has lived.

יוּ הְ ים יִ מִ רָ חֲ וֹחַ לַֽ ט שְׁ  ם מִ יִ לַ גְ ין עֶ ד עֵ עַ י וְ דִ ין גֶּ עֵ ים מֵ גִ וָּ יו דַּ לָ דוּ עָ מְ יָה יעמדו עָ הָ  וְ
אֹֽד ה מְ בָּ וֹל רַ ד גָּ יָּם הַ ת הַ גַ דְ ם כִּ תָ גָ יֶה דְ הְ ינָה תִּ מִ לְ

10  And it has come to pass, fishers stand by it, 
from En-Gedi even to En-Eglaim; they are a 
spreading place for the nets; their fish are of the 
same kind as the fish of the Great Sea—very 
many.

תָּֽנוּ   ח נִ לַ מֶ אוּ לְ פְ לֹא יֵרָ  יו וְ אָ בָ יו וּגְ צֹּאתָ  בצאתו בִּ

11  Its miry and its marshy places—they are not 
healed; they have been given up to salt.

וֹ י רְ פִּ תֹּם   א יִ לֹֽ  הוּ וְ לֵ וֹל עָ  בּ לֹא יִ ל  כָ אֲ עֵֽץ מַ ל  כָּ זֶּה  זֶּה וּמִ וֹ מִ ת פָ ל שְׂ ה עַ לֶ ל יַעֲ נַּחַ ל הַ עַ  וְ
הוּ לֵ עָ ל וְ כָ מַֽאֲ  וֹ לְ י רְ יָה פִ הָ ים והיו וְ אִ וֹצְ יֽ ה  מָּ  שׁ הֵ דָּ קְ מִּ ן הַ יו מִ ימָ י מֵ ר כִּ כֵּ  בַ יו יְ שָׁ  דָ חֳ  לָֽ

פָֽה רוּ תְ לִ



12  And there comes up by the stream, on its 
edge, on this side and on that side, every [kind of] 
fruit-tree whose leaf does not fade, and its fruit is 
not consumed, it yields first-fruits according to its 
months, because its waters are coming forth 
from the sanctuary; and its fruits have been for 
food, and its leaf for medicine.”

ל אֵ רָ שְׂ י יִ טֵ בְ שִׁ ר  שָׂ נֵי עָ שְׁ  ץ לִ רֶ אָ ת הָ לוּ אֶ נַחֲ תְ ר תִּ שֶׁ  בוּל אֲ ה גְ ה גֵּ הוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ  
ים לִֽ בָ ף חֲ וֹסֵ י

13  Thus said Elohim YudHeyVavHey: “This [is] 
the border whereby you inherit the land, 
according to the twelve tribes of Israel; Joseph 
[has two] portions.

ץ רֶ אָ ה הָ לָ נָפְ ם וְ יכֶ בֹֽתֵ אֲ הּ לַ תָּ  תִ י לְ ת יָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ  יו אֲ חִ אָ ישׁ כְּ הּ אִ וֹתָ ם א תֶּ  לְ חַ  וּנְ
ה לָֽ נַחֲ ם בְּ כֶ זֹּאת לָ הַ

14  And you have inherited it, one as well as 
another, in that I have lifted up My hand to give 
it to your fathers; and this land has fallen to you 
in inheritance.

ה דָ דָֽ  וֹא צְ ב לֹן לְ  תְ ךְ חֶ רֶ דֶּ וֹל הַ ד גָּ יָּם הַ ן הַ וֹנָה מִ פ ת צָ אַ פְ ץ לִ רֶ אָ בוּל הָ זֶה גְּ וְ

15  And this [is] the border of the land at the 
north quarter; from the Great Sea, the way of 
Hethlon, at the coming in to Zedad:



ל ר אֶ שֶׁ  וֹן אֲ יכ תִּ ר הַ צֵ ת חָ מָ בוּל חֲ ין גְּ ק וּבֵ שֶׂ מֶּ  בוּל דַּ ין גְּ בֵּ ר  שֶׁ  ם אֲ יִ רַ בְ ה סִ וֹתָ ר בֵּ ת  מָ  חֲ
ן רָֽ  וְ בוּל חַ גְּ

16  Hamath, Berothah, Sibraim, that [is] between 
the border of Damascus and the border of 
Hamath; Hazar-Hatticon, that [is] at the coast of 
Havran.

ת אַ פְּ ת  אֵ ת וְ מָ בוּל חֲ וֹנָה וּגְ פ וֹן צָ פ צָ ק וְ שֶׂ מֶּ  בוּל דַּ וֹן גְּ ינ ר עֵ צַ יָּם חֲ ן הַ בוּל מִ יָה גְ הָ  וְ
וֹן פֽ צָ

17  And the border from the sea has been Hazar-
Enan, the border of Damascus, and Zaphon at the 
north, and the border of Hamath: and [this is] the 
north quarter.

ן דֵּ יַּרְ ל הַ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ ין אֶ בֵּ  ד וּמִ עָ לְ גִּ ין הַ בֵּ  ק וּמִ שֶׂ מֶּ  ין דַּ בֵּ  ן וּמִ רָ וְ ין חַ בֵּ  ים מִ דִ ת קָ אַ  וּפְ
ה ימָ דִֽ  ת קָ אַ פְּ ת  אֵ וּ וְ מֹדּ תָּ י  וֹנִ מ דְ קַּ יָּם הַ ל הַ בוּל עַ גְּ מִ

18  And the east quarter [is] from between 
Havran, and Damascus, and Gilead, and the land 
of Israel, [to] the Jordan; you measure from the 
border on the Eastern Sea: and [this is] the east 
quarter.

ת אַ פְּ ת  אֵ וֹל וְ ד גָּ יָּם הַ ל הַ ה אֶ לָ שׁ נַחֲ דֵ וֹת קָ יב רִ י מְ ד מֵ ר עַ מָ תָּ  נָה מִ ימָ תֵּ ב  ת נֶגֶ אַ  וּפְ
ה בָּ נֶֽגְ נָה  ימָ תֵּ

19  And the south quarter southward [is] from 
Tamar to the waters of Meriboth-Kadesh, the 



stream to the Great Sea: and [this is] the south 
quarter southward.

יָֽם ת  אַ פְּ ת זֹאת  מָ וֹא חֲ ב ח לְ ד נֹכַ בוּל עַ גְּ וֹל מִ ד גָּ יָּם הַ ת יָם הַ אַ וּפְ

20  And the west quarter [is] the Great Sea, from 
the border until opposite the coming in to 
Hamath: this [is] the west quarter.

אֵֽל  רָ שְׂ י יִ טֵ בְ שִׁ  ם לְ כֶ זֹּאת לָ ץ הַ רֶ אָ ת הָ ם אֶ תֶּ  קְ לַּ  חִ וְ

21  And you have divided this land to yourselves, 
according to the tribes of Israel;

ים נִ דוּ בָ וֹלִ ר ה שֶׁ  ם אֲ כֶ וֹכְ ת ים בְּ רִ גָּ ים הַ רִ גֵּ הַ ם וּלְ כֶ ה לָ לָ נַחֲ הּ בְּ וֹתָ לוּ א פִּ  תַּ יָה  הָ  וְ
אֵֽל  רָ שְׂ י יִ טֵ בְ שִׁ וֹךְ  ת ה בְּ לָ נַחֲ לוּ בְ פְּ  ם יִ כֶ תְּ ל אִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ בְ ח בִּ רָ זְ אֶ ם כְּ כֶ יוּ לָ הָ ם וְ כֶ וֹכְ תֽ בְּ

22  and it has come to pass, you separate it for an 
inheritance to yourselves, and to the sojourners 
who are sojourning in your midst, who have 
begotten sons in your midst, and they have been 
to you as native, with the sons of Israel; they are 
separated with you for an inheritance in the 
midst of the tribes of Israel.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ וֹ נְ ת לָ נוּ נַחֲ תְּ ם תִּ שָׁ וֹ   תּ ר אִ גֵּ ר הַ ר גָּ שֶׁ  ט אֲ בֶ שֵּׁ   יָה בַ הָ וְ

23  And it has come to pass, in the tribe with 
which the sojourner sojourns, there you give his 
inheritance,” a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.





YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 48

בוּל ינָן גְּ ר עֵ צַ ת חֲ מָ וֹא חֲ ב לֹן לְֽ  תְ ךְ חֶ רֶ דֶּֽ ל יַד  וֹנָה אֶ פ ה צָ צֵ קְ ים מִ טִ בָ שְּׁ   וֹת הַ מ שְׁ ה  לֶּ אֵ  וְ
חָֽד  ן אֶ יָּם דָּ ים הַ דִ ת קָ אַ וֹ פְ יוּ ל הָ ת וְ מָ ל יַד חֲ וֹנָה אֶ פ ק צָ שֶׂ מֶּ  דַּ

1  “And these [are] the names of the tribes: from 
the north end to the side of the way of Hethlon, at 
the coming in to Hamath, Hazar-Enan, the border 
of Damascus northward, in the direction of 
Hamath, and they have been his—east side to 
west, Dan, one [portion];

חָֽד  ר אֶ שֵׁ  ה אָ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ים עַ דִ ת קָ אַ פְּ  ן מִ בוּל דָּ ל גְּ עַ וְ

2  and by the border of Dan, from the east side to 
the west side, Asher, one [portion];

חָֽד  י אֶ לִ תָּ  ה נַפְ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  עַ ה וְ ימָ דִ ת קָ אַ פְּ  ר מִ שֵׁ  בוּל אָ ל גְּ עַ וְ

3  and by the border of Asher, from the east side 
even to the west side, Naphtali, one [portion];

חָֽד  ה אֶ שֶּׁ  נַ ה מְ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ה עַ מָ דִ ת קָ אַ פְּ  י מִ לִ תָּ  בוּל נַפְ ל גְּ עַ וְ

4  and by the border of Naphtali, from the east 
side to the west side, Manasseh, one [portion];

חָֽד  ם אֶ יִ רַ פְ ה אֶ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ה עַ מָ דִ ת קָ אַ פְּ  ה מִ שֶּׁ  נַ בוּל מְ ל גְּ עַ וְ

5  and by the border of Manasseh, from the east 
side to the west side, Ephraim, one [portion];

חָֽד  ן אֶ אוּבֵ ה רְ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  עַ ים וְ דִ ת קָ אַ פְּ  ם מִ יִ רַ פְ בוּל אֶ ל גְּ עַ וְ



6  and by the border of Ephraim, from the east 
side even to the west side, Reuben, one [portion];

חָֽד  ה אֶ הוּדָ ה יְ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ים עַ דִ ת קָ אַ פְּ  ן מִ אוּבֵ בוּל רְ ל גְּ עַ וְ

7  and by the border of Reuben, from the east 
side to the west side, Judah, one [portion];

ה שָּׁ   מִ ימוּ חֲ רִ תָּ ר  שֶׁ אֲֽ ה  רוּמָ תְּ יֶה הַ הְ ה תִּ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ים עַ דִ ת קָ אַ פְּ  ה מִ הוּדָ בוּל יְ ל גְּ עַ  וְ
יָה הָ ה וְ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ה עַ ימָ דִ ת קָ אַ פְּ  ים מִ קִ לָ חֲ ד הַ חַ אַ ךְ כְּ אֹרֶ ב וְ ף רֹחַ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ  וְ

וֹ וֹכֽ ת שׁ בְּ דָּ קְ מִּ הַ

8  and by the border of Judah, from the east side 
to the west side is the raised-offering that you lift 
up, twenty-five thousand [cubits] broad and long, 
as one of the parts, from the east side to the west 
side: and the sanctuary has been in its midst.

פִֽים  לָ ת אֲ רֶ שֶׂ ב עֲ רֹחַ ף וְ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ ךְ חֲ ה אֹרֶ יהוָ ימוּ לַֽ רִ תָּ ר  שֶׁ  ה אֲ רוּמָ תְּ הַ

9  The raised-offering that you lift up to 
YudHeyVavHey [is] twenty-five thousand long 
and ten thousand broad.

ב ה רֹחַ מָּ יָ ף וְ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ וֹנָה חֲ פ ים צָ נִ כֹּֽהֲ  שׁ לַ קֹּדֶ  ת הַ וּמַ רֽ יֶה תְ הְ ה תִּ לֶּ  אֵ  וּלְ
ף לֶ ים אָ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ ךְ חֲ ה אֹרֶ בָּ נֶגְ ים וְ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ ב עֲ ה רֹחַ ימָ דִ קָ ים וְ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ  עֲ

וֹ וֹכֽ ת ה בְּ הוָ שׁ יְ דַּ קְ יָה מִ הָ וְ

10  And of these is the holy raised-offering for the 
priests, northward twenty-five thousand, and 
westward ten thousand [in] breadth, and 
eastward ten thousand [in] breadth, and 



southward twenty-five thousand [in] length: and 
the sanctuary of YudHeyVavHey has been in its 
midst.

נֵי וֹת בְּ ע תְ עוּ בִּ א תָ לֹֽ ר  שֶׁ  י אֲ תִּ רְ מַ שְׁ  רוּ מִ מְ שָׁ ר  שֶׁ  וֹק אֲ ד נֵי צָ בְּ שׁ מִ דָּ קֻ הַֽמְ ים  נִ כֹּהֲ   לַ
יִּֽם  וִ לְ עוּ הַ תָּ ר  שֶׁ  אֲ כַּ ל  אֵ רָ שְׂ יִ

11  For the priests who are sanctified of the sons 
of Zadok, who have kept My charge, who did not 
err in the erring of the sons of Israel, as the 
Levites erred,

יִּֽם  וִ לְ בוּל הַ ל גְּ ים אֶ שִׁ  דָ שׁ קָ ץ קֹדֶ רֶ אָ ת הָ רוּמַ תְּ יָּה מִ רוּמִ ם תְּ הֶ ה לָ תָ יְ הָ וְ

12  even the raised-offering has been for them, 
out of the raised-offering of the land, most holy, 
by the border of the Levites.

ל ים כָּ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ ב עֲ רֹחַ ךְ וְ ף אֹרֶ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ ים חֲ נִ כֹּהֲ  בוּל הַ ת גְּ מַּ  עֻ ם לְ יִּ וִ לְ הַ  וְ
פִֽים  לָ ת אֲ רֶ שֶׂ ב עֲ רֹחַ ף וְ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ ךְ חֲ אֹרֶ

13  And [to] the Levites alongside the border of 
the priests [are] twenty-five thousand [in] length, 
and ten thousand [in] breadth, all the length [is] 
twenty-five thousand, and the breadth ten 
thousand.

וָֽה יה שׁ לַ י קֹדֶ ץ כִּ רֶ אָ ית הָ שִׁ א יר רֵ בִ לֹא יעבור יַעֲ  ר וְ לֹא יָמֵ  וּ וְ נּ מֶּ  רוּ מִ כְּ מְ לֹא יִ  וְ



14  And they do not sell of it, nor exchange, nor 
cause the first-fruit of the land to pass away: for 
[it is] holy to YudHeyVavHey.

ב שָׁ וֹ מ יר לְ עִ ף חֹֽל הוּא לָ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ נֵי חֲ פְּ ל  ב עַ רֹחַ בָּ ר  וֹתָ  נּ ים הַ פִ לָ ת אֲ שֶׁ  מֵ חֲ  וַ
וֹ וֹכֽ ת יר בתוכה בְּ עִ ה הָ תָ יְ הָ שׁ וְ רָ גְ מִ וּלְ

15  And the five thousand that is left in the 
breadth, on the front of the twenty-five thousand, 
is common—for the city, for dwelling, and for 
outskirt, and the city has been in its midst.

שׁ חמש מֵ ב חֲ ת נֶגֶ אַ ים וּפְ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ רְ אַ וֹת וְ א שׁ מֵ מֵ וֹן חֲ פ ת צָ אַ פְּ יהָ  וֹתֶ  דּ ה מִ לֶּ  אֵ  וְ
ה מָּ ת יָ אַ ים וּפְ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ רְ אַ וֹת וְ א שׁ מֵ מֵ ים חֲ דִ ת קָ אַ פְּ  ים וּמִ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ רְ אַ וֹת וְ א  מֵ

פִֽים  לָ ת אֲ עַ בַּ רְ אַ וֹת וְ א שׁ מֵ מֵ חֲ

16  And these [are] its measurements: the north 
side—four thousand and five hundred, and the 
south side—four thousand and five hundred, and 
on the east side—four thousand and five 
hundred, and the west side—four thousand and 
five hundred.

ה ימָ דִ קָ ם וְ יִ אתָ ים וּמָ שִּׁ   מִ ה חֲ בָּ נֶגְ ם וְ יִ אתַ ים וּמָ שִּׁ   מִ וֹנָה חֲ פ יר צָ עִ שׁ לָ רָ גְ יָה מִ הָ  וְ
ם תָֽיִ א ים וּמָ שִּׁ   מִ ה חֲ מָּ יָ ם וְ יִ אתַ ים וּמָ שִּׁ   מִ חֲ

17  And the outskirt of the city has been 
northward—two hundred and fifty, and 
southward—two hundred and fifty, and eastward



—two hundred and fifty, and westward—two 
hundred and fifty.

ה מָּ ים יָ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ עֲ ה וַ ימָ דִ ים קָ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ שׁ עֲ קֹּדֶ  ת הַ רוּמַ ת תְּ מַּ  עֻ ךְ לְ אֹרֶ ר בָּ וֹתָ  נּ הַ  וְ
עִֽיר  י הָ דֵ עֹבְ ם לְ חֶ לֶ וֹ לְ ת בֽוּאָ ה תבואתה תְ תָ יְ הָ שׁ וְ קֹּדֶ  ת הַ רוּמַ ת תְּ מַּ  עֻ יָה לְ הָ וְ

18  And the remainder in length alongside the 
raised-offering of the holy [portion is] ten 
thousand eastward, and ten thousand westward, 
and it has been alongside the raised-offering of 
the holy [portion], and its increase has been for 
food for those serving the city,

אֵֽל  רָ שְׂ י יִ טֵ בְ שִׁ כֹּל   דוּהוּ מִ בְ יר יַעַ עִ ד הָ עֹבֵ הָ וְ

19  even [to] him who is serving the city, they 
serve it out of all the tribes of Israel.

ת ימוּ אֶ רִ תָּ ית  יעִ בִ ף רְ לֶ ים אָ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ חֲ ף בַּ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ ה חֲ רוּמָ תְּ ל הַ כָּ  
עִֽיר  זַּת הָ חֻ ל אֲ שׁ אֶ קֹּדֶ  ת הַ רוּמַ תְּ

20  All the raised-offering [is] twenty-five 
thousand by twenty-five thousand square—you 
lift up the raised-offering of the holy [portion] 
with the possession of the city.

ים רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ נֵי חֲ פְּ ל  יר אֶ עִ זַּת הָ חֻ אֲ לַ שׁ וְ קֹּדֶ  ת הַ וּמַ רֽ תְ זֶּה לִ זֶּה וּמִ יא מִ נָּשִׂ ר לַ וֹתָ  נּ הַ  וְ
ה מָּ בוּל יָ ל גְּ ף עַ לֶ ים אֶ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָּׁ   מִ נֵי חֲ פְּ ל  ה עַ מָּ יָ ה וְ ימָ דִ בוּל קָ ד גְּ ה עַ רוּמָ ף תְּ לֶ  אֶ

וֹ וֹכֽ ת ת בתוכה בְּ יִ בַּ  שׁ הַ דַּ קְ שׁ וּמִ קֹּדֶ  ת הַ רוּמַ ה תְּ תָ הָֽיְ  יא וְ נָּשִׂ ים לַ קִ לָ ת חֲ מַּ  עֻ לְ

21  And the remainder [is] for the prince, on this 
side and on that side of the raised-offering of the 



holy [portion], and of the possession of the city, 
on the front of the twenty-five thousand of the 
raised-offering to the east border, and westward, 
on the front of the twenty-five thousand on the 
west border, alongside the portions of the prince; 
and the raised-offering of the holy [portion], and 
the sanctuary of the house, has been in its midst.

ין ה וּבֵ הוּדָ בוּל יְ ין גְּ בֵּ יֶה  יִֽהְ יא  נָּשִׂ ר לַ שֶׁ  וֹךְ אֲ ת יר בְּ עִ זַּת הָ חֻ אֲ ם וּמֵ יִּ וִ לְ זַּת הַ חֻ אֲ  וּמֵ
יֶֽה  הְ יא יִ נָּשִׂ ן לַ יָמִ נְ בוּל בִּ גְּ

22  And from the possession of the Levites, from 
the possession of the city, in the midst of that 
which is for the prince, between the border of 
Judah and the border of Benjamin, there is for 
the prince.

חָֽד  ן אֶ יָמִ נְ ה בִּ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ה עַ ימָ דִ ת קָ אַ פְּ  ים מִ טִ בָ שְּׁ   ר הַ יֶתֶ וְ

23  As for the rest of the tribes, from the east side 
to the west side, Benjamin, one [portion];

חָֽד  וֹן אֶ ע מְ שִׁ ה  מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ה עַ ימָ דִ ת קָ אַ פְּ  ן מִ יָמִ נְ בוּל בִּ ל גְּ עַ וְ

24  and by the border of Benjamin, from the east 
side to the west side, Simeon, one [portion];

חָֽד  ר אֶ שכָ שָׂ ה יִ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ה עַ ימָ דִ ת קָ אַ פְּ  וֹן מִ ע מְ שִׁ בוּל  ל גְּ עַ וְ

25  and by the border of Simeon, from the east 
side to the west side, Issachar, one [portion];



חָֽד  ן אֶ בוּלֻ ה זְ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ה עַ ימָ דִ ת קָ אַ פְּ  ר מִ שכָ שָׂ בוּל יִ ל גְּ עַ וְ

26  and by the border of Issachar, from the east 
side to the west side, Zebulun, one [portion];

חָֽד  ד אֶ ה גָּ מָּ ת יָ אַ פְּ ד  ה עַ מָ דִ ת קָ אַ פְּ  ן מִ בוּלֻ בוּל זְ ל גְּ עַ וְ

27  and by the border of Zebulun, from the east 
side to the west side, Gad, one [portion];

ל ה עַ לָ שׁ נַחֲ דֵ ת קָ יבַ רִ י מְ ר מֵ מָ תָּ  בוּל מִ יָה גְ הָ נָה וְ ימָ תֵּ ב  ת נֶגֶ אַ פְּ ל  ד אֶ בוּל גָּ ל גְּ עַ  וְ
וֹל  דֽ גָּ יָּם הַ הַ

28  and by the border of Gad, at the south side 
southward, the border has been from Tamar [to] 
the waters of Meriboth-Kadesh, the stream by the 
Great Sea.

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ם נְ וֹתָ ק לְ חְ לֶּה מַ  אֵ ל וְ אֵ רָ שְׂ י יִ טֵ בְ שִׁ  ה לְ לָ מִֽנַּחֲ ילוּ  פִּ  תַּ ר  שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ זֹאת הָ

29  This [is] the land that you separate by 
inheritance to the tribes of Israel, and these [are] 
their divisions,” a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

ה דָּֽ  ים מִ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ רְ אַ וֹת וְ א שׁ מֵ מֵ וֹן חֲ פ ת צָ אַ פְּ  יר מִ עִ אֹת הָ וֹצְ  ה תּ לֶּ אֵ וְ

30  “And these [are] the outgoings of the city: on 
the north side, four thousand and five hundred 
measures;

ד חָ ן אֶ אוּבֵ ר רְ עַ שַׁ וֹנָה  פ ה צָ שָׁ וֹ ל שְׁ ים  רִ עָ שְׁ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ טֵ בְ שִׁ מוֹת  שְׁ ל  יר עַ עִ י הָ רֵ עֲ שַׁ   וְ
חָֽד  י אֶ וִ ר לֵ עַ שַׁ ד  חָ ה אֶ הוּדָ ר יְ עַ שַׁ



31  and the gates of the city [are] according to the 
names of the tribes of Israel; three gates 
northward—one gate of Reuben, one gate of 
Judah, one gate of Levi.

ד חָ ף אֶ וֹסֵ ר י עַ שַׁ  ה וְ שָׁ לֹ  שְׁ ים  רִ עָ שְׁ ים וּ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ רְ אַ וֹת וְ א שׁ מֵ מֵ ה חֲ ימָ דִ ת קָ אַ פְּ ל  אֶ  וְ
חָֽד  ן אֶ ר דָּ עַ שַׁ ד  חָ ן אֶ יָמִ נְ ר בִּ עַ שַׁ

32  And on the east side, four thousand and five 
hundred, and three gates—one gate of Joseph, 
one gate of Benjamin, one gate of Dan.

ד חָ וֹן אֶ ע מְ שִׁ ר  עַ שַׁ ה  שָׁ לֹ  שְׁ ים  רִ עָ שְׁ ה וּ דָּ ים מִ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ רְ אַ וֹת וְ א שׁ מֵ מֵ ה חֲ בָּ ת נֶגְ אַ  וּפְ
חָֽד  ן אֶ בוּלֻ ר זְ עַ שַׁ ד  חָ ר אֶ שכָ שָּׂ  ר יִ עַ שַׁ

33  And the south side, four thousand and five 
hundred, and three gates—one gate of Simeon, 
one gate of Issachar, one gate of Zebulun.

ר שֵׁ  ר אָ עַ שַׁ ד  חָ ד אֶ ר גָּ עַ שַׁ ה  שָׁ לֹ  שְׁ ם  יהֶ רֵ שַֽׁעֲ  ים  פִ לָ ת אֲ עַ בַּ רְ אַ וֹת וְ א שׁ מֵ מֵ ה חֲ מָּ ת יָ אַ פְּ  
חָֽד  י אֶ לִ תָּ  ר נַפְ עַ שַׁ ד  חָ אֶ

34  The west side, four thousand and five 
hundred, [with] their three gates—one gate of 
Gad, one gate of Asher, one gate of Naphtali.

ה מָּ שָֽׁ  ה  הוָ וֹם יְ יּ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ  ף וְ לֶ ר אָ שָׂ מֹנָה עָ שְׁ יב  בִ סָ

35  [It is] eighteen thousand around, and the 
renown of the city [is] from the day 
YudHeyVavHey [is] there.”



STANDING NOTES
What stands in this book that a reader checking it 
against the copies should know. Every note is a 
matter of the record — standings counted from the 
Hebrew, witnesses named — and nothing here 
settles what the record leaves open.

1 — THE HEAD OF THE BOOK

The book opens with a double dating: “in the 
thirtieth year, in the fourth month, on the fifth of the 
month” (1:1), and immediately, “In the fifth of the 
month — it is the fifth year of the expulsion of King 
Jehoiachin” (1:2). The first verse already carries this 
volume’s first standing of ( 430אלהים) : “I see visions of 
Elohim.” The Name’s first standing is the verse that 
names the writer: “the word of YudHeyVavHey has 
certainly been to Ezekiel son of Buzi the priest, in the 
land of the Chaldeans, by the river Chebar, and there 
is on him there a hand of YudHeyVavHey” (1:3). The 
writer’s own name-word ( 3168יחזקאל,  ) stands those 
two times only in the whole book — here, and at 
24:24, “Ezekiel has been for a type to you.” The word 
for prophet ( 5030נביא,  ) stands 17 times, its first 
standing the commission itself: the rebellious house 



“have known that a prophet has been in their midst” 
(2:5). The word ( 1697דבר,  ) stands 82 times, its first 
standing here at 1:3 — the book is the record of a 
word coming, again and again, to a man who is 
almost never named inside it.

2 — THE NUMBERING: ONE SHIFT, SIX DIVIDED 
BOUNDARIES

The Hebrew and the English counts both total 1,273 
verses, and they run together but for one shift and 
six divided boundaries. THE SHIFT. The Hebrew 
counts its ch. 20 in 44 verses and its ch. 21 in 37; the 
English counts its ch. 20 in 49 and its ch. 21 in 32. The 
Hebrew’s 21:1–5 stand as the English 20:45–49, and 
its 21:6–37 as the English 21:1–32: the sword word 
that in the English count closes the long rebellion 
chapter in the Hebrew opens the sword chapter. 
Both seam verses are the bare word-coming formula, 
and the Hebrew’s 21:2 stands at the English 20:46: 
“Son of man, set your face the way of Teman.” THE 
SIX DIVIDED BOUNDARIES. At six places the two 
counts divide one boundary between them, the 
English closing a verse with words the Hebrew 
counts in its neighbor. (a) 1:28/2:1: the English closes 
1:28 at “…the appearance of the brightness all 



around”; the Hebrew’s 1:28 runs twelve words 
further — the appearance of the likeness of the glory 
of YudHeyVavHey, the seeing, the falling on his face, 
the voice heard speaking — which stand in the 
English at 2:1 (“His appearance [was] of the likeness 
of the glory of YudHeyVavHey, and I see, and fall on 
my face, and I hear a voice speaking”), where the 
Hebrew’s own 2:1 follows them. (b) 3:16/3:17: the 
English 3:16 is the short frame, “And it comes to pass, 
at the end of seven days,”; the Hebrew’s verse runs 
five words further — “and there is a word of 
YudHeyVavHey to me, saying” — which open the 
English 3:17. (c) 7:1/7:2: the first nine words of the 
Hebrew’s 7:2 — “And you, son of man, thus said 
Elohim YudHeyVavHey to the ground of Israel” — 
close the English 7:1; the English 7:2 opens at “An 
end, the end has come.” (d)(e)(f) 23:1/2, 26:1/2, 
30:20/21: at each, the address “Son of man” — the 
Hebrew’s first two words of the next verse — closes 
the English word-coming verse. At all six, the Hebrew 
words were assigned to the English verse whose line 
carries them — in the printed Hebrew line and in the 
census alike — so either count can be followed 
exactly, and nothing is gained or lost between them.



3 — THE POINTED PAIR AND THE LORD-WORD

Ezekiel’s oracle formula is a pair. The lord-word (,אדני 

136) stands 222 times in 215 verses, and the pointed 
Name ( 3069יהוה,  ) stands 217 times in 210 verses — 
and every standing of the pointed Name stands 
beside the lord-word: there is no pointed Name in 
this book without it. At seven verses the pair stands 
twice over (6:3; 12:28; 13:8; 20:3; 25:3; 36:4; 45:9). The 
corpus dresses the pair “Lord YHWH”; this rendering 
prints “Elohim YudHeyVavHey,” as the set prints the 
pair wherever it stands. Its first standing is 2:4, in the 
sending: the prophet is sent to the brazen-faced sons, 
“and you have said to them: Thus said Elohim 
YudHeyVavHey.” The lord-word stands alone five 
times. Four are one sentence — the people’s 
complaint that the book answers twice over: “The 
way of the Lord is not pondered” (18:25; 18:29; 33:17; 
33:20); the corpus dresses the word there “the Lord,” 
and this rendering prints Elohim, under the rule the 
project keeps for the lord-word standing toward the 
Father, stated openly here and on the layout page: 
the question of that dress stands open on the 
project’s sheet, and until it is ruled, the precedent of 
the shipped set is followed, with the direction named. 



The fifth lone standing is the book’s one dress 
correction. At 21:9 — the Hebrew’s 21:14 — the 
corpus dresses the lord-word alone as the Name 
itself: “Thus said YHWH: Say, A sword, a sword is 
sharpened.” The verse’s Hebrew carries the lord-
word and does not carry the Name, and the Name is 
not printed where the Hebrew does not carry it; the 
lord-word prints Elohim — the same correction, in 
the same direction, as at Isaiah 38:14 and at 1 Kings 
3:15 and 2 Kings 7:6. No converse case stands in this 
book: nowhere does the corpus dress the Name’s 
own standing as “the Lord.” Two more standings of 
this head close the record: the lord-word never once 
addresses a man in this book — all 222 of its 
standings are toward the Father — and the titled lord 
( 113האדן,  ) stands nowhere here at all.

4 — THE GOD-WORDS, AND THE GODHOOD A 
KING CLAIMED

The אלהים family stands 41 times in this book: ( אלהים

430 )36  times, its first standing at 1:1; ( 410אל)  five 
times; ( 433אלה)  not at all. אל’s five standings are 
these. 10:5 — “as the voice of Elohim — the Mighty 
One — in His speaking,” at the hearing of the 
cherubim’s wings. 28:2, twice, inside the prince of 



Tyre’s oracle; 28:9, once; and 32:21, “The gods of the 
mighty,” which prints lowercase. The Tyre standings 
hold the book’s one claimed godhood, and the record 
keeps its own two dresses apart: at 28:2 the corpus 
dresses the claim itself lowercase — “I [am] a god, I 
have inhabited the habitation of God” — and the 
answer capital, “and you [are] man, and not God,” 
“as the heart of God”; at 28:9 the claim the prophet is 
made to throw back — “Do you really say, I [am] God, 
before him who is slaying you?” — is the word אלהים 

itself, and the answer’s “and not God” is אל: both 
stand in the corpus’s capital dress there, and both 
print Elohim here. Nothing in these standings is 
leveled in either direction: the lowercase claim prints 
lowercase, the capital standings print Elohim, and 
the counts reconcile exactly. One further standing is 
named so the count is honest: at 31:11 the corpus’s 
line carries one lowercase god-word — “I give him 
into the hand of a god of nations” — whose Hebrew 
is no token of this family at all, but ( 352איל) , the 
mighty-one word, the book’s word for the ram and 
for the mighty (47 standings, most of them in the last 
vision, of the house’s posts and the flock’s rams); this 
once the corpus dresses it by its sense, and the dress 
is kept, stated, and counted.



5 — WHAT STANDS NOWHERE IN THIS BOOK

Census facts, stated so they are not imported from 
elsewhere. The anointed word ( 4899משיח,  ) stands 
nowhere in Ezekiel — in a book of princes, 
shepherds, and a coming David, the promise carries 
no anointed standing: it speaks of “My servant 
David” (34:23, 24; 37:24, 25), and the servant word (

5650עבד,  ) stands eight times, its first at 28:25 over 
Jacob. The hosts word ( 6635צבאות,  ) stands nowhere 
after the Name (Note 3). The congregation word (,עדה 

5712) stands nowhere; the book’s gathering word is 
the assembly ( 6951קהל,  ) alone, 15 times. And Azazel (

5799עזאזל,  ) stands nowhere here; the question of its 
dress belongs to Leviticus ch. 16, where its four 
standings are, and waits there — nothing is carried 
into this book from it.

6 — THE BOOK IN TWO ANCIENT FORMS

Like its brother Jeremiah, this book comes down in 
more than one ancient form, and the difference is a 
fact of the copies, stated here and not settled. The 
Hebrew form — the form this volume prints — is the 
fuller form, the form the received text hands down. 
The oldest extensive copy of the Greek form is a 
papyrus of about the third century (Papyrus 967, of 



the Chester Beatty collection): it does not carry the 
passage standing at 36:23c–38 in the Hebrew — the 
setting apart of the great Name, the new heart and 
the new spirit, the valley of the bones, the two sticks, 
and the opening of Gog lying within it — and some 
chapters stand in a different arrangement there. The 
great codices carry the book entire. A reader who 
meets the shorter Greek form elsewhere is meeting a 
real ancient form of the book, not an error; this 
volume prints the Hebrew as it stands and names the 
difference in the open. One smaller divide of the 
same kind stands at 38:2–3 and is named with it: the 
corpus carries Gog as “chief prince of Meshech and 
Tubal”; the word dressed “chief” is ראש (rosh, a head), 
which some read as a place-name — “prince of Rosh, 
Meshech, and Tubal.” The verse stands here exactly 
as the corpus carries it; the difference is named, not 
settled silently in the text.

7 — THE INK OF THIS BOOK

The verse classification this volume shares with the 
set’s other Hebrew volumes — gathered by the 
speaker, not altered here — gives this book the most 
tekhelet of any book so far: 894 verses wholly in the 
Speaker’s ink, 376 wholly out of it, 3 in part. The 



seam shows, and it is recorded, not smoothed. Whole 
oracle chapters stand in the ink entire — chs. 7, 15, 
16, 19, 23, 27, and 39 among them, ch. 16’s sixty-three 
verses the longest unbroken run in the book. The 
opening vision prints black but for one verse, the 
storm-wind verse (1:4). The abominations vision 
divides: ch. 10 — the glory over the cherubim — is 
black entire, all twenty-two verses narration; the 
prophet’s own cries stand black inside their oracles 
(9:8; 11:13), and the return to the exiles and its telling 
stand black with them (11:24–25). The sign chapters 
divide the same way: ch. 4 is black but for the ration 
words (4:13, 15–17), and in ch. 24 the word of his 
wife’s death stands in the ink (24:16–17) while the 
sign’s explanation stands black (24:18–27) — the 
verse “Ezekiel has been for a type to you” (24:24) 
among the black. The valley divides by its parts: the 
frames black (37:1, 2, 7, 8, 10, 15), the question 
spanned — “Son of man, do these bones live?” in the 
Speaker’s ink, the prophet’s answer out of it — and 
the prophesying commands in the ink. The last vision 
is the seam at its widest: the measuring chapters 
stand black entire (chs. 40, 41, 42), and so do the river 
and the division of the land (chs. 46, 47, 48) — the 
guide’s words black inside the narration, as heaven’s 



companies stand in this set; but where the Voice 
speaks from the house, the ink turns: 43:1–6 narrate 
the glory’s entry in black, and from 43:7 — “the place 
of My throne, and the place of the soles of My feet” — 
the chapter stands in the ink; ch. 44 stands in the ink 
but for its first and fourth verses; ch. 45 divides at its 
middle (45:1–8 in the ink, 45:9–25 out of it). Two 
verses open in the Speaker’s ink and run on out of it 
(20:29; 26:15 — the ship’s working black inside Tyre’s 
oracle, 26:16–18). And inside ch. 36, whose oracles 
stand in the ink, the one black verse is the word-
coming frame at its middle (36:16). What rule would 
settle all these standings the same way in every book 
is a question that stands open on the project’s sheet; 
until it is ruled, every book ships with its ink stated 
plainly, as here.

8 — THE SPIRIT AND THE GLORY IN THIS BOOK

Two words trace the book’s whole arc. The spirit 
word ( 7307רוח,  ) stands 52 times in 44 verses. Its first 
standing is the storm of the opening vision: “a 
turbulent wind is coming from the north” (1:4). It is 
the living creatures’ own spirit (1:12, 20, 21); the 
Spirit who enters the prophet and sets him on his 
feet (2:2; 3:24) and lifts him and carries him (3:14; 



8:3; 11:1; 43:5 — at 3:12 the corpus dresses the lifting 
“a spirit,” and the dress is kept as it stands); the Spirit 
who falls on him with the word (11:5) and takes him 
out to the valley (37:1) — those two standings dressed 
“Spirit of YudHeyVavHey.” The printed name Ruach 
stands once in the volume, at 11:24: the prophet is 
brought to Chaldea “in a vision, by the Ruach of 
Elohim.” It is the Spirit called in from the four winds 
upon the slain (37:9), who comes into them and they 
live (37:10), and the Spirit promised into the people’s 
midst: “I give My Spirit in your midst” (36:27); “I have 
given My Spirit in you, and you have lived” (37:14); “I 
have poured out My Spirit on the house of Israel” 
(39:29). And it is the common wind besides — the 
winds the sword scatters to (5:2, 10, 12), the east 
wind that dries up the vine’s fruit (19:12), and the 
wind side the measuring reed goes around (42:16–
20). The glory word ( 3519כבוד,  ) stands 19 times in 16 
verses, and its standings are the book’s story: first at 
the Hebrew’s 1:28 — “the likeness of the glory of 
YudHeyVavHey,” the words the divided boundary 
carries into the English 2:1 (Note 2) — blessed at its 
standing place (3:12: “Blessed [is] the glory of 
YudHeyVavHey from His place”), seen in the house 
(8:4), rising from the cherub to the threshold (9:3; 



10:4), going up from the city by stages (10:18, 19; 
11:22, 23) — and returning by the way of the east 
(43:2), entering and filling the house (43:4, 5; 44:4), 
the road it left by, come back.



WORDS OPENED
Select words of this book, opened at their first 
standing — the Hebrew word, its count in this book, 
and the verse where it first stands, so the reader can 
test the opening against the verse itself.

אל קֵ זְ חֶ יְ

YECHEZQEL — the book’s own name

yeh-KHEZ-kel. ( 3168יחזקאל)  stands 2 times in this 
book, both times of the writer himself: at the head of 
the book (1:3), where the word comes “to Ezekiel son 
of Buzi the priest,” and at his sign-verse (24:24), 
“Ezekiel has been for a type to you.” The name is 
built on the strengthen word and on El: Elohim 
strengthens. A name that is a sentence, standing at 
the commission and at the sign, and nowhere else in 
the book that bears it.

ם דָ ן־אָ בֶּ

BEN-ADAM — “son of man”

ben ah-DAHM. The two words stand together 94 
times in the Hebrew of this book, its first standing at 
2:1: “Son of man, stand on your feet, and I speak with 
you.” Ninety-three of the standings are the address — 
the name the Father calls this prophet by, in place of 



his own, through the whole book; the ninety-fourth is 
the plural at 31:14, “in the midst of the sons of men,” 
spoken of the nations going down to the pit. No verse 
carries the address twice, and no other man in the 
record is addressed by it as this one is.

ה הוִ דֹנָי יְ אֲ

THE POINTED PAIR — Adonai YudHeyVavHey

ah-doh-NYE yud-hay-vahv-hay. The lord-word (,אדני 

136) with the Name in its pointed form ( 3069יהוה,  ) — 
the pair stands 217 times in this book, its first 
standing at 2:4: “Thus said Elohim YudHeyVavHey.” 
It is the oracle formula of Ezekiel as “YudHeyVavHey 
of Hosts” is the formula of Isaiah and Jeremiah — 
and where those books say the Hosts, this book says 
the pair: 217 standings, at seven verses twice in one 
verse, and the pointed Name stands nowhere in the 
book without the lord-word beside it (Note 3).

בוֹד כָּ

KAVOD — glory

kah-VOHD. ( 3519כבוד)  stands 19 times in 16 verses in 
this book, its first standing at the Hebrew’s 1:28 — 
“the likeness of the glory of YudHeyVavHey” — the 
words the divided boundary carries into the English 
2:1 (Note 2). The word is the book’s weight that can 



be seen: the glory present by the river, departing the 
house by stages through chs. 8–11, and returning 
from the east in ch. 43. Its standings are traced in 
Note 8.

ר בָ דָּ

DAVAR — word

dah-VAHR. ( 1697דבר)  stands 82 times in this book, its 
first standing at 1:3: “the word of YudHeyVavHey has 
certainly been to Ezekiel…” The book is built on this 
word’s coming — “there is a word of YudHeyVavHey 
to me, saying” is its heartbeat, standing at the head of 
oracle after oracle — and on its being heard whether 
the house hears or forbears (2:5, 7).

ר פֶ סֵ

SEFER — scroll

SAY-fair. ( 5612ספר)  stands exactly once in this book, 
at 2:9: “And I look, and behold, a hand [is] sent forth 
to me, and behold, a roll of a scroll [is] in it” — 
written within and on the back with lamentations, 
mourning, and woe, spread before the prophet, and 
eaten (2:9–3:3). The book that came down on scrolls 
opens its commission with a scroll; the word for it 
spends its one standing here.

ל הָ קָ



QAHAL — assembly

kah-HAHL. ( 6951קהל)  stands 15 times in this book, its 
first standing at 16:40, where an assembly is caused 
to come up against the foundling city, and she is 
stoned with stones. Its standings run through the 
nations’ gatherings — the assembly in the ship of 
Tyre (27:27, 34), the assemblies in Sheol (32:3, 22, 23), 
the assembly of Gog gathered against the land (38:4, 
7, 13, 15). The congregation word (עדה) stands 
nowhere in this book (Note 5): the gathering word 
here is the assembly, and it gathers, in this book, 
mostly for judgment.



CROSS-CHECK AGAINST THE PROJECT 
CORPUS

Of this book’s 1273 verses, the English line of this 
volume differs from the project corpus’s received 
line at 875 and agrees with it at 398. In 397 of the 
differing verses the Name stands, and in each the 
difference is its dress: the corpus prints YHWH 
where the Hebrew carries the Name, and this 
volume prints YudHeyVavHey, verse by verse, never 
a Name where the Hebrew does not carry one. In 5 
more the difference is the lord-word’s dress alone, 
the corpus’s “Lord” printing Elohim under the rule 
stated in Note 3 — among them the book’s one 
correction, at 21:9, where the corpus’s line carries 
the Name’s dress on the lord-word alone, and this 
line carries Elohim, as Note 3 states. The remaining 
differences are the corpus’s own other dress points 
of the set — its God printing Elohim where the 
Hebrew carries the word, its Spirit dress at 11:24 — 
each one of them a dress the set keeps, counted in 
the volume’s build record. No verse of the book is 
missing: the Hebrew counts 1,273 verse-units, the 
English 1,273 verses, and this volume renders 1,273.



The back cover carries the new heart: Ezekiel 36:26 
— “And I have given a new heart to you, and I give a 
new spirit in your midst, and I have turned aside the 
heart of stone out of your flesh, and I have given a 
heart of flesh to you.”




